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บทคัดย่อ 

 

บทความน้ีศึกษากลวิธีการแปลคำสรรพนามในวรรณกรรมท่ีแปลจากภาษาญ่ีปุ>นเป@น 

ภาษาไทยใน 3 ประเด็น ไดHแกI 1) การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนาม 

เฉพาะ 2) การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามอ่ืนๆท่ีมิใช่คำสรรพนาม 

เฉพาะ 3) การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 ขHอมูลท่ีใชHในการวิเคราะหSคือเร่ืองกระตIายแกHว เมียชายช่ัว 

โคะโคะโระ รถไฟสายทางชHางเผือก โต\ะโตะจังเด็กหญิงขHางหนHาตIาง และรอยชีวิตรวมท้ังหมด 6 เลIม 

โดยวิเคราะหSเปรียบเทียบกับตHนฉบับภาษาญ่ีปุ>น  

ในการแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามเฉพาะพบวIาผูHแปลใชH 
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การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามอ่ืนๆ ท่ีมิใช่คำสรรพนาม 

เฉพาะ ซ่ึงได้แก่ คำเรียกญาติ คำเรียกช่ือ คำเรียกตามบทบาท ในส่วนของการแปลคำเรียกญาติ 
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โดยการแปลทับศัพท์ 2) วิธีแปลแบบกลมกลืนกับภาษาไทย  

การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 ได้แก่ คำเรียกญาติ คำเรียกช่ือ คำเรียกตามบทบาท 

และคำสรรพนามเฉพาะ การแปลคำเรียกญาติ คำเรียกอาชีพ พบว่า ผู้แปลมีแนวโน้มแปลคำเรียก 

ญาติตนเองด้วยคำแปลรูปแบบคำเรียกญาติ  และแปลคำเรียกญาติผู้ฟังด้วยรูปแบบ “คุณ” +      

คำเรียกญาติ ส่วนการแปลคำเรียกช่ือ พบว่า ผู้แปลมีแนวโน้มแปล 2 วิธี คือ 1) วิธีแปลแบบรักษา

ความ แปลกต่างโดยการแปลทับศัพท์ 2) วิธีแปลแบบทำให้กลมกลืน  
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ส่วนการแปลคำเรียกตามบทบาท พบว่า ผู้แปลมีแนวโน้มแปลด้วยคำแปลรูปแบบคำ 

เรียกญาติ  ส่วนการแปลคำสรรพนามเฉพาะ พบ  2 คำ คือ kanojo（彼女）และ kare（彼） 

ซ่ึงผู้แปลมีแนวโน้มแปล kanojo（彼女）ว่า “เธอ” และแปล kare（彼）ว่า “เขา” ส่วนการแปล 

คำเรียกอาชีพ ผู้แปลมีแนวโน้มแปลคำเรียกอาชีพรูปแบบ o（お）+ คำเรียกอาชีพ + san（さん）

ด้วยคำแปลรูปแบบ “คุณ” + คำเรียกอาชีพ และแปลรูปแบบคำเรียกอาชีพด้วยคำแปลรูปแบบคำ 

เรียกอาชีพ 

 

คำสำคัญ: การแปล คำสรรพนาม วรรณกรรม ภาษาญ่ีปุ่น ภาษาไทย 
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ABSTRACT 

 

The purpose of this research is to study how to translate pronouns in 

Japanese novels translated into Thai by focusing on 3 main points that include       

1) The strategies of traslating first and fecond person pronouns, personal reference 

terms 2) The strategies of traslating first and fecond person pronouns Translation, 

other pronous 3) The strategies of traslating third person pronouns. Data was 

gathered from six Japanese novels translated into Thai: เมียชายช่ัว (Viyon No Tsuma), 

รถไฟสายทางช้างเผือก (Ginga Tetsudo no Yoru), โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง (Madogiwa 

no Totto-chan), กระต่ายแก้ว (Garasu no Usagi), โคะโคะโระ (Kokoro) and รอยชีวิต 

(Kojinteki na taiken).  

In the strategies of translating first and second person pronouns, personal 

reference term, first and second person pronouns tended to be rendered into Thai 

by personal reference term kin terms, pseudo-kin terms and occupation terms, in 

decreasing order of importance. 

In the strategies of translating first and second person pronouns, other 
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pron- ous, first and second person pronouns were usually rendered according to kin 

terms, personal and role names in Thai. Kin terms were usually rendered by directly 

translated forms. Personal and role names were usually rendered by either 

domestication or foreignization. 

In the strategies of translating third person pronouns, third person 

pronouns were translated by kin terms, personal names, role names, personal 

reference terms, and occupation terms. Kin terms of speakers were rendered 

according to literal forms, and of listeners by the Thai word khun (คุณ) with a 

translated form of the kin term following. Personal names were translated by 

domestication and foreignization. Role names were rendered by kin terms, whereas 

among personal reference terms, kanojo (彼女) became thoe (เธอ) and kare（彼）

into khao(เขา). O（お)+ occupational terms + san（さん）were rendered by Khun 

(คุณ) + translated occupational terms, with occupantional terms rendered by directly 

translated forms. 

 

Keywords: Translation, Pronouns, Novels, Japanese language, Thai language. 
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บทที่ 1 

บทนำ 

 

1.1 ท่ีมาและความสำคัญของปัญหา 
 

การแปลคำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทย มักเป็นปัญหาสำหรับนักแปลมือใหม่ 

เน่ืองจากภาษาไทยมีคำสรรพนามหลากหลายต้องเลือกใช้ให้เหมาะสมกับสถานการณ์ ดังท่ีวัลยา   

วิวัฒน์ศร (2557) ได้กล่าวไว้ว่า การแปลคำสรรพนามเป็นเร่ืองละเอียดอ่อน เพราะภาษาไทยมีคำ

สรรพนามหลากหลาย แทนผู้พูด ผู้ท่ีพูดด้วย และผู้ท่ีพูดถึง คำสรรพนามจำนวนมากเหล่าน้ี บ่งบอก

ฐานะ ชนช้ัน การศึกษา อารมณ์ และวัตุประสงค์ของผู้พูด ซ่ึงสุชาดา เจียพงษ์ (2553) ได้ยกตัวอย่าง

การใช้คำสรรพนามในภาษาไทยไว้ดังน้ี เม่ือผู้พูดเป็นผู้ชายพูดในสถานการณ์ท่ีเป็นทางการอาจจะใช้

คำว่า “กระผม” แต่ถ้าผู้พูดเป็นผู้หญิงพูดในสถานการณ์เดียวกันอาจจะใช้คำว่า “ดิฉัน” หรือจะใช้คำ

สรรพนามท่ีไม่ระบุเพศอย่างคำว่า “ข้าพเจ้า” ก็ได้ เม่ือผู้พูดพูดกับเพ่ือนสนิทอาจจะเรียกแทนตัวเอง

ว่า “กู” หรือ “ข้า” และเรียกแทนคู่สนทนาว่า “มึง” หรือ “เอ็ง”  

ในภาษาญ่ีปุ่นก็มีคำบุรุษสรรพนามหลากหลาย และต้องเลือกใช้ให้เหมาะสมกับ   

สถานการณ์ด้วยเช่นกัน  เช่น เม่ือผู้พูดเป็นเด็กผู้ชายอาจจะใช้ boku (ぼく) ท่ีแสดงเพศและอายุ เม่ือ       

ผู้พูดท่ีเป็นผู้ชายพูดกับเพ่ือนสนิทอาจจะเรียกแทนตัวเองว่า ore (おれ) และเรียกแทนคู่สนทนาว่า 

omae (おまえ) แต่เม่ือพูดกับคนท่ีเพ่ิงรู้จักในสถานการณ์ทางการอาจจะใช้ watashi (わたし) 

(Ishiguro Kei, 2013 : 149-181)  

จะเห็นได้ว่าท้ังในภาษาไทยและภาษาญ่ี ปุ่นมีคำสรรพนามท่ีหลากหลาย และมี  

ลักษณะเฉพาะบางอย่างท่ีคล้ายคลึงกัน กล่าวคือในภาษาญ่ีปุ่นคำสรรพนามสามารถแสดงตัวตนของผู้

พูดได้ เช่น แสดง เพศ อายุ ความสนิทสนม โดยปรับเปล่ียนไปตามสถานการณ์หรือผู้ฟัง (Ishiguro 

Kei, 2013 : 149-181) ส่วนคำสรรพนามในภาษาไทยก็สามารถบอกเพศ ฐานะหรือความสัมพันธ์

ระหว่างผู้ส่งสารผู้รับสารและผู้ท่ีเราส่ือสารถึง รวมถึงท่าทีของผู้ส่งสารท่ีมีต่อผู้รับสาร เช่น แสดงความ

สนิทสนมได้ ( วิเชียร เกษประทุม, 2557 : 40)  

เน่ืองจากการใช้คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นและภาษาไทยจำเป็นต้องคำนึงถึงปัจจัย 

หลายประการ ซ่ึงแตกต่างจากภาษาในตระกูลยุโรปอย่างภาษาอังกฤษท่ีไม่ว่าคู่สนทนาจะเป็นใครก็ 

สามารถใช้คำสรรพนามแทนตัวว่า I หรือแทนผู้ฟังว่า You ได้ เน่ืองจากการใช้คำสรรพนามในภาษา 

อังกฤษ ผู้พูดจะไม่เปล่ียนจุดยืนของตนเองตามคู่สนทนาอย่างในภาษาญ่ีปุ่น (Kindaichi Haruhiko, 
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1994 : 159) ดังน้ันในการแปลคำสรรพนามจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทยจึงมีปัจจัยซับซ้อนหลาย 

ประการท่ีผู้แปลต้องคำนึงถึง 

โดยในท่ีน้ีผู้วิจัยจะมุ่งเน้นศึกษาปัจจัย 4 ประการ คือ ปัจจัยด้านเพศ ปัจจัยด้าน  

สถานภาพ ปัจจัยด้านอายุ และปัจจัยความสนิท เน่ืองจากการทบทวนวรรณกรรมคาดว่าน่าจะเป็น

ปัจจัยสำคัญท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้คำสรรพนามในการแปล อีกท้ังยังสะท้อนความเป็นญ่ีปุ่น และ

ความเป็นไทยได้เป็นอย่างดี อาทิ ความอ่อนน้อมถ่อมตน การเคารพผู้อาวุโส 

ด้วยเหตุน้ีผู้วิจัยจึงต้องการศึกษากลวิธีการแปลคำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปล 

ไทยโดยมุ่งเน้นศึกษาปัจจัยด้านเพศ ปัจจัยด้านสถานภาพ ปัจจัยด้านอายุ และปัจจัยความสนิท โดย

หวังว่างานวิจัยน้ีจะช่วยให้ทราบกลวิธีท่ีนักแปลส่วนหน่ึงนิยมใช้ และเป็นแนวทางสำหรับนักแปล 

มือใหม่หรือผู้ท่ีสนใจได้ศึกษาต่อไป 

 

1.2 วัตถุประสงค์ 
 

เพ่ือให้ทราบกลวิธีการแปลคำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทย 

 

1.3 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

 

1. ทำให้ทราบถึงกลวิธีการแปลคำสรรพนามแปลวรรณกรรมญ่ีปุ่นเป็นไทย 

2. สามารถนำข้อมูลท่ีศึกษาวิเคราะห์ไปใช้ประโยชน์ในการวิจัยหรือการสอนวิชาการ 

แปลได้ในอนาคต   

 

1.4 ขอบเขตของงานวิจัย 

 

ศึกษาเฉพาะคำสรรพนามในวรรณกรรมฉบับภาษาญ่ีปุ่น และคำแปลในวรรณกรรมฉบับ 

ภาษาไทยท่ีปรากฎในบทสนทนาของตัวละคร  

 

1.5 นิยามศัพท์ 

 

1.5.1 คำสรรพนาม หมายถึง คำนามทุกประเภทท่ีถูกใช้ในฐานะคำสรรพนาม  

ประกอบด้วย  

(1) สรรพนามเฉพาะ (Personal Reference Terms) หมายถึงคำท่ีทำหน้าท่ีเป็น  
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คำสรรพนามในตัวเอง แบ่งเป็น 3 บุรุษ คือ บุรุษท่ี 1 บุรุษท่ี 2 และบุรุษท่ี 3 เช่น ฉัน เธอ คุณ ท่าน 

เขา เรา  แก ตัวเอง  

(2) คำเรียกเครือญาติ (Kin Terms) เช่น พ่อ แม่ ปู่ ตา  

(3) คำเรียกเสมือนเครือญาติ (Pseudo-Kin Terms) เช่น  พ่ี น้อง ลุง ป้า  

(4) คำเรียกช่ือ (Personal name) 

(5) คำเรียกอาชีพ (Occupation Terms) เช่น ครู หมอ พยาบาล  

(6) คำเรียกตามบทบาท (Role name)  เช่น  คุณนาย อาจารย์ 

1.5.2 ปัจจัยด้านสถานภาพ หมายถึง อำนาจและสถานะระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังหรือผู้ท่ี 

กล่าวถึง ท่ีมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้คำสรรพนามซ่ึงจะกำหนดว่า สูงกว่า  ต่ำกว่า เท่ากัน โดยพิจารณา 

จากตัวแปรดังต่อไปน้ี 

       - ชาติกำเนิด  เกิดในตระกูลสูง เกิดในตระกูลชาวบ้าน  

       - ความเป็นลูกน้อง เจ้านาย ลูกน้อง 

       - ความม่ังค่ัง  รวย ไม่รวย 

       - การศึกษา  มีการศึกษา ยศเท่ากัน ยศต่ำกว่า 

1.5.3 ปัจจัยด้านเพศ หมายถึง เพศของผู้พูด  ผู้ท่ีกล่าวถึง ท่ีมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ 

คำสรรพนาม โดยพิจารณาว่าเป็นเพศชายหรือเพศหญิง   

              อย่างไรก็ตามในงานวิจัยน้ีจะไม่พิจารณาปัจจัยด้านเพศของผู้ฟัง เน่ืองจากคาด 

ว่าน่าจะไม่ส่งผลต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม ท้ังน้ีโสมพิทยา คงตระกูล (2539) ได้ศึกษาการจำแนก 

ความแตกต่างตามเพศในการใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 และคำลงท้ายบอกความสุภาพของนิสิตคณะ

อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย พบว่าเพศของผู้ฟังไม่ส่งผลต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม 

นอกจากน้ี Masashi Miwa (2010) ได้อธิบายอีกว่าคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 ในภาษาญ่ีปุ่น ไม่ค่อยมี

ความเก่ียวข้องกับปัจจัยด้านเพศ 

1.5.4 ปัจจัยด้านอายุ หมายถึง อายุของผู้พูด ผู้ฟัง ผู้ท่ีกล่าวถึง ซ่ึงส่งผลต่อการเลือก 

ใช้คำสรรพนาม โดยจะพิจารณาว่า แก่กว่า อ่อนกว่า เท่ากัน 

1.5.5 ปัจจัยด้านความสนิท หมายถึง ระดับความสนิทสนมระหว่างผู้พูด ผู้ฟัง ผู้ท่ี 

กล่าวถึงท่ีมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม ซ่ึงจะพิจารณาว่า สนิท ไม่สนิท โดยพิจารณาจาก 

เง่ือนไข ดังน้ี 

     - ความเป็นญาติและความสัมพันธ์ทางครอบครัว  

ก. ความเป็นญาติ เช่น  เป็นญาติ ไม่เป็นญาติ พ่อแม่-ลูกหลาน  พ่ี-น้อง 

ข.ความสัมพันธ์ทางครอบครัวเป็นสมาชิกในครอบครัวได้ เช่น สามี-ภรรยา 

     - ความเป็นเพ่ือน (Friendship) เป็นเพ่ือน ไม่ใช่เพ่ือน  
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              ถ้าความสัมพันธ์ของตัวละครเป็นไปตามเง่ือนไขในข้างต้นถือว่า “สนิท” แต่ถ้า 

ไม่เป็นไปตามเง่ือนไขในข้างต้นถือว่า “ไม่สนิท” อย่างไรก็ตามมีบางกรณีท่ีแม้ว่าจะเป็นไปตาม   

เง่ือนไขข้างต้น แต่ผู้วิจัยกำหนดว่า “ไม่สนิท” เช่น ผู้พูดเป็นญาติกับผู้ฟังแต่แทบไม่เจอกันเลย ผู้พูด 

เป็นเพ่ือนร่วมห้องกับผู้ฟังแต่แทบไม่คุยกันเลยเป็นต้น  
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บทที่ 2 

วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

ในบทน้ี ผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดท่ีจะใช้ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลคำสรรพนามใน 

วรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทย ประกอบด้วยทฤษฎีการแปลคำสรรพนามภาษาไทย คำสรรพนาม

ภาษาญ่ีปุ่น และเอกสารงานวิจัยอ่ืนๆท่ีผู้วิจัยเห็นว่ามีความเก่ียวข้องกับงานวิจัยน้ี 

2.1 ทฤษฎีเก่ียวกับการแปล 

2.1.1 ทฤษฎีการแปลช่วงก่อนสงครามโลกคร้ังท่ีสอง 

2.1.2 ทฤษฎีการแปลช่วงหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสองจนถึงปัจจุบัน  

2.2 คำสรรพนาม 

2.2.1 คำจำกัดความของคำสรรพนาม 

2.2.2 คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่น 

2.2.3 คำสรรพนามในภาษาไทย  

2.2.4 ลักษณะเฉพาะและความแตกต่างของคำสรรพนามในภาษาไทยกับภาษา-  

        ญ่ีปุ่น     

2.2.5 ปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม 

2.2.5.1 ปัจจัยด้านเพศ 

2.2.5.2 ปัจจัยด้านสถานะ ปัจจัยด้านอายุ และปัจจัยด้านความสนิท 

2.2.5.3 ปัจจัยด้านวัยของผู้พูดในภาษาญ่ีปุ่น 

2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปลคำสรรพนาม 

 

2.1 ทฤษฎีเก่ียวกับการแปล 

การแปลน้ันเร่ิมมาพร้อมกับแหล่งอารยธรรมเก่าแก่ต่างๆในโลก โดยปานฉาย ฐานธรรม 

(2547: 10) กล่าวว่า จากหลักฐานพบว่า การแปลปรากฎต้ังแต่ 2500 ปีก่อนพุทธกาล ในยุคของ   

อาณาจักรเก่า (Old kingdom) ของไอยคุปต์ท่ีดินแดนแถบท่ีเรียกว่าเอเลนฟันไตน์ (Elephantine) 

ได้มีผู้พบจารึก 2 ภาษา อีกท้ังการแปลยังก่อให้เกิดอารยธรรมใหม่ และเกิดการแลกเปล่ียนศิลปวิท- 

ยาการต่างๆ เน่ืองจากการแปลเป็นการถ่ายทอดอารยธรรมหน่ึงสู่อีกอารยธรรมหน่ึง       

ทฤษฎีเก่ียวกับการแปลมีมากมายหลายสำนัก ผู้วิจัยจึงขออธิบายเฉพาะทฤษฎีท่ีเห็นว่า 

เป็นประโยชน์ต่อการทำความเข้าใจการแปลวรรณกรรมอย่างคร่าวๆ โดยจะขอแบ่งเป็นทฤษฎีการ 

แปลช่วงก่อนสงครามโลกคร้ังท่ีสอง และทฤษฎีการแปลช่วงหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสองจนถึงปัจจุบัน 
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2.1.1 ทฤษฎีการแปลช่วงก่อนสงครามโลกคร้ังท่ีสอง 

      ช่วงก่อนสงครามโลกคร้ังท่ีสอง แม้ว่ามีการแปลกันอย่างแพร่หลาย แต่ก็ยังไม่ถึง 

กับมีการสร้างทฤษฎีอย่างชัดเจน โดยมักปรากฏเป็นเพียงการแสดงความคิดหรือแนวคิดเท่าน้ัน โดย 

วัลยา วิวัฒน์ศร (2557: 61-63) กล่าวว่า แนวคิดของนักแปลในช่วงก่อนสงครามโลกคร้ังสองท่ีน่า  

สนใจคือแนวคิดของเอเตียน โดเล่ห์ (Etienne Dolet) เขาได้เขียนบทความเก่ียวกับการแปลช่ือ  la  

mani ère  de  bien  traduire   d`  une  langue  en  aultre  (“วิธีแปลจากภาษาหน่ึงเป็นอีก 

ภาษาหน่ึง”) ตีพิมพ์ปี ค.ศ. 1540 ข้อคิดในบทความน้ียังเป็นท่ีอ้างอิงของนักวิชาการปัจจุบัน 

     โดเล่ห์ต้ังเกณฑ์ 5 ประการในการแปล (ตีความเป็นภาษาปัจจุบัน) 

    (1) ผู้แปลต้องเข้าใจความหมายและเข้าถึงเร่ืองท่ีแปลเป็นอย่างดี 

    (2) ผู้แปลต้องมีความรู้ในภาษาต้นฉบับเป็นอย่างดี 

    (3) ผู้แปลต้องไม่แปลคำต่อคำ 

    (4) ผู้แปลต้องคำนึงถึงความหมายของคำในภาษาท่ีใช้แปล 

    (5) ผู้แปลต้องคำนึงถึงผู้อ่านโดยเคารพกฎไวยากรณ์ภาษาท่ีใช้แปล 

      นอกจากเอเตียน โดเล่ห์แล้ว ยังมีแมทธิว อาร์โนลด์บรรยายหน้าช้ันเรียนว่าด้วย 

การแปลโฮเมอร์ในปี ค.ศ.1861ของเขา นอกจากจะเน้นเร่ืองการถ่ายทอดความหมาย และการรักษา 

ลีลาของกวี แล้วยังได้กล่าวถึงประเด็นสำคัญประเด็นหน่ึงในการแปลซ่ึงเกิดข้ึนในการส่ือสารระหว่าง 

ต้นฉบับวรรณกรรมกับผู้อ่านขณะอ่าน น้ันคือ ปฏิกิริยาตอบสนองของผู้อ่านต้นฉบับภาษาเดิม และ   

ผู้อ่านฉบับแปลควรจะตรงกัน 

      จากแนวคิดของโดเลห์และอาร์โนลด์ จะเห็นได้ว่าท้ังสองแนวคิดให้ความสำคัญ 

กับการแปลโดยยึดความหมาย ไม่ยึดตามตัวอักษร และคำนึงถึงผู้รับสาร ซ่ึงทฤษฎีการแปลโดยยึด 

ความหมายน้ี ถือได้ว่าเป็นทฤษฎีหลักสำหรับการแปลวรรณกรรม และไม่เพียงเฉพาะการถ่ายทอด 

ความหมายของคำหรือสำนวนให้เท่าเทียมกันเท่าน้ัน แต่การถ่ายทอดวัฒนธรรมต่างๆก็มีความสำคัญ 

ผู้แปลต้องพยายามถ่ายทอดให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจเช่นเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับ  

2.1.2 ทฤษฎีการแปลช่วงหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสองจนถึงปัจจุบัน 

      ทฤษฎีการแปลช่วงหลังสงครามโลกได้รับอิทธิพลอย่างมากจากแนวคิดก่อน   

สงครามโลกคร้ัง 2 โดยเฉพาะอย่างย่ิงแนวคิดของเอเตียน โด่เลห์ และแมทธิว อาร์โนลด์ กล่าวคือเป็น 

แนวทฤษฎีท่ีให้ความสำคัญกับความหมายโดยยูจีน เอ.ไนดา (1964:2) สร้างทฤษฎีการแปลท่ีเรียกว่า 

Dynamic Equivalence Translation คือ ทฤษฎีท่ีมุ่งเน้นปฏิกิริยาของผู้รับสารมากกว่าตัวสารใน 

ต้นฉบับ กล่าวคือ เป็นการแปลท่ีให้ความสำคัญกับความหมาย ลีลา และบริบททางวัฒนธรรมของ  

ต้นฉบับและฉบับแปล ซ่ึงเป็นทฤษฎีท่ีคล้ายกับแนวคิดของแมทธิว อาร์โนลด์ ดังได้กล่าวไปแล้ว  
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       มารียานนท์ เลเดแรร์ (1973) (อ้างใน วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557:68 ) เขียน      

บทความช่ือ “Trans coder ou reexprimer” โดยอธิบายว่าการแปลเป็นกระบวนการทำความ

เข้าใจความหมาย และการถ่ายทอดความหมายมากกว่าจะเป็นเพียงเปรียบเทียบภาษา  

        Peter Newmark (1995) (อ้างใน สุพรรณี ป่ินมณี , 2557:6) ได้ให้นิยาม 

เก่ียวกับการแปลว่า คือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึงให้ตรงตาม   

ความหมายของผู้เขียน  และเขาแบ่งประเภทของการแปลเป็นสองชนิด ดังน้ี 

     1. การแปลแบบเน้นท่ีการรักษาต้นฉบับ 

     2. การแปลแบบเน้นท่ีความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปล 

       ฟอร์ตูนาโต้ อิสราแอล(1997) (อ้างใน สดช่ืน ชัยประสาธน์ และสุมาลี วีระวงศ์, 

ผู้แปล,2540:90-108) อธิบายว่าทฤษฎีท่ีให้ความสำคัญกับความหมายมีความสำคัญในการแปล 

วรรณกรรมโดยผู้แปลต้องทำความเข้าใจโดยพิจารณาความหมายจากบริบทแวดล้อม และเขายังได้

กล่าวอีกว่า ในกรณีท่ีเป็นตัวบทวรรณกรรม การแยกเอาภาษากับความหมายรวมออกจากกันทำได้

ยากกว่ามาก เพราะผู้แต่งระดม“ทรัพยากร”ทางภาษามาใช้เพ่ือแสดงเจตนาของตน ได้แก่ เลือกสรร

คำมาร้อยเรียง กำหนดความหมาย ลำดับคำ จังหวะ การเล่นเสียง สัมผัส และการเน้นเสียงหนักเบา

จนกระท่ังเกิดรูปแบบท่ีมีส่วนสำคัญอย่างย่ิงในการสร้างความหมายรวม อันเป็นผลประมวลระหว่าง

ความคิดกับวิธีการแสดงออกสองส่ิงน้ีประสานสัมพันธ์อย่างแนบสนิทจนแต่ละส่ิงไม่อาจดำรงอยู่ตาม

ลำพังได้กล่าว คือ แม้ว่าการแปลวรรณกรรมให้ความสำคัญกับทฤษฎีความหมายมาก แต่ก็ไม่สามารถ

แปลวรรณกรรมโดยไม่สนใจรูปภาษาได้ เพราะรูปภาษาท่ีผู้แต่งวรรณกรรมประพันธ์จะมีเจตนาแฝงอยู่

เสมอ 

        สิทธา พินิจภูวดล (2000) (อ้างใน สุพรรณี ป่ินมณี,2557: 7 ) อธิบายแนวคิด 

เก่ียวกับการแปลในปัจจุบันอย่างครอบคลุมไว้ว่า การแปลคือการถ่ายทอดข้อความจากภาษาหน่ึงไป 

อีกภาษาหน่ึงโดยรักษารูปแบบคุณค่า และความหมายในข้อความเดิมไว้อย่างครบถ้วนรวมท้ัง    

ความหมายแฝง ซ่ึงได้แก่ ความหมาย ทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ 

        จากท่ีกล่าวมาท้ังหมด จึงอาจสรุปได้ว่าการแปลวรรณกรรมในสมัยช่วงหลัง  

สงครามโลกคร้ังท่ีสองจะให้ความสำคัญกับทฤษฎีความหมายเป็นอย่างมาก ดังเช่นแนวคิดหรือทฤษฎี 

ของมารียานนท์ เลเดแรร์ และปีเตอร์ รีมาร์ค นอกจากจะให้ความสำคัญกับความหมายแล้วยังต้องให้

ความสำคัญกับบริบททางวัฒนธรรมดังแนวคิดทฤษฎี Dynamic Equivalence Translation ของ  

ไนดา และให้ความสำคัญกับรูปภาษาควบคู่กันไปดังแนวคิดของอิสราแอลอีกด้วย  

 

         ผู้วิจัยจะใช้แนวคิดทฤษฎีท่ีให้ความสำคัญกับความหมายมาใช้เพ่ือเป็นกรอบ 

ความคิดหลักสำหรับการวิเคราะห์ข้อมูล รวมท้ังคำนึงถึงการแปลโดยรักษาบริบททางวัฒนธรรม 
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2.2 คำสรรพนาม 

2.2.1 คำจำกัดความของคำสรรพนาม 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 78-79) ให้คำจำกัดความว่า คำสรรพนาม คือ    

คำท่ีใช้แทนช่ือในการพูดจากัน คำว่า “บุรุษ” แปลว่า ชาย  บุรุษสรรพนามน้ีแบ่งเป็น 3 พวก คือ           

1) สรรพนามท่ีใช้แทนตัวผู้พูดเรียกว่า “บุรุษท่ีหน่ึง” ได้แก่คำว่า ข้า กู ฉัน ผม ดิฉัน เกล้ากระผม 

เกล้ากระหม่อม ข้าพุทธเจ้า ข้าพเจ้า เป็นต้น 2) สรรพนามท่ีใช้แทนผู้ฟังเรียกว่า “บุรุษท่ีสอง” ได้แก่

คำว่า เจ้า เอ็ง มึง สู ใต้เท้า ใต้เท้ากรุณา ใต้เท้ากรุณาเจ้า ฝ่าพระบาท ใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท          

3) สรรพนามท่ีใช้แทนช่ือ คน สัตว์ และส่ิงของท่ีพูดถึง เรียกว่า “บุรุษท่ีสาม” ได้แก่คำว่า เขา มัน 

ท่าน พระองค์ ซ่ึงนักวิชาการ เช่น นิภาพรรณ ศรีพงษ์ (2551:40) และ เปรมจิต ชนะวงศ์ (2538: 

197) ก็อธิบายไปในทิศทางเดียวกับพระยาอุปกิตศิลปสาร 

นอกจากน้ี ประยูร ทรงศิลป์ (2553:118) อธิบายเพ่ิมเติมอีกว่า คำเรียกช่ือเล่น 

คำเรียกเครือญาติหรือคำอ่ืนๆท่ีใช้แทนบุคคลก็จัดว่าเป็นคำสรรพนามด้วย ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัย 

เร่ือง A Socio Linguistic Study of Pronominal Strantegy in Spoken Bangkok Thai ของ   

ผลากรกุล  (Palakornkul,1972) โดยผลากรกุล  (Palakornku,1972: 57-80) (อ้างใน  นลิน          

วชิรพันธ์ุสกุล, 2545: 17-18 ) ได้แบ่งคำสรรพนามตาม แนวสังคมวิทยาไว้ 11 ประเภท คือ 

1. สรรพนามเฉพาะ (Personal Reference Terms) หมายถึงคำท่ีทำหน้าท่ีเป็น 

สรรพนามในตัวมันเอง โดยแบ่งออกเป็น 3 บุรุษ คือ บุรุษท่ีหน่ึง บุรุษท่ีสอง และบุรุษท่ีสาม เช่น ฉัน 

เธอ คุณ ท่าน เขา เรา แก ตัวเอง 

2. คำเรียกญาติ (Kin Terms) เช่น พ่อ แม่ ปู่ ตา ซ่ึงใช้เป็นได้ท้ังบุรุษท่ีหน่ึง บุรุษ 

ท่ีสอง และ บุรุษท่ีสาม 

         3. คำเรียกญาติโดยสมมุติ ( Pseudo-kin Terms)  คือ การนำคำเรียกญาติมาใช้  

เป็นสรรพนามแทนบุคคลท่ีไม่ใช่ญาติหรือคนไม่รู้จักเพ่ือกระชับความสัมพันธ์ และเพ่ือสร้างความ  

สนิทสนม 

    4. ช่ือบุคคล (Personal name) สามารถใช้เป็นสรรพนามได้ทุกบุรุษ 

    5. คำเรียกเพ่ือน  ( Friendship Terms) ได้แก่ เพ่ือนฝูง เกลอ 

6. คำเรียกอาชีพ (Occupation Terms) เช่น ครู อาจารย์ หมอ พยาบาล 

สามารถใช้เป็นคำสรรพนามได้ทุกบุรุษ 

   7. สรรพนามท่ียืมมาจากภาษาต่างประเทศ (Foreign loan words)เช่น ไอ ยู ล้ือ   

     8. ยศตำแหน่ง (Titles) มีการใช้ยศหรือตำแหน่งทางสังคมเป็นสรรพนาม เช่น 

ท่านนายก ท่านรัฐมนตรี ท่านผู้หญิง คุณหญิง 

     9. สรรพนามท่ีใช้เฉพาะคู่สมรส (Words and phrases specially employed  
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to refer to spouse) เช่น ภรรยาเรียกสามีว่า พ่อ (ของลูก) สามีเรียกภรรยาว่า แม่ (ของลูก) 

คุณนาย ท่ีบ้าน แม่ครัว 

10. สรรพนามท่ีเก่ียวกับพระภิกษุ (Special vocabulary used in speaking to  

and by monks)  เช่น โยม หลวงพ่ี ท่านเจ้าคุณ อาตมา 

11. สรรพนามท่ีเรียกตามเด็ก (Teknonymy) ส่วนใหญ่เป็นคำเรียกเครือญาติเป็น  

การเลียนการใช้ภาษาของลูกเพ่ือให้เด็กเล็กเข้าใจและเรียกตามได้ง่าย เช่น พ่อของเด็กเรียกพ่ีสาว 

ของตนว่า ป้า และเม่ือเด็กโตข้ึนหรือไม่มีเด็กอยู่ด้วยระหว่างสนทนาแล้วก็ตามก็ยังคงเรียกเช่นน้ันอยู่ 

 

 จากคำจำกัดความของประยูร ทรงศิลป์ (2558) และผลากรกุล (Palakornku, 

1972) สรุปได้ว่า คำสรรพนามน้ันไม่ได้จำกัดแค่สรรพนามเฉพาะอย่าง ฉัน เขา เธอ คุณ เท่าน้ัน แต่ยัง

รวมถึงคำนามต่างๆท่ีถูกใช้ในฐานะคำสรรพนาม เช่น คำเรียกเครือญาติ ช่ือจริง ช่ือเล่น คำเรียกอาชีพ 

คำเรียก ยศตำแหน่ง  

ในการศึกษาคร้ังน้ี ผู้วิจัยมุ่งศึกษาการแปลคำสรรพนามท่ีหมายถึงคำนามทุก 

ประเภทท่ีถูกใช้ในฐานะคำสรรพนามตามคำจัดความในข้างต้น รวมท้ังแบ่งประเภทของคำสรรพนามท่ี 

รวบรวมจาก วรรณกรรมแปลตามแนวคิดของผลากรกุล (Palakornku) 

นอกจากน้ี เม่ือพิจารณาคำจำกัดความของ “คำบุรุษสรรพนาม” ของพระยา  

อุปกิตศิลปสาร และคำจำกัดความของ “คำสรรพนามเฉพาะ” ของผลากรกุล (Palakornku) พบว่า

ท้ัง 2 คำล้วนใช้เพ่ือแสดงความหมายท่ีคล้ายคลึงกัน โดยหมายถึงคำนามท่ีทำหน้าท่ีเป็นคำสรรพนาม

ในตัวเอง เช่น ฉัน เธอ เขา แก มัน เน่ืองจากผู้วิจัยใช้เกณฑ์การแบ่งคำสรรพนามของผลากรกุล 

(Palakornku) เป็นแนวคิดหลักในงานวิจัยน้ีผู้วิจัยจึงขอใช้คำว่า “คำสรรพนามเฉพาะ” แทนคำว่า 

“บุรุษสรรพนาม” 

อย่างไรก็ตาม จากการศึกษางานวิจัยเก่ียวกับคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 พบว่า มีงาน 

วิจัยท่ีรวมคำเรียกขานไว้ในคำสรรพนามด้วย แต่ในงานวิจัยน้ีจะไม่ศึกษาการแปลคำเรียกขานจะ    

ศึกษาเฉพาะเพียงคำสรรพนามเท่าน้ัน โดยผู้วิจัยใช้เกณฑ์ในการจำแนกคำสรรพนามและคำเรียกขาน

ดังต่อไปน้ี 

 

ความแตกต่างระหว่างคำบุรุษสรรพนามกับคำเรียกขาน 

ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธ์รัฐสินธ์ุ (2531 : 1) ได้ให้คำจำกัด 

ความของคำเรียกขานไว้ว่า “คำเรียกขาน” คือคำหรือวลีท่ีผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังก่อนท่ีตนจะพูดเร่ืองต่างๆ 

ด้วยเป็นคำท่ีแสดงระดับทางสังคมของผู้ฟังตามท่ีผู้พูดมอง เม่ือเปรียบเทียบกับตนเองและมีรูปแบบ 
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ใดรูปแบบหน่ึง ท่ีปรากฎนับต้ังแต่คำนำหน้า เช่น คุณ และจบลงท่ีคำลงท้าย เช่น ครับ ตัวอย่าง “คุณ

นฤมลครับ” นับเป็นคำเรียกขานคำหน่ึง 

เม่ือพิจารณาจากคำจำกัดความในข้างต้น จะพบว่าคำบุรุษสรรพนามและคำ  

เรียกขานมีความแตกต่างกัน โดยหากพิจารณาจากเกณฑ์ด้านโครงสร้างคำบุรุษสรรพนามจะทำหน้าท่ี

เป็นประธาน กรรมรองหรือกรรมตรงในประโยค  ดังท่ีวิเชียร เกษประทุม (2557 : 41) ได้อธิบาย

หน้าท่ีของคำบุรุษสรรพนามพร้อมยกตัวอย่างไว้ ดังน้ี 

   1. ทำหน้าท่ีประธานของประโยค เช่น เราเป็นคนไทย 

   2. ทำหน้าท่ีกรรมของประโยค เช่น ครูจะตีเธอ 3 ที ถ้าไม่ทำการบ้านมาส่ง 

   3. ทำหน้าท่ีกรรมรองของประโยค เช่น ผมซ้ือหนังสือมาฝากท่าน 

              ส่วนคำเรียกขานเป็นเพียงคำหรือวลีท่ีใช้เรียกผู้ฟังเท่าน้ัน ไม่ได้ทำหน้าท่ีใดใน 

ประโยค เช่น คุณรถไฟมาแล้ว แม่ผมหิวข้าวแล้ว ครูครับสมชายวันน้ีลาป่วยครับ 

              ส่วนในภาษาญ่ีปุ่น Suzuki (1973) ( อ้างถึงใน ดวงกมล ศีลเภสัชกุล, 2553: 9 ) 

อธิบายไว้ว่า ประโยคท่ีใช้คำนามบุรุษท่ี 2 ในฐานะคำสรรพนามน้ันจะมีคำท่ีแสดงประธานหรือกรรม 

ของประโยค เช่น wa (は) (คำแสดงหัวเร่ือง หรือ topic) o（を）(คำช่วยแสดงกรรม) ตามหลังคำ 

สรรพนามบุรุษท่ี 2 ในฐานะคำเรียกขานจะไม่มีคำช่วยแสดง Topic หรือกรรมและอาจไม่เป็นประโยค 

เต็มโดยเป็นเพียงวลี ดังประโยคตัวอย่างจากการศึกษาของ Suzuki  

      ตัวอย่างการใช้คำเรียกขานในฐานะคำสรรพนาม 
    おばさんは行きますか。 

      obasan wa ikimasu ka. 

     คุณป้าจะไปไหม 
 

   ตัวอย่างการใช้คำเรียกญาติในฐานะคำเรียกขาน 
    おばさん、少しお金頂戴 

   obasan, sukoshi okane choudai. 

   คุณป้า ขอเงินหน่อย 
 

   ตัวอย่างวลีในการใช้คำบุรุษสรรพนามในฐานะคำเรียกขาน 
    あなた、電話よ。 

 anata, denwa yo. 

 คุณ โทรศัพท์ 

 

    ดังน้ัน จึงขอสรุปเกณฑ์ในการจำแนกคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 และคำเรียกขาน ดังน้ี  
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ในภาษาไทยน้ันจะพิจารณาจากเกณฑ์ด้านโครงสร้างเป็นหลัก กล่าวคือ คำสรรพนามน้ันทำหน้าท่ี 

เป็นประธาน กรรมตรงหรือกรรมรองฯลฯ หรือไม่ ถ้าใช่ก็ให้ถือเป็นคำสรรพนาม ส่วนในภาษาญ่ีปุ่น 

ให้พิจารณาว่ามีคำช่วยหรือคำท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกันท่ีแสดงประธานหรือกรรมของประโยคหรือไม่ 

ถ้ามีก็ถือว่าเป็นคำสรรพนาม 

2.2.2 คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่น  

ดังได้กล่าวไปแล้วว่า คำสรรพนามภาษาญ่ีปุ่นมีหลายประเภท เช่น  คำเรียกญาติ 

คำเรียกอาชีพ คำเรียกช่ือ คำเรียกตามบทบาท โดยผู้พูดเลือกใช้โดยคำนึงถึงปัจจัยต่างๆ เช่น ความ 

อาวุโส กาลเทศะ อายุ ความสนิท 

ในท่ีน้ีจะขออธิบายเก่ียวกับคำสรรพนามเฉพาะในภาษาญ่ีปุ่น  ซ่ึงแบ่งออกเป็น 3 

บุรุษ คือ คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 3 โดย 

สรุปจาก Ishiguro Kei (2013) และ Kinsui Satoshi (2010) ได้ดังต่อไปน้ี 

2.2.2.1 คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 เช่น  

1. Watashi (わたし) เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ีกันใช้มากท่ีสุด โดยใช้ใน  

สถานการณ์ทางการ และใช้ได้ท้ังเพศชายและหญิง แต่ผู้หญิงมีแนวโน้มใช้มากกว่าผู้ชาย  

2. Watakushi (わたくし) เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ีมีความสุภาพมากท่ีสุด 

ใช้ในสถานการณ์ทางการมาก ใช้ได้ท้ังเพศชายและหญิง  

3. Jibun (自分) เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ีนักกีฬาชายนิยมใช้ โดยเฉพาะ 

อย่างย่ิงนักกีฬาเบสบอลและคาราเต้ นอกจากน้ีในปัจจุบันเด็กชายมัธยมต้นก็มีใช้ด้วยเช่นกัน แต่จะ 

ใช้กับเพ่ือนท่ีสนิทเท่าน้ัน  

4. Boku (ぼく) ผู้ชายใช้เป็นหลัก ใช้ในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการใช้ 

กับเพ่ือนท่ีสนิทหรือบุคคลท่ีต่ำกว่าตน (อายุ สถานภาพ) และเด็กอนุบาล ประถม มัธยมปลาย 

มหาวิทยาลัย  

5. Ore (おれ) ผู้ชายใช้เป็นหลัก ใช้ในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการใช้กับ 

เพ่ือนท่ีสนิทหรือบุคคลท่ีต่ำกว่าตน (อายุ สถานภาพ) ไม่นิยมใช้ในสถานการณ์ท่ีเป็นท่ีสาธารณะ 

6. Atashi (あたし) ผู้หญิงใช้เป็นหลัก ใช้ในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการ 

ใช้กับเพ่ือนท่ีสนิทหรือบุคคลท่ีต่ำกว่าตน (อายุ สถานภาพ)  

7. Washi (わし) ผู้ชายอายุมากหรือผู้ชายทรงภูมิความรู้นิยมใช้ แต่  

ปัจจุบันไม่ค่อยถูกใช้จริงในสังคม ส่วนใหญ่จะปรากฏอยู่ในนิทานเด็กหรือละครเด็ก  

8. Wagahai (わがはい) เหมือน Washi (わし) 

2.2.2.2 คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 เช่น 

1. Anata (あなた) ใช้กับผู้ชายหรือผู้หญิงก็ได้ และใช้กับเพ่ือนสนิทหรือ  
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คนท่ีต่ำกว่า ไม่ใช้กับผู้อาวุโสกว่า และภรรยาใช้เรียกสามี 

2. Omae (おまえ) ผู้ชายนิยมใช้มากกว่าผู้หญิง และมีบ้างท่ีผู้หญิงใช้พูด 

กับคนในครอบครัวท่ีสถานะต่ำว่า (ลูก หลาน น้อง) ในกรณีของผู้ชายจะใช้พูดกับเพ่ือนแสดงความ 

สนิทสนม และบางกรณีจะใช้เม่ือกำลังเรียกอีกฝ่ายด้วยอารมณ์โกรธ  

3. Anta (あんた) เหมือน Anata (あなた)  

4. Kimi (きみ) ผู้ชายใช้กับคู่สนทนาวัยเดียวกันหรือต่ำกว่า แต่ก็มีกรณีท่ี  

ผู้หญิงใช้ด้วย และคู่สามีภรรยาใช้เรียกกันและกันด้วย  

2.2.2.3 คำสรรพนามเฉพาะบุรษท่ี 3 เช่น  

1. Kare (かれ) ใช้กล่าวถึงบุรุษท่ี 3 ท่ีเป็นผู้ชาย 

2. Kanojo (かのじょ) ใช้กล่าวถึงบุรุษท่ี 3 ท่ีเป็นผู้หญิง  

 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำสรรพนามเฉพาะท่ีมีมากท่ีสุด คือ  

บุรุษท่ี 1 เน่ืองจากคนญ่ีปุ่นนิยมใช้คำเรียกช่ือคู่สนทนา + san（さん）คำเรียกตามบทบาท คำ 

เรียกอาชีพ คำเรียกญาติ มากกว่าการใช้คำสรรพนามเฉพาะ (Ishiguro Kei, 2013 : 160 ) นอกจาก 

น้ีคำสรรพนามเฉพาะในภาษาญ่ีปุ่นมีค่อนข้างหลากหลาย โดยเฉพาะอย่างย่ิงคำสรรพนามเฉพาะบุรุษ 

ท่ี 1 ผู้ใช้จำเป็นต้องเลือกใช้โดยคำนึงถึงปัจจัยต่างๆ ดังจะกล่าวในหัวข้อ 2.2.5 ปัจจัยท่ีมีอิทธิพล 

ต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม ต่อไป 

2.2.3 คำสรรพนามในภาษาไทย   

คำสรรพนามในภาษาไทยมีหลายประเภทเช่นเดียวกับคำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่น 

ดังท่ีได้กล่าวไปแล้วใน 2.1 คำจำกัดความของคำสรรพนาม จากการแบ่งประเภทคำสรรพนามของ 

ผลากรกุล (Palakornku) พบคำสรรพนามถึง 11 ประเภท อย่างไรก็ตามในวรรณกรรมแปลจากญ่ีปุ่น 

พบว่า คำสรรพนามท่ีนิยมใช้มากท่ีสุด คือ คำสรรพนามเฉพาะ ดังน้ัน หัวข้อน้ีผู้วิจัยจึงขอกล่าวถึงคำ 

สรรพนามเฉพาะในภาษาไทย  

โดยสุชาดา เจียพงษ์ (2553: 69-71) ได้ศึกษาเปรียบเทียบคำบุรุษสรรพนาม (คำ 

สรรพนามเฉพาะ) ในภาษาไทย 4 ถ่ิน พบว่าคำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยถ่ินกลางมีใช้ 24 คำ โดย 

แบ่งเป็นบุรุษท่ีหน่ึง 10 คำ บุรุษ ท่ีสอง 9 คำ บุรุษท่ีสาม 5 คำ ดังน้ี  

2.2.3.1 บุรุษสรรพนามท่ี 1  (คำสรรนามเฉพาะบุรุษท่ี1)  

(1) กระผม สรรพนามใช้แทนผู้พูดเพศชายในกาลเทศะท่ีเป็นทางการ   

ตัวอย่าง สถานการณ์เป็นทางการ ขณะประชุมในห้องประชุม  

ประธานชุมชน : “กระผมอยากเรียนให้ผู้ประชุมทราบว่าจะมีเจ้าหน้าท่ีสาธารณสุขมาฉีดยาพิษสุนัข  

บ้าวันจันทร์”  
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เลขาฝ่ายการเงิน : เร่ืองท่ีท่านกำนันว่ามาน้ี กระผมก็จะเป็นคนดูแลครับ”  

(2) กู  สรรพนามใช้แทนผู้พูด เม่ือพูดกับคนรู้จักและสนิทในกาลเทศะท่ีไม่ 

 เป็นทางการ    

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการในตลาด  

นักเรียนวัยรุ่น : “เฮ้ยวันน้ีมาถึงน้ีได้ไง กูว่าฝนตกซะม้ัง” 

แม่ค้าขายของในตลาดพูดกับลูก : “กูให้มึงเอาของไปส่งเขาแล้วมึงหายไปไหนมา”  

(3) ข้า สรรพนามใช้แทนผู้พูด เม่ือผู้พูดกับคนรู้จักท่ีสนิทในกาลเทศะท่ีไม่ 

เป็นทางการ    

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ  

สามีคุยกับภรรยาท่ีอายุน้อยกว่าท่ีร้านขายของชำ : “ข้าลืมเอากระเป๋าตังค์มา ข้าจะกลับไปเอาก่อน  

แกรอท่ีน่ีแหละ”  

แม่ค้าขายกาแฟคุยกับลูกค้าท่ีรู้จักและเป็นเพ่ือนสนิทกับรุ่นเดียว : “แล้วเย็นน้ีแกจะไปหรือเปล่า 

ข้าจะได้ปิดร้านไวหน่อย”  

(4) ข้าพเจ้า สรรพนามใช้แทนผู้พูด เม่ือพูดในกาลเทศะท่ีเป็นทางการ   

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการในโรงเรียน   

นักเรียนแนะนำตัวหน้าห้องเรียน: “ผม เด็กชายพีรพัฒน์ ก้อนทอง เป็นนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีท่ี 2  

ครับ ความฝันของข้าพเจ้า คือ อยากเป็นหมอครับ”   

นักเรียนหญิงแนะนำตัวหน้าห้องเรียน : “ดิฉันช่ือเด็กหญิงกัลยานีย์ นาคสุทธิ เป็นนักเรียนช้ันประถม 

ศึกษาปีท่ี 2 ชอบเรียนวิชาภาษาอังกฤษความฝันของข้าพเจ้า คือโตข้ึนอยากจะเป็นคุณครูค่ะ”   

(5) เขา1  สรรพนามใช้แทนผู้พูด เม่ือพูดกับคนท่ีรู้จักอายุเท่ากันในกาลเทศะ 

ท่ีไม่เป็นทางการ   

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ     

นักศึกษาหญิงพูดกับเพ่ือนชายในสถานศึกษาแห่งหน่ึง : “เขาบอกแกแล้วว่าอย่าไป ไม่ทันหรอกแกไม่  

เช่ือเขาแล้วเป็นไง” 

นักศึกษาหญิงพูดกับเพ่ือนหญิงขณะยืนรอเพ่ือน : “เขาว่าตัวเองอย่ารอเลย เสียเวลาเปล่าๆ” 

(6) ฉัน สรรพนามใช้แทนผู้พูด ได้ทุกสถานการณ์  

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการในห้องประชุม   

ผู้เข้าร่วมประชุมท่ีอายุไม่เท่ากัน : “ท่ีคุณพูดมาก็ถูก แต่ฉันว่าเราต้องตกลงกันให้ดีๆเด๋ียวจะเสียกัน  

หมด”   

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการในตลาด    

แม่ค้าขายผักคุยกับแม่ค้ารุ่นเดียวกัน : ฉันก็ลำบากใจก็ของมาแพงก็ขายแพงตาม จะให้ฉันขายถูกๆ  
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ก็ไม่พอกินกันพอดี อดตายสิ  เธอว่าจริงไหม”  

(7) ดิฉัน สรรพนามใช้แทนผู้พูดเพศหญิงในกาลเทศะท่ีเป็นทางการ   

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการท่ีโรงเรียน    

นักเรียนหญิงแนะนำตัวเองหน้าห้อง : “ดิฉัน ช่ือเด็กหญิงกัลยานีย์ นาคสุทธิเป็นนักเรียนช้ัน    

ประถมศึกษาปีท่ี2”    

ในห้องประชุมผู้เข้าร่วมประชุม : “เม่ือเราตกลงกันแล้ว ดิฉันขอปิดการประชุมเลยนะคะ” 

(8) ผม  สรรพนามใช้แทนผู้พูดเพศชาย    

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการในวิทยุกระจายเสียงชุมชน  

ผู้ใหญ่บ้าน : “ประกาศผู้สูงอายุให้มารับเบ้ียยังชีพในวันพรุ่งน้ีเป็นวันสุดท้าย ผมอยากให้พ่อแม่พ่ีน้อง 

ท่ียังไม่ได้มารับให้รีบมารับนะครับ”    

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการท่ีตลาด    

แม่ค้าพูดกับชายวัยกลางคน : “ของคุณส่ังอะไร”      

ชายวัยกลางคนพูดกับแม่ค้า : “ของผมส่ังต้มเลือดหมู 2 ข้าว 2 ไม่ใส่พริกไทย”      

(9) เรา1 สรรพนามใช้แทนผู้พูด เม่ือพูดกับผู้ฟังท่ีอายุเท่ากัน            

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการในห้องประชุม เม่ือพูดกับผู้ฟังท่ีอายุ 

เท่ากัน  

ผู้เข้าร่วมประชุมอายุรุ่นเดียวกัน : “เราอยากเสนอนโยบายให้คนในชุมชนช่วยกันดูแลถังขยะชุมชนไม่  

ให้ขโมยมาลักไป อยากให้ช่วยเป็นหูเป็นตา”              

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ ขณะพักกลางวันเม่ือพูดกับผู้ฟังท่ี 

อายุน้อยกว่า 

นักเรียนรุ่นพ่ีพูดกับรุ่นน้อง : “วันน้ีเราจะไปกินก๋วยเต๋ียว แกจะไปด้วยไหม”          

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการ ในห้องประชุมท่ีมีคนรู้จักและไม่รู้จัก 

ผู้เข้าร่วมประชุมท่ีมีท้ังคนรู้จักและไม่รู้จัก : “เราขอเสนอให้ท่ีประชุม ..”              

ตัวอย่าง สถานการณ์เม่ือพูดกับคนไม่รู้จัก     

เจ้าของร้านพูดกับคนอายุน้อยกว่าหลงทางมาท่ีไม่รู้จักกัน : “..เรามาหาใครเน่ียหลงทางหรือเปล่าเห็น 

เดินวนเวียนอยู่นาน  

(10) หนู สรรพนามใช้แทนผู้พูด เม่ือพูดกับคนท่ีอายุมากกว่าในกาลเทศะไม่ 

เป็นทางการ 

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการในท่ีสาธารณะและท่ีบ้าน   

นักเรียนหญิงพูดกับหญิงกลางคน : “หนูไม่ทราบค่ะ ป้าลองถามคนอ่ืนดูนะคะ”         

ลูกชายพูดกับแม่ : “หนูบอกแม่แล้ว เด๋ียวจะยกให้ หลังไม่ดีไม่ใช่หรือ”       
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2.2.3.2 บุรุษสรรพนามท่ี 2 (คำสรรนามเฉพาะบุรุษท่ี2)    

(1) แก2 สรรพนามใช้แทนผู้ท่ี รู้จัก สนิท มีอายุเท่ากันหรือน้อยกว่าใน    

กาลเทศะท่ีไม่เป็นทางการ             

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ เม่ือพูดกับผู้ฟังท่ีอายุเท่ากัน  

ชายวัยกลางคนทักทายเพ่ือนชายวัยรุ่นเดียวกัน : “อ้าว! วันน้ีแกไม่ได้ไปกับเขาหรือ”         

นักศึกษาวัยรุ่นหญิงคุยกับน้องชายในรถเมล์: “เย็นน้ีแม่ไม่อยู่เด๋ียวลงรถแล้วแวะซ้ือข้าว แกจะกินไก่  

หรือจะกินหมูป้ิง”      

(2) คุณ สรรพนามใช้แทนผู้ฟัง ได้ทุกสถานการณ์      

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการในห้องประชุมหมู่บ้าน  

ผู้เข้าร่วมประชุม : คุณวินัย คุณต้องเร่งสรุปบัญชีได้แล้วนะเด๋ียวเราต้องส่งเขาแล้ว”      

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการในตลาด 

ผู้หญิงวัยกลางคนทักทายชายวัยกลางคน : “วันน้ีคุณมาคนเดียวหรือคะ รับอะไรดีคะวันน้ี” 

(3) ตัวเอง  สรรพนามใช้แทนผู้ฟังท่ีอายุเท่ากัน ในกาลเทศะท่ีไม่เป็นทางการ  

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการในท่ีสาธารณะท่ีรู้จักกัน  

เด็กวัยรุ่นหญิงคุยกับเพ่ือนชายท่ีไม่สนิท : “ตัวเองบอกแนนด้วยหรือเปล่า เราจะไปเท่ียวกัน”   

นักศึกษาหญิงคุยกับเพ่ือนหญิงท่ีสนิท : “เขาไม่อยากไปแล้วตัวเองอยากไปหรอ”    

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการในท่ีสาธารณะ เม่ือพูดกับคนท่ีไม่รู้จัก  

หญิงรุ่นเดียวกันถามทาง : “ตัวเองขอโทษนะ ร้านตัดผมไปทางไหน”    

(4) ท่าน2  สรรพนามใช้แทนผู้ฟัง ได้ทุกสถานการณ์    

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการในห้องประชุม    

ประธานชุมชน: “สวัสดีท่านผู้เข้าร่วมประชุม ผมขอแนะนำเจ้าหน้าท่ีสาธารณสุข”  

ผู้เข้าร่วมประชุม : “หากท่านจะกรุณาเราก็ยินดีอย่างมาก”    

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการในตลาด  

แม่ค้าพูดกับคุณครูใหญ่ : “ท่านคะ สวัสดีค่ะรับอะไรดีคะ มากับลูกสาวหรือคะ ไม่เคยเห็นหน้า”    

(5) เธอ2  สรรพนามใช้แทนผู้ฟัง ท่ีอายุเท่ากันหรืออายุน้อยกว่า  

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการ เม่ือพูดกับผู้ฟังท่ีอายุเท่ากัน   

ผู้เข้าร่วมประชุมอายุเท่ากัน: “แมว ฉันคิดว่าเธอเป็นคนรับหน้าท่ีน้ีตามเดิมดีท่ีสุด”   

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการ เม่ือพูดกับผู้ฟังท่ีอายุน้อยกว่า   

อาจารย์พูดกับนักศึกษา : “น่ีครูบอกให้เธอไปห้องน้ำตอนพักไง”              

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการในตลาด เม่ือพูดกับผู้ฟังท่ีอายุเท่า 

กัน 
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เพ่ือนพูดกับเพ่ือนอายุเท่ากัน : “แป้นๆ เธอมัวซ้ืออะไรอยู่ เราต้องไปกันก่อนเท่ียงนะ”    

(6) มึง สรรพนามใช้แทนผู้ฟังท่ี รู้จัก สนิท อายุเท่ากันหรือน้อยกว่าใน   

กาลเทศะท่ีไม่เป็นทางการ    

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการ     

นักเรียนชายคุยกับเพ่ือนรุ่นเดียวกัน : “กูบอกมึงแล้ว เป็นไงโดนครูด่าเลย”   

นักเรียนหญิง คุยกับนักเรียนรุ่นน้อง : “เฮ้ยไอ้บอย มึงจะไปกับพ่ีไหมเน่ีย”     

(7) เรา2 สรรพนามใช้แทนผู้ฟัง ท่ีอายุน้อยกว่าในกาลเทศะท่ีไม่เป็นทางการ  

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ ขณะอยู่ท่ีบ้าน    

แม่พูดกับลูก:“ว่าไงเรา ไปไหนมากลับมาซะค่ำเชียว แม่ส่ังให้เราทำอะไรบ้างวันน้ี”  

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ ขณะอยู่ท่ีห้องพักครู    

ครูพูดกับศิษย์ : “ครูบอกให้เราส่งงานวันไหน ทำไมเพ่ิงมา”     

(8) หนู2 สรรพนามใช้แทนผู้ฟังท่ีอายุน้อยกว่าในกาลเทศะท่ีไม่เป็นทางการ  

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการขณะรอข้างถนน   

หญิงกลางคนพูดกับนักเรียนชาย : “หนู ป้าจะไปสวนดุสิตข้ึนรถเมล์สายไหน”    

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ ขณะอยู่ท่ีโรงอาหารช่วงพักกลางวัน  

ครูพูดกับศิษย์ : “หนูเห็นเศษกระดาษไหม เก็บไปท้ิงให้เรียบร้อยนะคะ” 

(9) เอ็ง สรรพนามใช้แทนผู้ฟัง ท่ี รู้จัก สนิท อายุเท่ากันหรือน้อยกว่าใน  

กาลเทศะท่ีไม่เป็นทางการ  

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการขณะอยู่ในบ้าน   

ตาพูดกับยาย : “เอ็งก็ให้หลานเอ็งดูแลแล้วกัน ข้าไม่ยุ่งด้วยนะ” 

ยายพูดกับหลานชาย :“ข้าบอกเอ็งแล้ว หากเอ็งยังกินเหล้าชีวิตเอ็งก็จะเป็นอย่างน้ีตลอดชาติ”  

2.2.3.3 บุรุษสรรพนามท่ี 3 (คำสรรพนามเฉพาะบุรษท่ี3)     

(1) แก3   สรรพนามใช้แทนผู้ท่ีกล่าวถึงท่ีอายุมากกว่า ในกาลเทศะท่ีไม่เป็น 

ทางการ    

ตัวอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ  

หญิงวัยกลางคนน่ังกินก๋วยเต๋ียวข้างทางเห็นชายสูงอายุกำลังข้ามถนน: “ลุงแกจะข้ามถนนตอนท่ีไฟ  

เขียวทำไม ฉันเห็นแล้วก็..”  

นักศึกษาพูดกับเพ่ือน : “แกชอบบังคับให้ฉันทำโน้นทำน่ี ฉันก็สุดจะทนจริงๆ”  

(2) เขา3 สรรพนามใช้แทนผู้ท่ีถูกกล่าวถึง ได้ทุกสถานการณ์   

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการ     

ในห้องประชุมหมู่บ้าน : “วันน้ีเราจะคุยกันเร่ืองเงินของชุมชนมีคนไม่ส่งเงินหลายคน เราจะทำ 
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อย่างไรกับเขาดี”    

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการ  

ลูกค้าพูดกับแม่ค้าท่ีอายุเท่ากัน : “หมูยังไม่ลงเหรอ ราคาเดิมอยู่เลย ร้านอ่ืนเขาลงกันแล้ว”    

(3) เธอ3 สรรพนามใช้แทนผู้ท่ีถูกกล่าวถึง ท่ีอายุเท่ากันหรือน้อยกว่า   

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีเป็นทางการในห้องประชุม เม่ือกล่าวถึงคนท่ีอายุ 

เท่ากัน 

ผู้เข้าร่วมประชุม : หากเธอไม่มาประชุมอย่างน้ีบ่อยๆเราจะทำไงดี”                     

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการท่ีป้ายรถเมล์ เม่ือกล่าวถึงคนท่ีอายุ 

น้อยกว่า  

หญิงกลางคนพูดถึงรุ่นน้อง : “น้องเธอไม่เป็นอะไรเลยจริงๆ เราสิทำทุกอย่างเลย เบ่ือ อะไรอะไรก็หนู  

ทำไม่เป็น พ่ีทำเหอะ”   

(4) มัน สรรพนามใช้แทนผู้ท่ีถูกกล่าวถึง ท่ีอายุเท่ากันหรือน้อยกว่าใน    

กาลเทศะท่ีไม่เป็นทางการ         

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการท่ีตลาดเม่ือกล่าวถึงคนท่ีอายุเท่ากัน  

ชายวัยกลางคนพูดถึงเพ่ือนชาย : “มันบอกผมว่าจะมา ไม่เห็นมันมาเลยครับ”           

ตัวอย่าง สถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการหน้าโรงเรียน   เม่ือกล่าวถึงคนท่ี 

อายุน้อยกว่า   

นักศึกษารุ่นพ่ีพูดถึงรุ่นน้อง : “มันจะมัวแต่งตัวอะไรนักหนา แต่งไปก็ได้เท่าน้ันแหล่ะจริงไหม”   

  

จากท่ีกล่าวไปข้างต้น จะเห็นได้ว่าคำสรรพนามในภาษาไทยแต่ละคำน้ัน 

ล้วนมีวิธีใช้แตกต่างกันไปตามปัจจัยต่างๆ คือ สถานการณ์ เพศ อายุ ความสนิท อย่างไรก็ตาม 

ในงานวิจัยของสุชาดามิได้ ศึกษาเก่ียวกับ เช่น เจ้านาย-ลูกน้อง พ่อค้า-ลูกค้า และด้านอารมณ์ เช่น 

ตอนโกรธ ตอนดีใจ ซ่ึงผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะส่งผลต่อการเลือกใช้คำสรรพนามเช่นกัน  

2.2.4 ลักษณะเฉพาะของคำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นกับภาษาไทย 

Ishiguro Kei ( 2013 : 149-181) ได้วิเคราะห์การใช้คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่น 

ตามแนวภาษาศาสตร์สังคม พบว่าลักษณะเฉพาะของคำสรรพนามภาษาญ่ีปุ่น มี 4 ประการ ดังน้ี 

(1) คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นมีหลายประเภท แบ่งตามการใช้เป็นกลุ่มใหญ่ๆ ได้ 

5 ประเภท คือ 

1. ใช้คำแทนคำนาม (代名詞) ในฐานะคำสรรพนาม เช่น watashi (わたし)	   

boku (ぼく) ore (おれ) 
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2. ใช้คำนิยมสรรพนาม1（指示詞）ในฐานะคำสรรพนาม เช่น kocchi    

(こっち)	 kochira (こちら) 

3. ใช้วิสามานยนาม2（固有名詞）ในฐานะคำสรรพนาม เช่น Takabashi 

(高橋)	 Mariko (真理子)      Mari (マリ) 

4. ใช้คำเรียกญาติ（親族名称）ในฐานะคำสรรพนาม เช่น okaa-san     

(お母さん)	 ojii-cyan (おじいちゃん)	 onee-cyan (お姉ちゃん) 

5. ใช้คำเรียกตามบทบาท (役割名称) ในฐานะคำสรรพนาม เช่น sensei  

(先生)	 syasyou (車掌)	 shikai (司会) 

(2) คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นบ่งบอกตัวตนของผู้พูดได้ 

การเลือกใช้คำสรรพนามเป็นการแสดงตัวตนของผู้พูด อาทิ แสดงเพศ เช่น 

ผู้ชายใช้ boku (ぼく)	 ผู้หญิงใช้ atashi (あたし) แสดงอายุ คนแก่ใช้ washi (わし) เด็กเล็กเรียก 

พ่อว่า papa (パパ) แม่ว่า mama (ママ) แสดงความสนิทสนมกับผู้ฟังกรณีสนิทสนมเรียกแทนตัว 

ore (おれ) เรียกอีกฝ่ายว่า omae (おまえ) กรณีท่ีไม่สนิทสนมเรียกแทนตัวว่า watashi (わたし)	  

(3) คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นมักเลือกใช้โดยคำนึงถึงสถานการณ์หรือผู้ฟัง 

การเลือกใช้คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นอาจเปล่ียนแปลงไปโดยข้ึนอยู่กับคู่ 

สนทนา ตัวอย่างเช่น กรณีผู้พูดเป็นนักศึกษาชาย หากพูดคุยกับรุ่นน้องหรือเพ่ือนรุ่นเดียวกันสามารถ 

พูดคุยได้อย่างสนิทสนมและแสดงตัวตนของตนเองได้ จึงเลือกคำสรรพนามแทนตัวว่า ore (おれ)	

แต่หากพูดคุยกับรุ่นพ่ีต้องวางตัวให้อยู่ระดับต่ำกว่า จึงเลือกใช้สรรพนามแทนตัวว่า boku (ぼく)	

และหากพูดคุยกับรุ่นพ่ีท่ีจบไปแล้วซ่ึงต้องแสดงความเคารพเป็นพิเศษ ก็มักเลือกใช้คำว่า watashi      

(わたし) 

นอกจากการเลือกใช้คำสรรพนามโดยคำนึงถึงคู่สนทนาแล้ว ยังจำเป็นต้อง 

คำนึงถึงสถานการณ์หรือบริบทแวดล้อมด้วย  เช่น หากพูดคุยกับคนไม่รู้จักผ่านทางอินเทอร์เน็ตโดยใช้ 

นามแฝงอาจใช้บุรุษสรรพนามเช่น ore (おれ) โดยไม่ต้องคำนึงถึงปัจจัยต่างๆเก่ียวกับคู่สนทนามาก 

นักหรือในการแสดงอารมณ์ความรู้สึกต่าง ๆ เช่น แม้ปกติผู้พูดอาจใช้สรรพนามแทนตัวเองว่า boku   

(ぼく) แต่เม่ือได้สนทนากับคนท่ีตนเองชอบ อาจเปล่ียนไปใช้ว่า watashi (わたし) ด้วยความ   

ประหม่า เป็นต้น 

ในส่วนของลักษณะของคำสรรพนามในภาษาไทยน้ัน วิเชียร เกษประทุม 

                                         
1 คำนิยมสรรพนาม คือ สรรพนามชี้ระยะที่กำหนดให้ความรู้ความใกล้ไกลของนามกับผู้พูดและผู้ฟัง 
2 คำวิสามานยนาม คือ คำนามที่เป็นชื่อเจาะจงของคน สิ่งของ สถานที่ หรือเป็นคำเรียกตัวบุคคล เพื่อ 

เจาะจงว่าเป็นใคร ที่ไหนหรือสิ่งใด 
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 (2557 : 40) กล่าวว่า บุรุษสรรพนามสามารถทำหน้าท่ีได้ 4 ประการ คือ  

1. บอกเพศ คำสรรพนามบางคำสามารถบอกเพศผู้ใช้ เช่น ผม กระผม   

เกล้ากระผม ใช้เม่ือผู้พูดเป็นผู้ชาย ดิฉัน ใช้เม่ือผู้พูดเป็นผู้หญิง 

2. บอกพจน์ คำสรรพนามส่วนมากแสดงความเป็นเอกพจน์ มีบ้างบางคำท่ีใช้ 

เอกพจน์หรือพหูพจน์ เช่น คุณ เรา ท่าน เขา ข้าพเจ้า มัน ถ้าต้องการแสดงให้แน่ชัดว่าเป็นพหูพจน์ก็

จะเติมคำว่า พวก เหล่า ลงไปข้างหน้า หรือเติมคำว่าท้ังหลายลงไปข้างหลัง เช่น พวกคุณ พวกเขา 

พวกข้าพเจ้าท้ังหลาย 

3. บอกฐานะของผู้ส่งสาร ผู้รับสาร และผู้ท่ีเราส่ือสารถึง เช่น ข้าพระพุทธเจ้า 

แสดงว่า ส่ือสารกับพระมหากษัตริย์หรือพระราชวงศ์ ใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท แสดงว่า ผู้รับสารคือ 

พระมหากษัตริย์หรือสมเด็จพระบรมราชินีนาถ พระองค์ แสดงว่า ผู้ท่ีเราส่ือสารถึงคือพระมหากษัตริย์ 

หรือพระราชวงศ์  

4. บอกท่าทีของผู้ส่งสารท่ีมีต่อผู้รับสาร คำสรรพนามท่ีแสดงถึงความรู้สึก

สนิทสนมหรือถือว่าผู้รับสารมีฐานะต่ำกว่าตนก็จะใช้ว่า ข้า-เอ็ง หากแสดงถึงความสนิทสนมหรือฐานะ

เสมอกันก็ใช้ว่า เรา-เธอ ฉัน-แก หรือถ้าต้องการแสดงความเป็นทางการก็จะใช้ว่า ข้าพเจ้า-ท่าน  

เม่ือพิจารณาลักษณะเฉพาะของคำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นและภาษาไทยท่ี 

กล่าวไปข้างต้นจะพบว่า คำสรรพนามในท้ังสองภาษาต่างสามารถบ่งบอกตัวตนของผู้พูด และเปล่ียน 

การใช้คำสรรพนามตามผู้ฟังหรือสถานการณ์ ในการแปลคำสรรพนามจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย 

จึงจำเป็นต้องคำนึงถึงปัจจัยหลากหลายประการและมีความซับซ้อนมากในระดับหน่ึง 

2.2.5 ปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม 

ผู้วิจัยมุ่งศึกษาปัจจัยท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม 4 ปัจจัย คือ ปัจจัยด้าน 

เพศ  ปัจจัยด้านสถานภาพ ปัจจัยด้านอายุ และปัจจัยด้านความสนิท เน่ืองจากการศึกษาเอกสารและ 

งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง พบว่า ท้ัง 4 ปัจจัยมีความสำคัญต่อการเลือกใช้คำสรรพนามท้ังในภาษาไทย และ 

ในภาษาญ่ีปุ่นอย่างมาก  

2.2.5.1 ปัจจัยด้านเพศ 

ในภาษาญ่ีปุ่นได้มีผู้ศึกษาปัจจัยด้านเพศซ่ึงส่งผลต่อการเลือกใช้คำสรรพ-

นาม ดังน้ี 

Masashi Miwa ( 2010 : 33 - 34) อ ธิบ าย ไว้ ว่ า  การ เลื อก ใช้ ค ำ     

สรรพนามในภาษาญ่ีปุ่น ส่ิงหน่ึงท่ีต้องคำนึง คือ ปัจจัยด้านเพศ โดยเฉพาะคำสรรพนามเฉพาะ ท้ังคำ

สรรพนามบุรุษท่ี 1 บุรุษท่ี 2 และบุรุษท่ี 3 มีการใช้แบ่งแยกตามเพศ แต่คำสรรพนามท่ีแบ่งเพศ

ชัดเจนท่ีสุด คือบุรุษท่ี 1 เช่น ผู้ชายใช้ boku (ぼく) jibun (自分) ผู้หญิงใช้ uchi (うち) atashi (あ

たし) ส่วนในบุรุษท่ี 2 น้ัน แม้ว่าจะเห็นไม่ชัดเท่าบุรุษท่ี 1 แต่ก็พอเห็นอยู่บ้าง เช่น ตอนท่ีผู้หญิงพูด
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กับผู้ชายท่ีสนิทจะใช้ anata (あなた) แต่ผู้ชายเวลาคุยกับผู้หญิงท่ีสนิทจะใช้ omae (おまえ) ซ่ึงจะ 

ไม่ค่อยเห็นผู้หญิงใช้ omae (おまえ) และในบุรุษท่ี 3 ในภาษาญ่ีปุ่นแต่เดิมไม่มีการแบ่งแยกใช้คำ 

สรรพนามตามเพศ แต่เน่ืองจากจำเป็นต้องแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 จากภาษาอังกฤษเป็นญ่ีปุ่นจึง 

เร่ิมกำหนดคำข้ึนเพ่ือให้สามารถแปลเทียบกับภาษาอังกฤษได้ เช่น กำหนดคำแปลของคำว่า She เป็น 

Kanojo (かのじょ)  

ซ่ึงในส่วนของคำสรรพนาม Kanojo (かのじょ) Ishiguro Kei ( 2013 : 

149-181) ได้อธิบายพร้อมกับคำว่า kare (彼) เพ่ิมเติมอีกว่า การแยกใช้คำสรรพนาม kare (彼) และ 

kanojo (かのじょ) ตามเพศเป็นผลผลิตของความกลายเป็นสมัยใหม่ของญ่ีปุ่น กล่าวคือ แต่เดิม 

kare (彼) เร่ิมปรากฏใช้ต้ังแต่ใน manyousyuu (万葉集) เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ีไม่มีความสัมพันธ์

กับเพศ สามารถใช้แทนผู้ท่ีถูกกล่าวถึงท้ังผู้ชายและผู้หญิง แต่เม่ืออารยธรรมตะวันตกหล่ังไหลเข้ามา

ในประเทศญ่ีปุ่น การแปลหนังสือจากภาษาอังกฤษได้รับความนิยมมากข้ึน เน่ืองจากในภาษาอังกฤษมี

คำสรรพนามบุรุษท่ี3 ท่ีแยกตามเพศคือ She และ He แต่ภาษาญ่ีปุ่นในตอนน้ันยังไม่มี จึงได้กำหนด 

ให้ kare (彼) = He และ สร้างคำว่า kanojo (かのじょ) = She อย่างไรก็ตามแม้คำอ่าน Kanojo   

(かのじょ) จะเป็นคำอ่านท่ีสร้างข้ึนมาใหม่ แต่ตัวอักษรคันจิ 彼女 มีมาก่อนแล้ว แต่ยังไม่มีคำอ่าน

ตายตัว เช่น ในวรรณกรรมเร่ือง Sanshirou (三四郎) ของ Natume Souseki (夏目漱石) กำหนด

คำอ่านของ 彼女 ว่า kano-onna (かのおんな) ส่วนในวรรณกรรมเร่ือง sansyou-uo (山椒魚) 

ของ Ibuse Masuji (井伏鱒二) กำหนดคำอ่านของ 彼女 ว่า kare(彼) 

ส่วนในภาษาไทย วิเชียร เกษประทุม (2557 : 40) กล่าวถึงลักษณะ 

เฉพาะของคำสรรพนามในภาษาไทยไว้ 4 ข้อ ซ่ึงหน่ึงในน้ัน คือ คำสรรพนามในภาษาไทยบางคำ 

สามารถบอกเพศได้ เช่น ผม กระผม เกล้ากระผม ใช้เม่ือผู้พูดเป็นผู้ชาย ดิฉันใช้เม่ือผู้พูดเป็นผู้หญิง  

คำอธิบายข้างต้นสอดคล้องกับวิธีการใช้บุรุษสรรพนามของพระยา     

อุปกิตศิลปสาร (2545 : 131) โดยพระยาอุปกิตศิลปสารกล่าวถึงวิธีการใช้บุรุษสรรพนามไว้ 5 ข้อ 

หน่ึงในน้ัน คือ ลึงค์ (เพศ ) สรรพนามท่ีใช้เฉพาะลึงค์ น้ันมีอยู่บางคำ คือ “ผม” “กระผม”          

“เกล้ากระผม” “เจ้ากู” เหล่าน้ีเป็น ปุลลึงค์ และคำ “อิฉัน” “หล่อน” น้ีเป็นสตรีลึงค์ และคำ“อะไร” 

เป็นนปุงสกลึงค์ นอกจากน้ีก็มีรูปเป็นอลึงค์ ท้ังน้ีต้องสังเกตตามเน้ือเร่ืองหรือรูปความท่ีกล่าวหรือ

สังเกตตามนามท่ีใช้สรรพนามเหล่าน้ีแทน คือ นามเป็นลึงค์ใดสรรพนามเหล่าน้ีแทนก็เป็นลึงค์น้ัน อน่ึง

ลึงค์ของคำท่ีใช้ตามเพศ จัดเป็น 4 ประเภทด้วยกัน คือ  

1. ปุลลึงค์ คือเพศชาย เช่นคำ ราชา, พ่อ, ปู่ 

 2. สตรีลึงค์ คือเพศหญิง เช่นคำ ราชินี, แม่, ย่า 

3. อลึงค์ คือเพศไม่กำหนด เช่นคำ เทวดา, คน, สัตว์ 

4. นปุงสกลึงค์ คือคำท่ีไม่มีเพศ เช่นคำ ดิน, น้ำ, ลม, ไฟ 
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นอกจากน้ี โสมพิทยา คงตระกูล ( 2539 ) ศึกษาการจำแนกความ   

แตกต่างตามเพศในการใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 และคำลงท้ายบอกความสุภาพของนิสิตคณะ       

อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย โดยศึกษาแยกตามเพศซ่ึงแบ่งเป็น 3 กลุ่ม คือ กลุ่มเพศชาย 

เพศหญิง และ เพศชายท่ีมีจิตใจเป็นหญิง พบว่าคำบุรุษสรรพนามท่ีนิสิตชายใช้ คือ ผม ส่วนนิสิตหญิง 

คือ หนู ดิฉัน ส่วนนิสิตชายท่ีมีจิตใจเป็นหญิง คือ ผม หนู นอกจากน้ีพบว่าปัจจัยท่ีมีผลต่อการใช้คำ

สรรพนาม คือ บทบาทของผู้พูดและผู้ฟังสัมพันธ์กันความสนิทสนมระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง แต่ไม่พบว่า

เพศของผู้ฟังมีผลต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม 

จากท่ีกล่าวไปข้างต้น จึงอาจสรุปได้ว่าปัจจัยด้านเพศของผู้พูดน่าจะมีผล 

ต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม  ผู้วิจัยจึงจะวิเคราะห์ข้อมูลโดยมุ่งศึกษาปัจจัยดังกล่าว 

2.2.5.2 ปัจจัยด้านสถานภาพ ปัจจัยด้านอายุ และปัจจัยด้านความสนิท 

นอกจากปัจจัยด้านเพศแล้ว วัย สถานภาพ อายุ และระดับความสนิท 

สนมระหว่างผู้พูดและผู้ฟังล้วนเป็นปัจจัยสำคัญในการเลือกใช้คำสรรพนามเช่นเดียวกัน โดยมีงานวิจัย 

หลายเร่ืองท่ีศึกษาเก่ียวกับคำสรรพนามในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่น และสรุปเห็นว่าปัจจัยเหล่าน้ี  

ส่งผลต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม เช่น ดวงกมล ศีลเภสัชกุล (2553)  คุก (Cooke,1968)  ผลากรกุล 

(Palakornku, 1972) ดังจะอธิบายต่อไปน้ี 

ดวงกมล ศีลเภสัชกุล (2553) ศึกษาการใช้คำนามบุรุษท่ี 2 ในฐานะคำ 

สรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นของผู้เรียนชาวไทย โดยวิเคราะห์จากปัจจัยด้านความสนิท อายุ และเพศเป็น 

หลัก พบว่า 1) ใน สถานการณ์ท่ีพูดคุยกับคนรู้จักท่ีสนิท อายุมากกว่า ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยใช้ 

เฉพาะช่ือ แต่ในสถานการณ์คนรู้จักท่ีไม่สนิทอายุมากกว่าผู้เรียนใช้นามสกุลอย่างเดียว 2) กรณีคน   

รู้จักท้ังท่ีสนิทและไม่สนิทมีช่วงอายุเท่ากัน ผู้เรียนเพศหญิงมีการใช้ช่ือเฉพาะในรูปแบบนามสกุลมาก 

คล้ายกับท่ีชาวญ่ีปุ่นเพศชายใช้ ในขณะท่ีชาวญ่ีปุ่นเพศหญิงไม่นิยมใช้ช่ือเฉพาะ 3) ในสถานการณ์คน 

รู้จักอายุมากกว่า ผู้เรียนเพศหญิงชาวไทยใช้คำเรียกญาติเรียกผู้หญิงท่ีอายุมากกว่าคือ obaasan (お

ばあさん, คุณ- ยาย) มากท่ีสุด  

ส่วน คุก (Cooke,1968)  ศึกษาการใช้คำสรรพนามในภาษาไทย พม่า 

และเวียดนาม โดยมุ่งศึกษาปัจจัยด้านเพศ สถานะ อายุ ความสนิทสนม และสถานการณ์ (ความเป็น 

ทางการ แสดงอารมณ์) โดยท้ังดวงกมล ศีลเภสัชกุลและคุก ต่างสรุปว่าปัจจัยด้านเพศด้านสถานภาพ 

อายุและความสนิท มีความสำคัญอย่างมากในการเลือกใช้คำสรรพนามท้ังในภาษาญ่ีปุ่นและภาษาไทย 

ผลากรกุล (Palakornku, 1972) (อ้างใน แสงระวี ทองดี, 2548:50-53 ) 

ศึกษาการใช้คำสรรพนามของคนกรุงเทพ  ในงานวิจัยเร่ือง A Socio Linguistic Study of Pronom- 
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inal Strantegy in Spoken Bangkok Thai งานวิจัยดังกล่าวได้แบ่งปัจจัยท่ีส่งผลต่อการใช้คำ  

สรรพนามตามความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ดังน้ี  

ปัจจัยด้านสังคมท่ีกำหนดความสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ฟัง 

1. อำนาจและสถานภาพ (Power and Status) ส่ิงท่ีเป็นตัวแปรใน 

ประเภทน้ีได้แก่  

- ชาติกำเนิด  กษัตริย์ สามัญชน 

- ศาสนา  พระ ไม่ใช่พระ พระสังฆราช เด็กวัด 

- ความเป็นข้าราชการ ข้าราชการ ไม่ใช่ข้าราชการ 

- ความเป็นลูกน้อง เจ้านาย ลูกน้อง 

- ความม่ังค่ัง  รวย ไม่รวย 

- การศึกษา  มีการศึกษา ยศเท่ากัน ยศต่ำกว่า 

- ตำแหน่ง  มีตำแหน่ง ไม่มีตำแหน่ง 

2. อายุ  (Age)  แก่กว่า อ่อนกว่า รุ่นเดียวกัน 

3. ความเป็นญาติและความสัมพันธ์ทางครอบครัว (kinship and Family 

Relationship)  

- ความเป็นญาติ เป็นญาติ ไม่เป็นญาติ พ่อแม่ ลูกหลาน ญาติ  

- ความสัมพันธ์ทางครอบครัว เป็นสมาชิกในครอบครัว เป็นสามี  

  ภรรยา เป็นเจ้าบ้าน เป็นคนใช้ เป็นลูกหลานของเจ้าบ้าน 

4. ความเป็นเพ่ือน (Friendship) เป็นเพ่ือนหรือไม่ใช่เพ่ือน คนรู้จักหรือ 

คนไม่รู้จักกัน  

5. กลุ่มชาติพันธ์ุหรือศาสนา (Ethic-Religious Grops) ไทย ไม่ใช่ไทย  

จีน มุสลิม  

6. อาชีพ (Occupation) เป็นเพ่ือนร่วมงาน ครู นักเรียน หมอ พยาบาล  

7. เพศ (Sex) ชาย หญิง 

8. ความใกล้ชิดทางสายเลือด (Genealogical Distance) 

 - รุ่นแก่กว่า  

- รุ่นอ่อนกว่า 

- รุ่นเดียวกัน 

ผู้วิจัยเห็นว่า ปัจจัยทางสังคมท่ีอธิบายในงานวิจัยของผลากรกุลมีความ 

ละเอียด และครอบคลุมเหมาะสมท่ีจะนำมาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์การแปลคำสรรพนามจาก  

ภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย  อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยน้ีไม่อาจศึกษาปัจจัยได้ครบทุกประการจึงจะขอ
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วิเคราะห์เฉพาะปัจจัยด้านสถานภาพ อายุ และความสนิทสนมระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ซ่ึงจากการศึกษา 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องพบว่าจะส่งผลอย่างเด่นชัดต่อการเลือกใช้คำสรรพนาม โดย 

ปัจจัยด้านสถานภาพของผู้พูดและผู้ฟัง  พิจารณาจาก 

    - อำนาจและสถานภาพ  > สูงกว่า ต่ำกว่า เท่ากัน 

ปัจจัยด้านอายุผู้พูดและผู้ฟัง พิจารณาจาก 

- อายุ  > แก่กว่า อ่อนกว่า เท่ากัน 

ปัจจัยด้านความสนิท 

- ความเป็นญาติและความสัมพันธ์ทางครอบครัว  

ก. ความเป็นญาติ เช่น  เป็นญาติ ไม่เป็นญาติ พ่อแม่-ลูกหลาน   

ข. ความสัมพันธ์ทางครอบครัวเป็นสมาชิกในครอบครัว เช่น สามี-ภรรยา 

- ความเป็นเพ่ือน (Friendship) เป็นเพ่ือน ไม่ใช่เพ่ือน คนรู้จัก  

  คนไม่รู้จักกัน 

2.2.5.3 ปัจจัยด้านวัยของผู้พูด 

Ishiguro Kei  ( 2013 : 149-181) ได้อธิบายว่า วัยของผู้พูดเป็นปัจจัย 

สำคัญประการหน่ึง ในการเลือกใช้คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่น กล่าวคือ การเลือกใช้คำสรรพนามบุรุษ 

ท่ี 1 และ 2 จะเปล่ียนไปตามการเปล่ียนแปลงของวัยของผู้พูด 

ตัวอย่างเช่น กรณีของผู้ชายช่ือ Yuuta (裕太 ) ก่อนท่ีจะเข้าช้ันอนุบาล 

หรือเตรียมอนุบาลจะเรียกตนเองตามคนอ่ืนท่ีเรียกตนเองว่า Yuuta-cyan (裕太ちゃん) หรือ Yuu 

ta (裕太)  แต่พอเข้าเรียนช้ันอนุบาลหรือเตรียมอนุบาลแล้วจะใช้คำสรรพนามว่า boku (ぼく) ตาม 

เพ่ือนโดยจะใช้คำสรรพนามน้ีจนถึงช้ันประถมศึกษา พอข้ึนช้ันมัธยมศึกษาตอนต้นจะหันมาใช้คำ  

บุรุษสรรพนามท่ีมีระดับความสุภาพน้อยลงคือ ore (おれ) เน่ืองจากเป็นช่วงวัยท่ีต่อต้านสังคมหรือ 

jibun (自分)   และเม่ือข้ึนช้ันมัธยมศึกษาตอนปลายจนถึงมหาวิทยาลัยจะกลับมาใช้คำสรรพนามว่า 

boku (ぼく) และเม่ือเข้าสู่วัยทำงานจะใช้คำสรรพนามว่า watashi (わたし) สรุปได้เป็นแผนผังดังน้ี 
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แผนผังท่ี 2.1 : แผนผังกรณีตัวอย่างการใช้คำสรรพนามตามวัยของผู้ชาย 

หมายเหตุ. แปลจาก 「日本語の人称表現」『日本語は「空気」が決める 社会言語学入門』, 

โดย Ishiguro Kei, 2013, 光文社. 

ในส่วนของเพศหญิงก็มีแนวโน้มเช่นเดียวกัน แต่อาจมีการเปล่ียนการใช้ 

คำสรรพนามน้อยกว่าเพศชาย ตัวอย่างเช่น กรณีของ Mari (真理) เปล่ียนการใช้คำบุรุษสรรพนาม 

ตามวัย สรุปเป็นแผนผังได้ดังน้ี  

 

 

 

 

  
 

 

 

แผนผังท่ี 2.2 : แผนผังกรณีตัวอย่างการใช้คำสรรพนามตามวัยของผู้หญิง 

หมายเหตุ. แปลจาก 「日本語の人称表現」『日本語は「空気」が決める 社会言語学入門』, 

โดย Ishiguro Kei, 2013, 光文社. 

อย่างไรก็ตามการเปล่ียนแปลงการเลือกใช้คำสรรพนามดังกล่าวมิได้ข้ึน 

อยู่กับเพศหรือวัยเพียงอย่างเดียว แต่ยังมีความสัมพันธ์กับสภาพจิตใจของผู้พูดด้วย เช่น กรณีของ 

Yuuta (裕太) ตอนอยู่ช้ันประถมศึกษาอาจอายท่ีจะเรียกตนเองว่า Yuuta-cyan (裕太ちゃん) หรือ 

Yuuta (裕太) เพราะเป็นวิธีพูดของเด็กเล็กจึงเลือกใช้ boku (ぼく) แทน และเม่ือข้ึนช้ันมัธยมต้น คำ

Yuuta-cyan (裕太ちゃん) / Yuuta (裕太) 

boku (ぼく) 

ore(おれ) / jibun (自分)   

boku (ぼく) 

watshi (わたし) 

Mari-cyan (真理ちゃん) / Mari (真理  ) 

uchi (うち) 

atashi (あたし)  

watshi (わたし) 
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บุรุษสรรพนาม boku (ぼく) ฟังดูเด็กไป จึงหันมาใช้บุรุษสรรพนามท่ีมีความสุภาพน้อยลงอย่าง ore 

(おれ) หรือ jibun (自分)  ในทางกลับกันพอข้ึนช้ันมัธยมปลายหรือมหาวิทยาลัย การเรียกตนเอง

ด้วยคำท่ีไม่สุภาพอาจฟังดูเหมือนเป็นคำพูดของเด็ก อีกท้ังจะใช้ watashi (わたし) ก็ดูเกินตัวไป จึง

กลับมาใช้คำว่า boku (ぼく) จึงอาจกล่าวได้ว่า ผู้พูดเลือกใช้คำสรรพนามตามสภาพจิตใจของตน ว่า

ตนอยากอยู่ในสถานะใดหรือจุดยืนใดในสังคมหรืออยากให้คนรอบๆมองตนอย่างไร  

และไม่ใช่เฉพาะคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 แต่คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 ก็มี

แนวโน้มคล้ายคลึงกัน ยกตัวอย่างเช่น กรณีเด็กผู้ชาย ตอนอนุบาลหรือเตรียมอนุบาลเรียกพ่อแม่ว่า 

baba (パパ) mama (ママ) แต่ตอนเข้าประถมศึกษาจะเปล่ียนมาเรียก otousan (お父さん) 

okaasan (お母さん) เน่ืองจากหากเรียก baba (パパ) mama (ママ) จะถูกเพ่ือนล้อ พอเข้ามัธยม

ต้น การเรียกพ่อแม่ว่า otousan (お父さん) okaasan (お母さん) จะทำให้ดูว่าเป็นคุณหนูเกินไป 

จึงเรียกพ่อแม่ ว่า tousan (父さん) kaasan (母さん) แทน และเรียกเช่นน้ีจนถึงระดับมัธยมปลาย 

จนเม่ือเข้ามหาวิทยาลัยก็เปล่ียนมาเรียกพ่อว่า oyaji (おやじ) และเรียกแม่ว่า ofukuro (おふくろ) 

เน่ืองจากอายท่ีจะใช้วิธีเรียกแบบเด็กอย่าง tousan (父さん) kaasan (母さん)   และแม้ว่าเป็น

ผู้ใหญ่แล้วก็ยังคงเรียกว่าพ่อว่า oyaji (おやじ) และเรียกแม่ว่า ofukuro (おふくろ) แต่ก็มีคนท่ี

พยายามหลีกเล่ียงการเรียกพ่อแม่เท่าท่ีทำได้หรือไม่ก็เรียก ช่ือ+ san (さん)  ซ่ึงสรุปเป็นแผนผังได้

ดังน้ี 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

แผนผังท่ี 2.3 : แผนผังการใช้คำสรรพนามเรียกแม่และพ่อตามวัยของผู้ชาย 

หมายเหตุ. แปลจาก 「日本語の人称表現」『日本語は「空気」が決める 社会言語学入門』, 

โดย Ishiguro Kei, 2013, 光文社. 

ในทางกลับกันกรณีของผู้หญิง เม่ือเรียนช้ันอนุบาลหรือเตรียมอนุบาลจะ 

เรียกว่าพ่อแม่ว่า baba (パパ) mama (ママ) บางคนเรียกเช่นน้ีจนถึงโต  ซ่ึงส่ิงน้ีเป็นลักษณะพิเศษ 

 mama (ママ) 

 okaasan (お母さん) 

kaasan (母さん) 

ofukuro (おふくろ) 

ไม่เรียก/ ช่ือ+ san (さん)  

baba (パパ)  

otousan (お父さん)  

tousan (父さん)  

おやじ (oyaji)  

ไม่เรียก/ ช่ือ+ san (さん)  
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ของผู้หญิง กล่าวคือ ผู้หญิงเปล่ียนคำเรียกสรรพนามช้ากว่าผู้ชาย พอข้ึนช้ันมัธยมต้นก็มีใช้ท้ัง otou-

san (お父さん) okaa-san (お母さん) และ otou-cyan (お父ちゃん) okaa-cyan (お母ちゃん)  

แม้ข้ึนช้ันมัธยมปลายแล้วก็จะใช้ otou-san (お父さん) okaa-san (お母さん) เป็นหลัก จนเม่ือเข้า 

มหาวิทยาลัย บางคนอาจเรียกพ่อตนว่า oyaji (おやじ) แต่จะไม่เรียกแม่ตนว่า ofukuro (おふくろ) 

และพอตัวเองกลายเป็นแม่ก็จะเรียกพ่อแม่ของตนเองจากมุมมองลูกคือ ojii-cyan (おじいちゃん) 

obaa-cyan (おばあちゃん)  ซ่ึงสรุปเป็นแผนผังได้ดังน้ี 

 

 
 

 

 

 

 
 

  

 

แผนผังท่ี 2.4 : แผนผังการใช้คำสรรพนามเรียกแม่และพ่อตามวัยของผู้หญิง 

หมายเหตุ. แปลจาก 「日本語の人称表現」『日本語は「空気」が決める 社会言語学入門』, 

โดย Ishiguro Kei, 2013, 光文社. 

เม่ือเปรียบเทียบระหว่างการใช้สรรพนามของผู้ชายและผู้หญิงพบว่า ฝ่าย 

ชายจะเข้าสังคมเร็วกว่าจึงมักเลือกใช้คำสรรพนามท่ีออกห่างจากพ่อแม่ให้เร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะทำได้ เน่ือง 

จากไม่ต้องการถูกมองว่าตนยังเป็นเด็ก แต่ผู้หญิงไม่ค่อยมีการเปล่ียนแปลงในการใช้คำสรรพนามเม่ือ 

เทียบกับผู้ชาย และเลือกใช้คำท่ีใกล้ชิดพ่อแม่ท่ีสุดเท่าท่ีจะทำได้ เพ่ือรักษาความสัมพันธ์กับพ่อแม่ 

โดยเฉพาะการรักษาความสัมพันธ์กับแม่เอาไว้ 

ส่วนในภาษาไทย จากการศึกษาหนังสือและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ผู้วิจัยยัง 

ไม่พบว่ามีการศึกษาเก่ียวกับปัจจัยดังกล่าว  

ผู้วิจัยจึงเห็นว่า เป็นประเด็นท่ีน่าสนใจว่าผู้แปลจะเลือกแปลคำสรรพนาม  

เหล่าน้ีโดยใช้กลวิธีแบบใดบ้าง  

 

2.3 เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับการแปลคำสรรพนาม 

จากการศึกษาวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกับการแปลคำสรรพนามในภาษาไทย พบว่า ยังมี 

การศึกษาน้อย ผู้วิจัยพบงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการแปลคำสรรพนาม 2 เร่ืองและเก่ียวข้องกับการ 

แปลคำเรียกขาน 1 เร่ือง ดังต่อไปน้ี 

 okaa-cyan (お母ちゃん) 

okaasan (お母さん) 

obaa-cyan (おばあちゃん)    

otou-san (お父ちゃん)  

tousan (父さん)  

ojiisan (おじいさん)  

 mama (ママ) baba (パパ) 
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ภาสกร เช้ือสวย (2541) ศึกษาเร่ืองการแปลคำเรียกขานจากนวนิยายแปลเร่ืองข้นกว่า 

เลือดจากนิยายต้นฉบับ SLEEPERS โดยวิเคราะห์การใช้คำเรียกขานบุรุษท่ี 1 และ 2 ในบทสนทนา

ของตัวละครท้ังหมด ซ่ึงกลวิธีแปลคำเรียกขานท่ีผู้วิจัยพบท้ังหมด 4 กลวิธี ได้แก่ 

(1) การแปลตรง ใช้ในการแปลบุรุษสรรพนาม คำนามท่ัวไป ช่ือเฉพาะท่ีถ่ายทอด 

ความหมายตรงจากคำในต้นฉบับ 

(2) การปรับคำแปลให้สอดคล้องกับการใช้ในสังคมวัฒนธรรม โดย 

1. การใช้คำแสดงตำแหน่งและสถานภาพ 

2. การใช้คำเสริมหน้า 

3. การแปลคำหลายคำจากต้นฉบับหน่ึงคำ 

4. การซ้ำคำแปล 

5. การใช้คำเล่ียงประเภทคำผวน คำย่อ คำแทนคำเรียกขานท่ีเป็นคำหยาบ 

(3) การรวมคำแปลโดยแปลคำๆเดียวกันท่ีปรากฏในต้นฉบับหลายคร้ังเป็นคำเดียว 

(4) การละไม่แปล ผู้แปลเลือกไม่แปลเน่ืองจากไม่กระทบเน้ือความในบทสนทนา  

แม้ว่างานวิจัยของภาสกร เช้ือสวย (2541) เป็นการแปลคำเรียกขาน ไม่ใช่การแปลคำ 

สรรพนาม แต่ปัจจัยการเลือกใช้คำเรียกขานกับคำสรรพนามมีความคล้ายกัน ดังน้ัน ผู้วิจัยคิดว่า   

กลวิธีการแปลคำเรียกขาน น่าจะมีความใกล้เคียงกับกลวิธีแปลคำสรรพนาม และสามารถนำมาใช้ใน

การวิเคราะห์กลวิธีการแปลคำสรรพนามในงานวิจัยน้ีได้ 

 นลิน วชิรพันธ์สกุล (2545) ศึกษาการแปลคำเรียกขานและคำสรรพนามท่ีปรากฏใน 

นวนิยายแปลเร่ือง “คนข่ีเสือ” ของจิตร ภูมิศักด์ิ พบว่า  

(1) คำเรียกขาน รูปแบบคำเรียกขานของจิตร ภูมิศักด์ิ ใช้ในการแปลนวนิยายเร่ือง 

น้ี ได้แก่ ช่ือ คำเครือญาติ คำบอกยศ/ ตำแหน่ง/อาชีพ และคำแสดงความรู้สึก โดยมีการใช้คำ    

เครือญาติบ่อยคร้ังท่ีสุด กลวิธีท่ีใช้ในการแปลคำเรียกขาน ได้แก่ 

1. การแปลตรงตัว ซ่ึงประกอบด้วย  

  ก.การแปลตรงตัวโดยถ่ายทอดเสียงหรือทับศัพท์ 

  ข.การแปลตรงตัวโดยถ่ายทอดความหมาย 

2. การปรับให้เป็นคำเรียกขานแบบไทย 

3. การแปลจากคำนามในต้นฉบับ 

4. การแปลแบบเพ่ิมจากต้นฉบับ  

(2) คำสรรพนาม รูปแบบของคำสรรพนามท่ีผู้แปลใช้ ได้แก่ ช่ือ คำเครือญาติ คำ

บอกยศ  ตำแหน่ง อาชีพ และบุรุษสรรพนาม สรรพนามท่ีใช้ระหว่างกลุ่มคนท่ีสถานภาพเดียวกัน จะ

สอดคล้องกับปัจจัย “ความสนิทสนมและความรู้สึกพวกเดียวกัน” ส่วนกลุ่มคนท่ีมีสถานภาพต่างกัน 
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คำสรรพนามท่ีใช้สะท้อน “ความสัมพันธ์เชิงอำนาจ” นอกจากน้ียังมีปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมอ่ืนๆท่ี

มีผลต่อการเลือกใช้สรรพนาม ได้แก่ อาชีพ ทัศนคติ การไว้ตัว การมีบุคคลท่ีไม่สนิทสนมหรือมี

สถานภาพสูงด้วย สถานการณ์และโอกาส อารมณ์ความรู้สึก รวมถึงอุปนิสัย 

นลิน วชิรพันธ์สกุล ศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามและคำเรียกขาน โดยพิจารณาจาก 

ปัจจัยทางด้านสังคมต่างๆ ซ่ึงผู้วิจัยเห็นว่าเป็นวิธีการท่ีน่าสนใจ และน่าจะเป็นประโยชน์ต่อการ 

วิเคราะห์การแปลคำบุรุษสรรพนามจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทยอย่างย่ิง ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงจะนำกรอบ 

แนวคิดดังกล่าวมาใช้ในการวิเคราะห์ในงานวิจัยน้ี 

แสงระวี ทองดี (2548) ศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายชีวิตท้องทุ่งเร่ือง ลา 

มาร์ โอ ดิยาบล์ ของฌอร์จ ซองด์ โดยศึกษาประกอบกับทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์และทฤษฎีการแปล

แบบยึดความหมาย นอกจากน้ี ยังศึกษานวนิยายชีวิตท้องทุ่งไทยประเด็นเร่ืองการใช้บุรุษสรรพนาม

เพ่ือช่วยในการตัดสินใจเลือกคำแปลบุรุษสรรพนามด้วย ซ่ึงผลการวิจัยพบว่าการแปลบุรุษสรรพนาม

จากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทยในนวนิยายชีวิตท้องทุ่งเร่ือง ลา มาร์ โอ ดิยาบล์ มีกลวิธี การแปล 4 

กลวิธี ได้แก่ การแปลบุรุษสรรพนามด้วยบุรุษสรรพนามด้วยคำนาม ด้วยคำขยายความ และการละ

บุรุษสรรพนาม ซ่ึงแต่ละวิธีต่างก็ช่วยให้บทแปลสละสลวยเป็นธรรมชาติได้บรรยากาศของท้องเร่ือง

ตามลำดับ 

ในงานวิจัยของแสงระวี ทองดี แม้ว่าจะศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามเช่นเดียวกับนลิน 

วชิรพันธ์ุกุล และคล้ายคลึงกับการแปลคำเรียกขานของภาสกร เช้ือสวย แต่ในงานวิจัยน้ีไม่ใช่การ  

ศึกษาจากหนังสือต้นฉบับกับฉบับแปล แต่เป็นการศึกษาจากหนังสือต้นฉบับกับฉบับท่ีผู้วิจัยแปลเอง 

โดยจะพิจารณาปัจจัยทางสังคมต่างๆท่ีกำหนดข้ึนมาเพ่ือเลือกหาคำแปลบุรุษสรรพนามน้ัน ซ่ึงต่างกับ 

งานวิจัยคำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทยน้ี เน่ืองจากงานวิจัยช้ินน้ีได้ศึกษาการแปลคำ  

สรรพนามจากหนังสือต้นฉบับกับฉบับแปลท่ีมีอยู่แล้ว  

จากการศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการแปลคำสรรพนามในวรรณกรรมท้ัง 3  เล่ม พบ 

แนวทางการศึกษาการแปลคำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทย ดังน้ี การแปลบุรุษสรรพนาม 

ด้วยคำบุรุษสรรพนาม ด้วยคำนาม คำขยายความ และด้วยการละบุรุษสรรพนาม มีท้ังการแปลแบบ 

ตรงความหมายและแปลเพ่ือให้เหมาะสมกับสังคมไทย ซ่ึงผู้วิจัยคาดว่าแนวทางการแปลคำ         

บุรุษสรรพนามดังกล่าว จะเป็นแนวทางและเป็นประโยชน์ในการศึกษากลวิธีการแปลคำสรรพนามใน

งานวิจัยช้ินน้ี อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยน้ีไม่ได้ศึกษาการแปลแบบการละคำสรรพนาม แม้ว่าการละคำ

สรรพนามจะเป็นลักษณะเฉพาะประการหน่ึงของการใช้คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นก็ตาม เน่ืองจาก

งานวิจัยน้ีมุ่งศึกษาคำสรรพนามท่ีปรากฏใช้ในวรรณกรรมเป็นหลัก  
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บทที่ 3 

วิธีการวิจัย 

 

ในบทน้ีผู้วิจัยจะกล่าวถึงวิธีดำเนินการวิจัย ซ่ึงประกอบไปด้วย การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

ข้ันตอนการศึกษา และรายละเอียดเก่ียวกับวรรณกรรมญ่ีปุ่นท่ีนำมาใช้ศึกษา 

 

3.1 วิธีการวิจัย 

 

การวิจัยน้ีจัดเป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) เพ่ือท่ีให้ได้คำแปลคำ 

สรรพนามท่ีมีความร่วมสมัย ผู้วิจัยจึงเลือกวิเคราะห์คำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทยท่ีแปล 

หลัง พ.ศ. 2500  จำนวน 6 เร่ือง คือ 1) กระต่ายแก้ว  2) เมียชายช่ัว  3) โคะโคะโระ 4) รถไฟสาย 

ทางช้างเผือก 5) โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง 6) รอยชีวิต ซ่ึงผู้วิจัยสุ่มเลือกโดยพยายามคัดเลือก 

เร่ืองท่ีมีนักเขียนนักแปล สำนักพิมพ์ บรรณาธิการแตกต่างกัน  เพ่ือให้ได้ข้อมูลการแปลท่ีหลากหลาย 

มิใช่สำนวนเฉพาะของผู้ใดผู้หน่ึง  

นอกจากน้ี ผู้ วิ จัยยังได้วิเคราะห์เชิงปริมาณ  (Quantitative Research) โดยการ  

เปรียบเทียบความถ่ีคำแปลคำสรรพนามท่ีผู้แปลนิยมเลือกใช้ เพ่ือศึกษาแนวโน้มคำแปลของคำ    

สรรพนาม  

 

3.2 การกำหนดกรอบเพ่ือใช้เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อมูล 

 

เน่ืองจากงานวิจัยช้ินน้ีเป็นงานวิจัยท่ีวิเคราะห์ข้อมูลคำสรรพนาม ทุกประเภท ทุกบุรุษ 

และทุกพจน์ ดังน้ันงานวิจัยน้ีจึงใช้กรอบแนวคิด 3 แนวคิด ดังน้ี 

3.2.1 การวิเคราะห์คำสรรพนามเฉพาะ 

ใช้กรอบแนวคิดทางภาษาศาสตร์สังคม โดยพิจารณาจากปัจจัย 4 ประการ คือ 

เพศ อายุ สถานภาพ และความสนิท 

3.2.2 การวิเคราะห์คำสรรพนามประเภทคำเรียกญาติ 

ใช้กรอบแนวคิดทางภาษาศาสตร์สังคม โดยพิจารณาจากปัจจัยด้านวัยของผู้พูด 

เป็นหลัก   

3.2.3 การวิเคราะห์คำสรรพนามประเภทคำเรียกช่ือและคำเรียกตามบทบาท 
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ใช้กรอบความคิดการแปลแบบแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) และการ 

แปลแบบทำให้กลมกลืน (Domestication) เน่ืองจากคำสรรพนามประเภทช่ือ มักมีรูปแบบคำแปลท่ี 

หลากหลาย และคำแปลมีความสัมพันธ์กับปัจจัยด้านภาษาศาสตร์สังคม เช่น ปัจจัยด้านเพศ อายุ 

สถานภาพน้อยมาก  ส่วนคำสรรพนามประเภทคำเรียกตามบทบาทมักมีการกำหนดไว้ตายตัว เช่น  

ลูกศิษย์เรียกอาจารย์ ว่า sensei (อาจารย์) จึงไม่มีความจำเป็นต้องพิจารณาถึงปัจจัยด้าน 

อ่ืนๆของผู้พูด และผู้ฟัง ดังน้ัน ผู้แปลจึงเลือกกรอบการแแปลแบบแปลกต่างและการแปลแบบทำให้ 

กลมกลืน ว่าผู้แปลใช้กลวิธีใดในการแปลคำสรรพนามประเภทช่ือและตำแหน่ง 

 

3.3 วิธีดำเนินการวิจัย 

 

3.3.1 การทบทวนวรรณกรรม 

1. ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกับการแปล ได้แก่ นิยามและแนวคิดของ 

นักวิชาการและผู้เช่ียวชาญท้ังต่างประเทศและไทย ได้แก่ เอเตียน โดเล่ห์ (Etienne Dolet, 1540)   

ยูจีน เอ.ไนดา (1964) มารียานนท์ เลเดแรร์ (1973) ฟอร์ตูนาโต้ อิสราแอล (1997)  สุพรรณี ป่ินมณี 

(2557) และสิทธา พินิจภูวดล (2000) 

2. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับคำสรรพนามภาษาไทย ได้แก่ 

ผลากรกุล (Palakornku, 1972) โสมพิทยา คงตระกูล( 2539 ) สุชาดา เจียพงษ์ (2553) ประยูร    

ทรงศิลป์ (2558)  

3. ศึกษาตำราและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับคำสรรพนามภาษาญ่ีปุ่น ได้แก่ 

Ishiguro Kei (2013) Kinsui Satoshi (2010) Masashi Miwa (2010) และดวงกมล ศีลเภสัชกุล 

(2553) 

4. ศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการแปลคำสรรพนาม ได้แก่ ภาสกร เช้ือสวย 

(2541) นลิน วชิรพันธ์สกุล (2545) และแสงระวี ทองดี (2548) 

3.3.2 ข้อมูลทีใช้ในการวิเคราะห์ 

ผู้วิจัยสุ่มเลือกวรรณกรรมจำนวน 6 เร่ืองเพ่ือใช้ในการวิเคราะห์ โดยเกณฑ์ในการ 

เลือกคือ 1) เลือกวรรณกรรมแปลท่ีตีพิมพ์หลัง พ.ศ. 2500 เพ่ือให้ได้คำแปลคำสรรพนามท่ีร่วมสมัย 

2) เลือกวรรณกรรมเล่มท่ีผู้เขียนและผู้แปล รวมท้ังบรรณาธิการไม่ซ้ำกัน เพ่ือให้ข้อมูลการแปลท่ีได้มี 

ความหลากหลายและมิใช่สำนวนเฉพาะของผู้ใดผู้หน่ึง  แม้การวิเคราะห์ข้อมูลจากวรรณกรรมเพียง 6 

เร่ือง อาจมิได้มีปริมาณมากพอท่ีจะสรุปเป็นหลักการแปลคำสรรพนามภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทยได้ 

ครอบคลุมทุกกรณี และแม้ผู้วิจัยจะยอมรับว่าการวิจัยโดยวิเคราะห์ข้อมูลในปริมาณมากจะมีความ 
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จำเป็น แต่เน่ืองจากปัจจุบันยังมีการวิจัยด้านการแปลคำสรรพนามจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทยค่อน 

ข้างน้อย การวิเคราะห์ในเชิงคุณภาพโดยคำนึงถึงปัจจัยต่างๆโดยละเอียดน่าจะสามารถแสดงแนวโน้ม 

การเลือกใช้กลวิธีการแปลได้ดีในระดับหน่ึง และเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวิจัยด้านการแปลคำ  

สรรพนามต่อไปในอนาคต 

3.3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลการใช้คำสรรพนามในวรรณกรรมท้ังหมดท่ีปรากฏใน 

วรรณกรรมแต่ละเล่ม จากน้ันกรอกข้อมูลลงในตาราง โดยจำแนกตามปัจจัยท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ ปัจจัย 

ด้านเพศผู้พูด ปัจจัยด้านอายุ ปัจจัยด้านสถานภาพ ปัจจัยด้านความสนิท  ดังตารางต่อไปน้ี 

 

ตารางท่ี 3.1   

ตารางแสดงปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับการใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี1 และบุรุษท่ี2 

ลำ 

ดับ 

คำสรรพนาม 

ในตHนฉบับ 

คำสรรพนาม 

ในฉบับแปล 

ความถ่ี 

รวม 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

        

        

        

 

ตารางท่ี 3.2  

ตารางแสดงปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับการใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี3 

ลำ

ดับ 

คำสรรพ- 

นามใน 

ตHนฉบับ 

คำสรรพ- 

นามในฉบับ 

แปล 

ความ

ถ่ี 

รวม 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHาน 

อายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

    ผูHพูด ผูHท่ีถูก 

กลIาวถึง 

   

         

         

 

ผู้วิจัยใช้ตารางท่ี 3.1 ในการเก็บรวบรวมข้อมูลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 

2 ปัจจัยด้านเพศ หมายถึง ปัจจัยด้านเพศของผู้พูด ส่วนปัจจัยด้านอายุ หมายถึง อายุของผู้พูดและ

ผู้ฟัง โดยพิจารณาว่า แก่กว่า อ่อนกว่าหรือเท่ากัน ปัจจัยด้านสถานภาพ หมายถึง สถานภาพของผู้พูด
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และผู้ฟังโดยพิจารณาว่าสูงกว่า ต่ำกว่าหรือเท่ากัน และปัจจัยด้านความสนิท หมายถึง ความสนิทสนม 

ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง โดยพิจารณาว่าสนิทหรือไม่สนิท 

ส่วนตารางท่ี 3.2 ผู้วิจัยใช้เก็บข้อมูลคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 ปัจจัยด้านเพศแบ่ง 

เป็นเพศผู้พูดและผู้ท่ีถูกกล่าวถึง ปัจจัยด้านอายุ หมายถึง อายุของผู้พูดและผู้ท่ีถูกกล่าวถึง ปัจจัยด้าน 

สถานภาพ หมายถึง สถานภาพของผู้พูดและผู้ท่ีถูกกล่าวถึง โดยจะพิจารณาว่าแก่กว่า อ่อนกว่าหรือ 

เท่ากัน และปัจจัยด้านความสนิทหมายถึงความสนิทสนมระหว่างผู้พูด และผู้ท่ีถูกกล่าวถึง โดยจะ 

พิจารณาว่าสนิทหรือไม่สนิท 

เก่ียวกับปัจจัยด้านสถานภาพและความสนิท ผู้วิจัยอ้างอิงผลการวิจัยของ     

ผลากรกุล (Palakornku, 1972) ในการกำหนดดังน้ี 

ปัจจัยด้านสถานภาพ พิจารณาว่าสูงกว่าต่ำกว่าหรือเท่ากัน โดยพิจารณาจาก 

ตัวแปรตามลำดับต่อไปน้ี 

- ชาติกำเนิด  เกิดในตระกูลสูง เกิดในตะกูลชาวบ้าน 

- ความเป็นข้าราชการ ข้าราชการ ไม่ใช่ข้าราชการ  

- ความเป็นลูกน้อง เจ้านาย ลูกน้อง 

- ความม่ังค่ัง  รวย ไม่รวย 

- การศึกษา  มีการศึกษา ยศเท่ากัน ยศต่ำกว่า 

- ตำแหน่ง  มีตำแหน่ง ไม่มีตำแหน่ง 

ปัจจัยด้านความสนิท  พิจารณาว่าสนิทหรือไม่สนิท โดยพิจารณาจากตัวแปร  

ตามลำดับดังน้ี 

- ความเป็นญาติและความสัมพันธ์ทางครอบครัว  

ก. ความเป็นญาติ เช่น  เป็นญาติ ไม่เป็นญาติ พ่อแม่-ลูกหลาน พ่ี-น้อง 

ข.ความสัมพันธ์ทางครอบครัวเป็นสมาชิกในครอบครัวได้ เช่น สามี-ภรรยา 

- ความเป็นเพ่ือน (Friendship) เป็นเพ่ือน ไม่ใช่เพ่ือน คนรู้จัก คนไม่รู้จักกัน 

3.3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล  

1. วิเคราะห์และะจัดกลุ่มกลวิธีการแปลคำสรรพนามว่าผู้แปลเลือกใช้กลวิธีใด 

บ้าง มากน้อยเพียงใด  

2. เปรียบเทียบความถ่ีของการแปลคำสรรพนาม เพ่ือศึกษาแนวโน้มในการแปล  

คำสรรพนามในแต่ละคำ  

3. วิเคราะห์ปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับการแปลคำสรรพนาม 
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3.4 วรรณกรรมท่ีนำมาใช้ศึกษา 

 

ผู้วิจัยขออธิบายโครงเร่ืองและตัวละครในวรรณกรรมท่ีนำมาวิเคราะห์แต่ละเร่ือง โดย   

สังเขป โดยเรียงลำดับปีท่ีพิมพ์วรรณกรรมแปลคร้ังแรก เน่ืองจากเห็นว่าเป็นประโยชน์ต่อการทำความ  

เข้าใจการเลือกใช้คำแปลคำสรรพนาม 

3.4.1 โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง 

ต้นฉบับ Madogiwa no Totto-chan（窓ぎわのトットちゃん） 

ผู้เขียน Kuroyanagi Tetsuko （黒柳 徹子）ผู้แปล  ผุสดี นาวาจิต   

ปีท่ีพิมพ์(คร้ังแรก) 2527 ปีท่ีพิมพ์ปี 2558  สำนักพิมพ์ ผีเส้ือ 

(1) โครงเร่ือง 

โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่างเป็นเร่ืองราวของเด็กหญิงคนหน่ึง ท่ีใช้ชีวิต 

อย่างมีความสุขอยู่โรงเรียนโทโมเอ ก่อนท่ีโรงเรียนท่ีเธอรักจะถูกเผาวอดวายจากภัยของสงคราม มี 

เน้ือเร่ืองย่อดังน้ี 

โต๊ะโตะจังถูกไล่ออกจากโรงเรียนเดิม เพราะเธอสร้างความวุ่นวายรบกวนการ 

เรียนการสอนของคุณครูเป็นอย่างมาก เช่น ชอบเปิดปิดโต๊ะเรียนเสียงดัง ส่งเสียงดังในขณะท่ีครูสอน 

แม่จึงพาโต๊ะโตะจังไปสมัครเข้าโรงเรียนใหม่ช่ือโรงเรียนโทเมเอ โรงเรียนแห่งน้ีไม่เหมือนกับโรงเรียน 

ปกติเป็นโรงเรียนเล็กๆมีนักเรียนเพียง50คนเท่าน้ันและห้องเรียนทำจากโบก้ีรถไฟเก่า  ในช่ัวโมงเรียน 

เปิดโอกาสให้เด็กเลือกเรียนวิชาท่ีตนเองชอบหรือถ้าอยากออกไปเดินเล่น ครูก็จะพาไปเดินเล่นใกล้ๆ 

พลางสอนชีววิทยาและประวัติศาสตร์เมืองไปด้วย เวลาทานข้าวครูใหญ่ก็จะมาคอยตรวจกล่องข้าว 

อยู่เสมอว่า ในกล่องข้าวมีอาหารมาจากทะเลและภูเขา(เน้ือ ผัก)ไหม ถ้าไม่มีครูใหญ่ก็จะให้ภรรยามา 

เติมให้  โต๊ะโตะมีเพ่ือนร่วมช้ันอยู่หลายคน อาทิ มิโยจัง ซัคโกะจัง ไทจัง ทากาฮาชิ  

โต๊ะโตะจังและเพ่ือนได้ใช้ชีวิตอย่างมีความสุขและเรียนรู้ส่ิงต่างๆมากมายจาก

ท่ีแห่งน้ี จนวันหน่ึงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 อุบัติข้ึนทำให้โรงเรียนโทเมเอท่ีเธอรักถูกเผาวอดวาย และเธอ 

ต้องอพยพออกจากโตเกียว 

(2) ตัวละคร 

1. โต๊ะโตะจัง เป็นตัวละครเอกในเร่ืองโต๊ะโตะจังมีช่ือจริงว่า “เท็ตสึโกะ” แต่ 

ว่าทุกคนมักจะเรียกเธอว่า “โต๊ะโตะจัง” โต๊ะโตะจังเป็นเด็กหญิงท่ีช่างสงสัยและมีจินตานาการสูง ซ่ึง 

ทำให้เธอถูกไล่ออกจากโรงเรียนเดิม เพราะด้วยนิสัยน้ีทำให้ไปรบกวนการเรียนการสอนของครู เช่น 

พูดคุยกับนกริมหน้าต่างเสียงดังขณะท่ีครูสอน เปิดปิดโต๊ะเรียนไปมา โต๊ะโตะจังได้เข้ามาเรียนท่ี   

โรงเรียนใหม่คือโรงเรียนโทโมเอ เธอรู้สึกมีความสุขกับโรงเรียนและผู้คนในโรงเรียนอย่างมาก  
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2. คุณครูใหญ่ เป็นตัวละครเอกในเร่ือง มีช่ือจริงว่าครูโคบายาชิ โซซาขุ เป็น 

ครูใหญ่ของโรงเรียนโทเมเอเป็นนักการศึกษาท่ีมีปธิณานแรงกล้า ครูใหญ่ได้นำระบบการเรียนการสอน 

แบบตะวันตกมาใช้กับโรงเรียนแห่งน้ี ครูใหญ่เป็นคนใจดีมีเหตุมีผลเข้าใจและให้ความสำคัญกับ    

นักเรียนทุกคน    

3. เพ่ือนของโต๊ะโตะจัง เป็นตัวละครในเร่ืองมีดังน้ี มิโยจังเป็นลูกครูใหญ่ 

ไทจังเป็นเด็กผู้ชายท่ีโต๊ะโตะจังชอบ ทากาฮาชิเด็กชายร่างเล็กแต่เก่งกีฬา โอเอะเด็กชายท่ีเคยแกล้ง 

ดึงเปียของโต๊ะโตะจัง ไซโซเป็นหลายนายพลโตโง ยาสึอากิเด็กชายผู้เป็นโปลิโอเขาตายก่อนท่ี  

โต๊ะโตะจังจะออกจากโรงเรียนโทโมเอ อามาเดระ โชอิจิ เคโกะ วาตานาเบะ 

4. พ่อและแม่ของโต๊ะโตะจัง เป็นตัวละครหน่ึงในเร่ือง พ่อของโต๊ะโตะจังเป็น 

นักไวโอลิน ส่วนแม่เป็นแม่บ้าน แม่มักจะคอยฟังเร่ืองราวท่ีโต๊ะโตะจังเล่าเสมอ 

3.4.2 โคะโคโระ 

ต้นฉบับ Kokoro (こころ)	 ผู้เขียน Natsume Soseki （夏目漱石） 

ผู้แปล ปรียา องคาภิรมย์, กนก (ศฤงคารินทร์) รุ่งกีรติกุล  ปีท่ีพิมพ์คร้ังแรก  

2538 ปีท่ีพิมพ์ 2559  สำนักพิมพ์ ยิปซี 

(1) โครงเร่ือง 

โคะโคโระเป็นเร่ืองราวระหว่าง “ข้าพเจ้า” (ผู้เล่าเร่ืองในวรรณกรรม) และ 

“เซนเซ” โดยเน้ือหาจะแบ่งเป็น 3 ช่วงดังน้ี  

ช่วงแรกกล่าวถึงจุดเร่ิมต้นของความสัมพันธ์ท้ัง 2 คนบังเอิญพบกันท่ีชายหาด 

แห่งหน่ึงในคะมะคุระ ข้าพเจ้าเป็นฝ่ายอยากทำความรู้จักกับเซนเซก่อนจึงว่ายน้ำไปใกล้เซนเซ จนใน 

ท่ีสุดท้ังคู่จึงได้คุยกัน ต้ังแต่วันน้ันความสัมพันธ์ของเซนเซกับข้าพเจ้าพัฒนากันมาตลอด จนกลับมาท่ี 

โตเกียว ท่ีโตเกียวเซนเซมีภรรยาท่ีดูภายนอกความสัมพันธ์ไม่ค่อยจะดีนักและสาวใช้ 1 คน ข้าพเจ้าก็ 

ยังคงไปหาเซนเซท่ีบ้านอยู่เสมอ วันหน่ึงข้าพเจ้าไปหาเซนเซท่ีบ้านแต่กลับพบว่าเซนเซไม่อยู่บ้านจึง 

ตามไปเซนซท่ีสุสานแห่งหน่ึง ข้าพเจ้าพยายามถามเซนเซว่าคือสุสานใครแต่เซนเซไม่ยอมตอบเซนเซ 

บอกว่าถึงเวลาเขาจะเล่าให้ข้าพเจ้าฟังเอง หลังจากน้ันข้าพเจ้ากับเซนเซก็สนิทสนมกันมากข้ึน เวลา 

ผ่านไป ข้าพเจ้าสำเร็จการศึกษาจึงไปลาเซนเซกลับบ้านเพ่ือไปเย่ียมพ่อท่ีป่วยท่ีบ้านนอก 

ช่วงท่ีสองเป็นช่วงท่ีข้าพเจ้ากลับมาอยู่ท่ีบ้านเกิดหลังจากเรียนจบ เพ่ือเย่ียม 

พ่อท่ีกำลังป่วย และเตรียมหางานทำ เม่ือแรกท่ีข้าพเจ้าไปถึงอาการของพ่อยังดีอยู่มากแต่แล้วอาการ 

ของพ่อค่อยๆ ทรุดลงเร่ือยๆ ในระหว่างท่ีพ่ออาการกำลังแย่ หมอบอกว่าอยู่ได้ไม่เกิน 3-4 วัน มี    

จดหมายจากเซนเซมาถึงข้าพเจ้าเป็นจดหมายส่ังเสีย (พินัยกรรม) ของเซนเซ เม่ือข้าพเจ้ารู้ว่าเป็น 

จดหมาย ส่ังเสียของเซนเซจึงรีบกลับมาโตเกียว โดยเขียนโน้ตเล็กๆบอกท่ีบ้านไว้เท่าน้ัน 
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ช่วงสุดท้ายเป็นเน้ือความในจดหมายของเซนเซ ในจดหมายได้บอกถึงความ 

รู้สึกผิดบาปท่ีทำให้เขารู้สึกผิดมาตลอดชีวิต ซ่ึงเป็นสาเหตุท่ีว่าทำไมเซนเซถึงไม่ทำงานทำการอะไรสัก 

อย่าง เซนเซเล่าว่าเขามีเพ่ือนสนิทคนหน่ึงช่ือคุณK เขาและคุณKแอบหลงรักผู้หญิงคนเดียวกัน วันหน่ึง 

คุณK มาเปิดเผยความในใจกับเซนเซและขอให้เซนเซช่วยเป็นพ่อส่ือให้ แต่สุดท้ายเซนเซกลับขอ     

ผู้หญิงคนน้ันเสียเองทำให้คุณK ฆ่าตัวตาย แต่กรรมน้ันก็สนองหลังจากท่ีเซนเซแต่งงานกับผู้หญิง 

คนน้ัน (ภรรยาเซนเซในปัจจุบัน) กลับทำให้ความรู้สึกผิดบาปน้ันลึกลงในใจเซนเซข้ึนเร่ือยๆ จนใน 

ท้ายท่ีสุด เขาจึงเลือกจบชีวิตตนเองลง 

ในการวิเคราะห์น้ัน เน่ืองจากผู้วิจัยวิเคราะห์คำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่น 

แปลไทยท่ีปรากฎในประโยคสนทนาเท่าน้ัน ดังน้ัน จึงไม่ได้เก็บข้อมูลในช่วงสุดท้ายของวรรณกรรม 

เพราะเป็นเน้ือหาในจดหมายท่ีเซนเซเขียนเล่าให้ข้าพเจ้าฟัง  

(2) ตัวละคร 

1. ข้าพเจ้า  เป็นตัวละครเอกของเร่ือง ในเร่ืองจะเล่าต้ังแต่ “ข้าพเจ้า” เป็น 

นักศึกษามหาวิทยาลัยจนเขาเรียนจบ ข้าพเจ้ามีบ้านเกิดอยู่ต่างจังหวัดซ่ึงครอบครัวท่ีบ้านเกิดเขาค่อน 

ข้างมีฐานะ เขาเข้ามาเรียนโตเกียวคนเดียว วันหน่ึงข้าพเจ้าได้บังเอิญพบเซนเซท่ีคะมะกุระ ต้ังแต่น้ัน 

ความสัมพันธ์ของเขาและเซนเซก็พัฒนามาโดยตลอด หลังจากเรียนจบเขากลับบ้านไปเย่ียมพ่อท่ีป่วย 

หนักท่ีบ้านเกิด ซ่ึงท่ีน้ันเองเขาได้รับจดหมายท่ีเซนเซนเขียนเล่าความจริงทุกอย่างก่อนฆ่าตัวตาย 

2. เซนเซ เป็นตัวละครเอกของเร่ือง เซนเซบุคคลคนหน่ึงท่ีมีความรู้สึกผิด 

บาปอยู่ในใจ ซ่ึงเขาไม่สามารถเล่าให้ใครฟังได้ ด้วยความรู้สึกผิดบาปน้ีทำให้ชีวิตของเขาด่ิงลงเร่ือยๆ 

เขาไม่ทำงานทำการ และมักทะเลาะกับภรรยาท่ีเขารักก็เพราะความรู้สึกผิดน้ี  วันหน่ึงเขาพบ   

“ข้าพเจ้า” ท่ีคะมะกุระ เซนเซและข้าพเจ้าสนิทกันเร่ือย จนวันหน่ึงเขาเกือบเล่าความรู้สึกผิดน้ันให้ 

ข้าพเจ้าฟัง เพ่ือจะได้มีใครสักคนหน่ึงท่ีเขาไว้ใจ สามารถเล่าเร่ืองความผิดน้ีได้ แต่สุดท้ายเซนเซก็ไม่ 

ได้เล่าออกไป วันหน่ึงเซนเซตัดสินใจฆ่าตัวตายเพราะความรู้สึกผิดบาปน้ัน ก่อนฆ่าตัวตายเขาได้เขียน 

จดหมายเล่าความจริงท้ังหมดให้ข้าพเจ้าฟัง 

3. ภรรยาของเซนเซ เป็นตัวละครท่ีมีความสำคัญกับเร่ือง เธอเป็นผู้หญิงคน 

หน่ึงท่ีมีชีวิตคู่ท่ีไม่มีความสุข เธอไม่รู้เลยว่าทำไมสามีถึงทำตัวเช่นน้ี และเธอยังคิดอีกด้วยว่าเขาไม่รัก 

4. คุณK เป็นตัวละครท่ีมีความสำคัญกับเน้ือเร่ือง คุณK เป็นเพ่ือนสนิทของ 

เซนเซ เขาได้ไปขอร้องเซนเซให้ช่วยเป็นพ่อส่ือให้ แต่สุดท้ายกลับถูกเพ่ือนสนิทตัวเองหักหลังชิงไปขอ 

ผู้หญิงคนน้ันก่อน จึงทำให้เขาฆ่าตัวตาย 

3.4.3 รถไฟสายทางช้างเผือก 

ต้นฉบับ  Ginga Tetsudo no Yoru (銀河鉄道の夜) นักเขียน Miyazawa  
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Kenji (宮沢賢治) ผู้แปล มณฑา พิมพ์ทอง ปีท่ีพิมพ์(คร้ังแรก) 2545   

สำนักพิมพ์ ส.ส.ท เยาวชน 

(1) โครงเร่ือง 

รถไฟสายทางช้างเผือกเป็นวรรณกรรมเยาวชน แนวไซไฟ เป็นโลกท่ีอยู่เหนือ    

ความเป็นจริง  มีเร่ืองย่อดังน้ี 

โจวานนีเด็กชายช้ันประถมฐานะท่ีท่ีบ้านค่อนข้างลำบากและต้องคอยดูแลแม่    

ท่ีร่างกายไม่ค่อยแข็งแรง วันหน่ึงหลังจากกลับบ้านนมท่ีมาส่งเป็นจำไม่ได้มาส่ง เขาจึงบอกแม่ว่าจะไป 

ทวงถามนมมาให้ และขอแม่ไปเดินเท่ียวงานฉลองทางช้างเผือก พอไปถึงฟาร์มนมคุณยายให้เขารอสัก 

พักหน่ึง เพราะคนส่งนมไม่อยู่ โจวานนีจึงเดินข้ึนเขาเพ่ือไปนอนรอคนส่งนม เขานอนชมท้องฟ้าท่ีเต็ม 

ไปด้วยหมู่ดาว สักครู่ใหญ่มีรถไฟลอยลงมาจากฟ้าในรถมีคัมพาเนลลาเพ่ือสนิทของเขาข้ึนมาด้วย เขา 

จึงข้ึนไปบนรถไฟน้ัน รถไฟพาคนท้ัง 2 ไปยังสถานีหมู่ดาวต่างๆ โจวานนีต่ืนตาต่ืนใจกับดวงดาวและ 

ส่ิงอัศจรรย์ท่ีเกิดข้ึนเป็นอย่างมาก เช่น ฝูงโลมาท่ีแหวกว่ายอยู่หมู่ดาว แมงป่องท่ีมีไฟลุกท่วมตลอด 

เวลา เขายังได้พบกับบุคคลประหลาดหลายคนไม่ว่าจะเป็นคนจับนก คนเฝ้าประภาคาร อินเดียแดง 

ชายและเด็ก 2 คนท่ีตายเพราะเรืออับปาง รถไฟแล่นไปเร่ือยๆจนถึงกลุ่มดาวไม้กางเขนชายและเด็ก 2 

คนท่ีตายเพราะเรืออับปางได้ลงท่ีสถานีน้ี โจวานนีรู้สึกใจหายเล็กน้อย แต่เขาก็ยังมีคัมพาเนลลาเป็น 

เพ่ือน เขากับคัมพาเนลลาบอกว่า “เราจะไปด้วยกันตลอดเลยนะ”  คัมพาเนลลาตอบตกลง และช้ีไป 

ทุ่งหญ้าและหายตัวไป  

โจวานนีลืมตาข้ึนพบว่าตนเองนอนอยู่เนินดินท่ีเดิม เขารีบว่ิงไปเอานมเพ่ือจะ 

เอาไปให้แม่ หลังจากไปรับนมเสร็จระหว่างท่ีว่ิงผ่านสะพานเห็นมีคนมุงอยู่มากจึงเดินเข้าไปดู เขาเจอ 

กับมาโซท่ีเป็นเพ่ือนร่วมห้อง มาโซเล่าให้ฟังว่าตอนท่ีอยู่บนเรือซาเลลีพยายามจะดันโคมให้ออกไป 

กลางน้ำจึงพลัดตกน้ำ คัมพาเนลลาจึงรีบกระโดดลงไปช่วยเขาผลักซาเนลลีเข้าหาเรือได้สำเร็จ แต่  

คัมพาเนลลากลับจมหายไป  

(2) ตัวละคร 

1. โจวานนี เป็นตัวละครเอกของเร่ือง โจวานีเป็นเด็กวัยประถมมีฐานะค่อน 

ข้างยากจน ต้องดูแลแม่ท่ีป่วย พ่อก็ออกจากบ้านไปไม่รู้ข่าวคราว โจวานนีมีเพ่ือนสนิทท่ีมักจะเล่น 

เป็นเพ่ือนเขาเป็นประจำคือคัมพาเนลลา วันหน่ึง ณ บนเขา เขาได้ข้ึนรถไฟสายทางช้างเผือกไป   

พร้อมกับคัมพาเนลลา และได้ท่องเท่ียวไปตามหมู่ดาวต่างๆพบเจอส่ิงท่ีน่าอัศจรรย์มากมาย 

แต่เม่ือมาถึงสถานีสุดท้าย คัมพาเนลลาเพ่ือนสนิทท่ีน่ังรถไฟมาด้วยกันหายไปทันใดน้ันเขาสะดุ้งต่ืน 

ระหว่างทางท่ีกลับบ้านเขาก็ พบข่าวร้ายว่าคัมพาเนลลาเพ่ือนสนิทเขาจมน้ำเสียชีวิตแล้ว 

2. คัมพาเนลลา เป็นตัวละครเอกของเร่ือง คัมพาเนลลาเป็นเด็กวัยประถม 
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 ฐานะท่ีร่ำรวย เพราะพ่อของเขาและพ่อของโจวานนีเป็นเพ่ือนสนิทกันต้ังแต่เด็ก เขาและโจวานนีจึง 

ได้เจอกันบ่อยและเป็นเพ่ือนสนิทกัน  

3. ซาเนลลี เป็นตัวละครหน่ึงในเร่ือง เขาเป็นเพ่ือนกับโจวานนีกับคัมพาเนลลา 

แต่เขาไม่ชอบโจวานนีและมักจะล้อเร่ืองพ่อโจวานนีเป็นประจำ วันหน่ึงเขาไปลอยโคมเกิดพลัดตกน้ำ 

แต่ได้คัมพาเนลลาเป็นคนช่วยชีวิตไว้ 

3.4.4 รอยชีวิต 

ต้นฉบับ Kojinteki na Taiken（個人的な体験） 

ผู้เขียน Oe Kenzaburo（大江健三郎）ผู้แปล เดือนเต็ม กฤษดาธานนท์ 

ปีท่ีพิมพ์ปี(คร้ังแรก) 2546  สำนักพิมพ์ นานมีบุ๊คส์  

(1) โครงเร่ือง 

รอยชีวิตเป็นวรรณกรรมท่ีได้รับรางวัลโนเบลในปี 1994 เป็นเร่ืองราวของเบิร์ด 

ชายหนุ่มวัย 27 ภรรยาของเขาคลอดลูกชายพิการ ศีรษะของลูกชายเบิร์ดมีเน้ืองอกขนาดใหญ่จน 

เหมือนเขามีหัวสองหัว เบิร์ดต้องตัดสินใจว่าจะทำอย่างไรกับลูกพิการของเขาดี จะยอมให้หมอผ่าตัด 

แต่มี โอกาสอัมพาตตลอดชีวิตหรือจะปล่อยให้เด็กคนน้ีตายเสียต้ังแต่ตอนน้ี ในระหว่างท่ีเขาสับสน 

อยู่น้ี เบิร์ดได้ไปหาฮิมิโกะเพ่ือนสมัยมหาวิทยาลัยท่ีเขาเคยข่มขืน ต้ังแต่สามีฮิมิโกะผูกคอตาย 

เธอก็ใช้ชีวิตสนุกไปวันๆมีความสัมพันธ์กับผู้ชายมากหน้าหลายตา ด้วยเหตุน้ีเองเธอกับเบิร์ดจึง 

มีความสัมพันธ์กันอย่างลึกซ้ึงอีกคร้ัง เบิร์ดและฮิมิโกะตัดสินใจจะออกไปเดินทางไปดินแดนในฝัน คือ 

ทวีปแอฟริกา ซ่ึงก่อนท่ีพวกเขาจะหนีไปด้วยกัน เบิร์ดตัดสินใจท่ีจะฆ่าลูก เขาเดินทางไปรับลูกท่ี 

โรงพยาบาลและพาลูกไปท่ีคลินิกท่ี รับกำจัดเด็ก  หลังจากท่ี เขาไปเด็กไปส่งท่ีคลินิกเบิ ร์ด 

และฮิมิโกะจึงพากันไปคลับแห่งหน่ึงย่านชินจุกุ ซ่ึงเป็นคลับท่ีมีเพ่ือนรุ่นน้องของเบิร์ด ช่ือ คิคุฮิโกะ 

เป็นมาม่าอยู่ หลังจากท่ีคุยกับคิคุฮิโกะเบิร์ดกลับมาได้สติอีกคร้ัง เขาไม่ควรหนีปัญหาหนีไปแอฟริกา 

และปล่อยให้ลูกตายแบบน้ัน ดังน้ัน เขาจึงบอกกับฮิมิโกะชู้รักว่าจะไม่ไปแอฟริกากับเธอ เขากลับไป 

รับลูกจากคลินิกและยอมให้หมอผ่าตัด ผลการผ่าตัดเป็นไปด้วยดี เบิร์ดกลับมาเร่ิมชีวิตครอบครัว 

พร้อมกับภรรยาและลูกท่ีพิการอีกคร้ัง 

(2) ตัวละคร 

1. เบิร์ด ชายหนุ่มวัย 27 เขามีภรรยาและลูกเพ่ิงเกิดท่ีพิการ หลังจากท่ี 

สับสนว่าจะปล่อยให้ลูกตาย และหนีไปแอฟริกาดินแดนในฝันกับชู้รักอย่างฮิมิโกะ ในท่ีสุดเขาก็ได้สติ 

จากการพูดคุยกับเพ่ือนรุ่นน้อง เขากลับไปรับลูกจากคลินิกเถ่ือนและพาลูกไปเข้ารับการผ่าตัด 
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2. ฮิมิโกะ หญิงสาววัยไล่เล่ียกับเบิร์ด เธอและเบิร์ดเคยเป็นเพ่ือนสมัยเรียน 

ด้วยกัน หลังจากท่ีเธอกลับมาเจอเบิร์ดอีกคร้ังความสัมพันธ์ท้ังสองก็พัฒนาไปเร่ือยๆ จนได้ลักลอบ 

เป็นชู้กัน 

3. คิคุฮิโกะ เป็นเพ่ือนรุ่นน้องของเบิร์ด หลังจากเหตุการณ์หน่ึงทำให้เขาและ 

เบิร์ดต้องห่างหายกันไป จนวันหน่ึงท้ังสองก็ได้วนมาเจอกันอีกคร้ังท่ีคลับเกย์แห่งหน่ึงย่านชินจุกุ โดย  

คิคุฮิโกะเองก็มาม่าอยู่ในคลับแห่งน้ี 

3.4.5 กระต่ายแก้ว	 	  

ต้นฉบับ Garasu no Usagi （ガラスのうさぎ ） ผู้เขียน Takagi Toshiko 

   （高木敏子）ผู้แปล กำชัย ลายสมิต ปีท่ีพิมพ์(คร้ังแรก) 2546  สำนักพิมพ์  

รู้แจ้ง  

(1) โครงเร่ือง 

กระต่ายแก้วเป็นวรรณกรรมท่ีเล่าถึงชะตาชีวิตของเด็กหญิงคนหน่ึงท่ีสูญเสีย 

พ่อแม่และน้องจากภัยของสงคราม มีเน้ือเร่ืองย่อดังน้ี 

โทชิโกะเด็กหญิงวัยเพียงไม่ถึง 12 ปี เธอต้องกลายเป็นหัวเร่ียวหัวแรงหลักใน 

บ้าน เพราะพ่อถูกส่งไปเป็นทหารท่ีแมนจูเลีย ส่วนพ่ีชายท้ัง 2 คนก็ต้องไปเป็นทหาร แม่ล้มป่วย น้อง 

สาว 2 คนก็ยังเล็กมาก ช่วงน้ันเป็นช่วงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 เกิดการโจมตีทางอากาศกลางกรุง      

โตเกียวอยู่บ่อยคร้ัง  โทชิโกะและน้องท้ัง 2 อพยพไปอยู่ท่ีนิโนะมิยะจังหวัดคานางาวะตามนโยบาย

ของรัฐบาล แต่วันหน่ึงหลังโทชิโกะกลับมาจากโรงเรียนพบว่าน้องสาว 2 คนของเธอหนี กลับไป 

โตเกียวแล้ว แม้ว่าเธอจะไปตามถึงโตเกียว แต่เด็กท้ัง 2 ไม่ยอมกลับ เธอต้องกลับมานิโนะมิยะ 

คนเดียว ในวันท่ี 10 มีนาคม เกิดการโจมตีทางอากาศขนาดใหญ่ในโตเกียว พ่อมาแจ้งข่าวกับโทชิโกะ 

ว่าแม่และน้องๆของ เธอหายไปเหตุการณ์คร้ังน้ัน วันท่ี 4 สิงหาคม พ่อมารับตัวโทชิโกะท่ี 

บ้านนิโนะมิยะเพ่ือจะไปเร่ิมต้นชีวิตใหม่กัน 2 พ่อลูกท่ีนิอิงาตะ แต่เหตุการณ์ท่ีไม่คาดฝันก็เกิดข้ึน 

ระหว่างท่ีท้ังสองกำลังรอข้ึนรถไฟ เกิดการโจมตีทางอากาศข้ึน เหตุการณ์คร้ังน้ันทำให้โทชิโกะต้อง 

สูญเสียพ่อไป เธอเป็นคนจัดงานศพพ่อด้วยตนเอง วันท่ี 23 สิงหาคม ยูคิโอะพ่ีชายคนรองกลับมา 

พ่ีชายนำเธอไปฝากเล้ียงกับคุณป้าท่ีเซนไดเพ่ือรอให้บ้านท่ีโตเกียวสร้างเสร็จจะได้รับกลับมาอยู่ 

ด้วยกัน โทชิโกะจึงต้องอพยพอีกคร้ังท่ีเซนได เธอถูกป้าใช้งานหนักจน วันหน่ึงเธอจึงหนีกลับ 

โตเกียวและมาใช้ชีวิตกับพ่ีชายอีกคร้ัง เย็นวันหน่ึง จึเนะโอะพ่ีชายคนโตของเธอ กลับมาจากสงคราม 

ตอนแรกสามคนพ่ีน้องต้ังใจร่วมแรงร่วมใจกันกอบกู้ร้านของครอบครัวข้ึนมาอีกคร้ัง แต่หลังจาก 

ท่ีพ่ีชายคนโตกลับไปหาแม่ผู้ให้กำเนิด (พ่ีชายคนโตเป็น เด็กท่ีครอบครัวโทชิโกะรับมาเล้ียง) เขาตัด 

สินใจกลับบ้านเกิดโดยขอแบ่งส่วนแบ่งมรดกไป 1 ใน 3 ส่วน  ในเดือนเมษายนปี 1946 เธอได้เร่ิมต้น 
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ชีวิตใหม่อีกคร้ัง โทชิโกะเข้าเรียนโรงเรียนมัธยมสตรีท่ี 7 แห่งกรุงโตเกียว โทชิโกะใช้ชีวิตอย่างมีความ 

สุขกับพ่ียูคิโอะและพ่ีสะไภ้ภรรยาของพ่ียูคิโอะ 

(2) ตัวละคร 

1. โทชิโกะ เป็นตัวละครเอกของเร่ืองเด็กหญิงอายุราว 12 ปี เน่ืองจากเธอต้อง 

เป็นเสาหลักของครอบครัวต้ังแต่ยังเล็กทำให้มีจิตใจท่ีเข้มแข็ง เธอต้องสูญเสียพ่อแม่และน้องสาวใน 

เวลาไล่เล่ียกันจากภัยของสงคราม และต้องอพยพไปท่ีต่างๆ เพราะภัยจากสงคราม แต่ถึงอย่างไร 

เธอก็สามารถประคับคองตน จนสามารถกลับมาเร่ิมต้นชีวิตใหม่อย่างมีความสุขกับพ่ีชายได้อีกคร้ัง  

2. ยูคิโอะ เป็นตัวละครเอกของเร่ือง  ยูคิโอะเป็นลูกชายคนรองของบ้าน   

โทชิโกะ ยูคิโอะไปเป็นทหารต้ังแต่อยู่อายุ 17 ปี และสามารถมีชีวิตรอดจากสงครามมาได้ เขากลับมา 

เป็นท่ีพ่ึงสุดท้ายให้กับโทชิโกะผู้เป็นน้องสาว  

3.4.6 เมียชายช่ัว  

ต้นฉบับ Viyon no Tsuma(ヴィヨンの妻) ผู้เขียน Dazai Osamu (太宰治) 

ผู้แปล พรพิรุณ กิจสมเจตน์ ปีท่ีพิมพ์(คร้ังแรก) 2559 สำนักพิมพ์เจลิท 

(1) โครงเร่ือง 

เมียชายช่ัวเป็นวรรณกรรมท่ีเหล่าถึงความวิปาลาสของตัวละคร และสะท้อน 

ความแปลกแยกของปัจเจกกับสังคมในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 วรรณกรรมมีเน้ือเร่ืองย่อดังน้ี 

โอตานิเป็นกวีตกยากใช้ชีวิตสำมะเลเทเมาติดเหล้าติดผู้หญิง มีหน้ีสินมากมาย 

วันหน่ึงโอตานิขโมยเงินจากร้านเหล้าสึบากิทำให้เจ้าของร้านผัวเมียมาตามทวงถึงบ้าน แต่เขาไม่ยอม 

คืนแถมยังชักมีดขู่และหนีไปทำให้ซัทจังผู้เป็นภรรยาต้องเป็นคนไกล่เกล่ียแทน หลังจากท่ีได้พูดคุยกับ 

ผัวเมียร้านเหล้าสึบากิ เธอยังรู้อีกว่า นอกจากเงินท่ีสามีตนขโมยมาแล้วยังมีเงินค่าเหล้าจำนวนมากท่ี 

สามีของเธอติดไว้อยู่ ซัทจังไม่มีทางเลือกอ่ืนนอกจากโกหกผัวเมียร้านสึบากิว่าพรุ่งน้ีจะนำเงินไปคืน 

ให้พวกเขากลับไปรอท่ีร้าน ซัทจังรู้ตัวดีว่าไม่ว่าอย่างไรก็คงไม่มีทางจะหาเงินจ่ายคืนได้ จึงตัดสินใจมา 

ทำงานเป็นสาวเสริฟร้านสึบากิเพ่ือหวังใช้หน้ีแทนสามี  หลังท่ีมาทำงานท่ีร้านสึบากิเธอมีความสุขมาก 

ซัทจังเห็นคุณค่าของตัวเองมากข้ึน แม้สามีจะคืนเงินเจ้าของร้านด้วยความช่วยเหลือของชู้รัก แต่เธอ 

อยากจะทำงานท่ีน่ันอีกต่อไป แม้ว่าสามีจะเลวร้ายเพียงใดสุดท้ายเธอก็เลือกอยู่กับสามี 

(2) ตัวละคร 

1. โอตานิ เป็นตัวละครเอกฝ่ายชาย อายุ 30 ปี เป็นลูกคนรองของเจ้านายบน  

เกาะตระกูลหน่ึง เขามีปัญหาเร่ืองพฤติกรรมจึงถูกครอบครัวตัดขาด โอตานิเป็นคนฉลาดเร่ิมเขียน 

หนังสือต้ังแต่ 11 ขวบ ปัจจุบันมีผลงานกว่าสิบเล่ม เขาเป็นคนท่ีมีการศึกษาสูงเรียนมัธยมต้นท่ี      

โรงเรียนกะคุชูอิน มัธยมปลายท่ีโรงเรียนมัธยมปลายไดอิจิ และจบการศึกษาท่ีมหาวิทยาลัยแห่ง    
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ราชอาณาจักร แม้จะมีท้ังชาติตระกูลท่ีดีและการศึกษาท่ีดี แต่โอตานิมักจะทำตัว สำมะเลเทเมาเสมอ 

มักจะไปด่ืมเหล้าท่ีร้านสึบากิซ่ึงสร้างความเดือนร้อนอย่างมากให้แก่เจ้าของร้าน ท้ังกินเหล้าแล้วไม่ 

ยอมจ่ายเงิน ขโมยเงิน เก้ียวสาวเสริฟในร้าน นอกจากน้ียังมักจะควงผู้หญิงไม่ซ้ำหน้า แม้ว่าตนเอง 

จะมีภรรยาอย่างซัทจัง  

2. ซัทจัง เป็นตัวละครเอกฝ่ายหญิงอายุ 26 ปี เป็นภรรยาของโอตานิ ก่อน  

แต่งงานช่วยพ่อท่ีเปิดร้านแผงลอยขายโอเด้งท่ีย่านอาซากุซะ ซัทจังเป็นคนท่ีเป็นเสมือนผู้หญิงใน

อุดมคติของผู้ชายหลายๆคน เธอยอมไปทำงานเพ่ือชดใช้หน้ีแทนสามี ยอมให้สามีเธอไปมีหญิงอ่ืนไม่ 

โวยวายแม้ว่าสามีจะไม่กลับบ้านเป็นเดือน หลังจากท่ีต้องไปทำงานใช้หน้ีท่ีร้านสึบากิเธอรู้สึกว่าชอบ 

งานท่ีร้านมาก เพราะทำให้รู้ว่าชีวิตตนเองมีคุณค่า แต่วันหน่ึงเธอกลับถูกลูกค้าคนหน่ึงข่มขืนท่ีบ้าน 

แม้ว่าชีวิตจะเจอเร่ืองเลวร้ายจากสามีเธอมากเพียงใด แต่สุดท้ายแล้วเธอก็ยังคงอยู่กับสามี 

3. ลุงป้าเจ้าของร้านสึบากิ เป็นตัวละครหน่ึงในตัวละครท่ีมีความสำคัญกับ 

เร่ืองเป็นชายหญิงอายุประมาณ 40 ปี เปิดขายเหล้าเถ่ือน และเป็นเจ้าหน้ีของโอตานิด้วย 

4. อากิจัง เป็นตัวละครหน่ึงในเร่ืองเป็นสาวเสริฟ์ในบาร์ย่านชินจูกุ อากิจังกับ 

โอตานิเคยคบหากันช่วงหน่ึง เธอเทิดทูนโอตานิดังเทวดาและมักจะโอ้อวดเร่ืองราวของโอตานิให้คน 

อ่ืนฟัง เธอยอมทำทุกอย่างให้โอตานิ ท้ายท่ีสุดเธอต้องส้ินเน้ือประดาตัวเพราะพอเธอมาคบโอตานิ 

ผู้อุปถัมภ์ก็หายไปหมด ตอนน้ีเธอใช้ชีวิตราวกับขอทานในห้องแถวซอมซ่อ 
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บทที่ 4 

ผลการวิจัยและอภิปรายผล 

 

ในบทน้ีจะเป็นการนำผลจากการศึกษาวิเคราะห์ โดยขอแบ่งเป็น 3 หัวข้อ ดังน้ี 

4.1 การแปลบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามเฉพาะ 

4.1.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 

4.1.1.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 ท่ีเป็นคำเอกพจน์  

(1) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

(2) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ 

4.1.1.2 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 ท่ีเป็นคำพหูพจน์ 

4.1.2 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2  

4.1.2.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 ท่ีเป็นคำเอกพจน์  

(1) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

(2) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ 

4.1.1.2 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 ท่ีเป็นคำพหูพจน์ 

4.2 การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามอ่ืนๆ ท่ีมิใช่คำ  

สรรพนามเฉพาะ 

4.2.1 การแปลคำเรียกญาติ 

4.2.2 การแปลช่ือ 

4.2.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

4.3 การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

4.3.1 การแปลคำเรียกญาติ  

4.3.2 การแปลคำเรียกช่ือ 

4.3.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

4.3.4 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

4.3.5 การแปลคำเรียกอาชีพ 

 

4.1 การแปลบุรษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามเฉพาะ 

 

จากการเก็บข้อมูลพบการใช้คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 463 คร้ัง คำสรรพนามเฉพาะ 
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บุรุษท่ี 2 328 คร้ัง แต่ละบุรุษมีกลวิธีการแปลท่ีแตกต่างกัน ดังน้ันผู้วิจัยจึงแบ่งประเด็นในอธิปราย 

เป็น 2 ประเด็น ดังน้ี 

4.1.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1  

4.1.2 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 

 

4.1.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 

ผลากรกุล (Palakornku, 1972) ได้ให้ความหมายของคำสรรพนามเฉพาะว่าเป็น 

คำท่ีทำหน้า ท่ีเป็นคำสรรพนามในตัวเองแบ่งเป็น 3 บุรุษ คือ บุรุษท่ีหน่ึง บุรุษท่ีสอง และบุรุษท่ีสาม 

ในหัวข้อน้ี ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 โดยแบ่งเป็นกรณีคำท่ีเป็นเอกพจน์ และ 

พหูพจน์  

4.1.1.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 ท่ีเป็นคำเอกพจน์ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการใช้คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำ 

เอกพจน์ในภาษาญ่ีปุ่นจำนวน 6 คำ ผลเป็นดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.1  

ตารางแสดงจำนวนคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี1 คำเอกพจน์  

ลำดับ 
คำสรรพนาม 

ตHนฉบับ 
รายช่ือวรรณกรรม ความถ่ี 

ความถ่ี 

รวม 

1 watashi 
（わたし） 

กระตIายแกHว 18 

260 

เมียชายช่ัว 15 

โคะโคะโระ 116 

รถไฟสายทางชHางเผือก 1 

โต\ะโตะจังเด็กหญิงขHางหนHาตIาง 25 

รอยชีวิต 85 

2 
boku 
(ぼく) 

กระตIายแกHว 2 

166 

เมียชายช่ัว 15 

รถไฟสายทางชHางเผือก 42 

โต\ะโตะจังเด็กหญิงขHางหนHาตIาง 12 

รอยชีวิต 95 

3 ore 
（おれ） 

กระตIายแกHว 5 
10 

เมียชายช่ัว 5 
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ตารางท่ี 4.1  

ตารางแสดงจำนวนคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำเอกพจน์ (ต่อ) 

3 

(ตIอ) 

ore 
（おれ） 

โคโคโระ 20 
29 

รอยชีวิต 9 

4 atashi 
(あたし) 

รถไฟสายทางชHางเผือก 3 
5 

โต\ะโตะจังเด็กหญิงขHางหนHาตIาง 2 

5 wattshi 
（わっし） 

รถไฟสายทางชHางเผือก 2 2 

6 watakushi 
（わたくし） 

รถไฟสายทางชHางเผือก 1 1 

รวม 473 

 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล คำสรรพนามเฉพาะบุรษท่ี 1 ท่ีเป็นคำเอกพจน์ท่ี 

ปรากฏใช้มากท่ี สุด  คือ  watashi（わたし）จำนวน  260 คร้ัง เร่ืองท่ีปรากฏมากท่ี สุดคือ     

โคะโคะโระ ปรากฎมากถึง 114 คร้ัง รองลงมาคือ boku（ぼく） จำนวน 166 คร้ัง ore （おれ）

จำนวน  39 คำ  atashi（あたし）จำนวน  5  ค ร้ัง wattshi（わっし）จำนวน  2 ค ร้ัง และ 

watakushi（わたくし）จำนวน  1 คร้ัง ตามลำดับ  และอาจแบ่งกลวิธีการแปลออกได้เป็น 2 

ประเภทดังต่อไปน้ี  

(1) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

(2) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ 

 

(1) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ  

จากการวิเคราะห์ข้อมูล คำสรรพนามเฉพาะ 6 คำ คือ watashi      

（わたし）boku（ぼく）ore（おれ） watakushi（わたくし）atashi（あたし）และ 

wattshi （わっし）โดยมีการแปล โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะเป็นจำนวนมาก ดังตารางต่อไปน้ี  

ตารางท่ี 4.2  

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำเอกพจน์  

ลำดับ ต้นฉบับ คำแปล ความถ่ี 

1 

 
watashi 
（わたし） 

หนู 26 

ฉัน 146 

ผม 52 
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ตารางท่ี 4.2  

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำเอกพจน์ (ต่อ) 

1 

(ตIอ) 
watashi 
（わたし） 

ดิฉัน 33 

2 boku 
（ぼく） 

ผม 128 

เรา 25 

หนู 11 

ฉัน 1 

3 ore 
（おれ） 

ผม 7 

ฉัน 24 

ข้า 4 

4 atashi 
（あたし） 

หนู 2 

ฉัน 1 

5 wattshi 
（わっし） 

ฉัน 2 

6 watakushi 
（わたくし） 

ฉัน 1 

รวม 463 

 

 ลำดับต่อไป จะขออธิบายการแปลแต่ละคำ ดังต่อไปน้ี 

1. watashi（わたし） 

เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ีพบใช้มากท่ีสุด โดยอาจจะใช้ในสถานการณ์ท่ี 

เป็นทางการหรือไม่ก็ได้  ใช้ได้ท้ังเพศชายและหญิง แต่เพศหญิงมีแนวโน้มใช้มากกว่า โดยพบคำแปล 

ของ watashi（わたし）4 คำ คือ “หนู” “ฉัน” “ผม” “ดิฉัน” ดังน้ี  

 

1.1 “หนู”พบ 2 กรณี ดังน้ี  

ก. ผู้พูดเพศหญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า สนิทกับผู้ฟัง  

จำนวนความถ่ี 13 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 1 โทชิโกะผู้เป็นลูกสาวคุยกับแม่ของตัวเอง  
わたしも二宮に帰らない。このまま東京にいいさせて。

死んでもいいわ。お父さんやお母さんといっしょなら−。（ガラスのうさぎ、P.40）	
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“หนูก็ไม่อยากกลับนิโนะมิยะให้หนูอยู่ท่ีโตเกียวเลยได้ไหมค่ะ 

หนูยอมตายค่ะ ถ้าได้ตายพร้อมกับคุณ พ่อและคุณแม่”  (กระต่ายแก้ว,หน้าท่ี 27) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 13 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 2 โทชิโกะคุยกับคุณคาโยโกะ  
でもわたし、山羊がとってもこわいんです。とてもで

きません。（ガラスのうさぎ、P.127） 

“แต่ว่าหนูกลัวแพะมากค่ะหนูทำไม่ได้” (กระต่ายแก้ว, 

หน้าท่ี 87) 

 

1.2 “ฉัน” พบ 7 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 9 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 3 ซัทจังคุยกับป้าร้านเหล้าสึบากิ 
おばさん、本当よ。かくじつに、ここへ持って来てく

れるひとがあるのよ。それまで私は、人質になって、ここにずっといる事になっていま

すの。それなら、安心でしょう？	 お金が来るまで、私はお店のお手伝いでもさせてい

ただくわ （ヴィヨンの妻、P.22） 

“จริงๆนะคะคุณป้า ประเด๋ียวจะมีคนเอาเงินมาให้ถึงร้านเลย 

เขาบอกว่าระหว่างรอ ให้ฉันอยู่ท่ีน่ีก่อนเพ่ือเป็นตัวประกัน คุณป้าเองก็จะได้วางใจ จริงไหมคะ ง้ันฉัน 

จะช่วยงานในร้านจนกว่าเงินจะมาถึงแล้วกันนะ”(เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 33) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 2 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 4 คุณคายาโกะคุยกับโทชิโกะ 
まあ、今日は三回でいいわ。あとわたしがするから。 

（ガラスのうさぎ、P.131） 

“เอาหละ วันน้ี 3 เท่ียวก็พอท่ีเหลือฉันจะเป็นคนหาบ” 

(กระต่ายแก้ว,หน้าท่ี 89) 

ค. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 13 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 5 ซัทจังคุยกับโอตานิผู้เป็นสามี 
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わからないわ、私には。でも、いつまでも私、こんな

生活をつづけて行きとうざいますわ。椿屋のおじさんも、おばさんも、とてもいいお方

ですもの（ヴィヨンの妻、P.25） 

“ฉันไม่เข้าใจท่ีคุณพูดหรอกแค่อยากใช้ชีวิตแบบน้ีตลอดไป 

คุณลุงคุณป้าร้านสึบากิก็ใจดีมากท้ังคู่” (เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 42) 

ง. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 52 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 6 เซนเซคุยกับข้าพเจ้า 
私は墓参りに行くんで、散歩に行くじゃないですよ。

（こころ、P.23） 

“ฉันไปไหว้สุสาน ไม่ได้ไปเดินเล่นอย่างท่ีเธอคิดหรอกนะ” 

(โคะโคะโระ,หน้าท่ี39) 

จ. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 67 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 7 โทชิโกะคุยกับเพ่ือน 
でも荷馬車一台分のまきがいると言われて、私今、と

っても困っているの。（ガラスのうさぎ、P.75） 

“แต่เห็นบอกว่าต้องใช้ฟืน1คันรถม้าบรรทุก ตอนน้ีฉันยังไม่รู้ 

จะทำยังไง” (กระต่ายแก้ว,หน้าท่ี51) 

ฉ. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพต่ำกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 3 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 8 ป้าร้านเหล้าสึบากิคุยกับโอตานิ 
ひとのわるい冗談はよして、あれを返して下さい。で

なければ、私はこれからすぐ警察に訴えます。（ヴィヨンの妻、P.106) 

“เลิกเล่นไร้สาระ แล้วคืนเงินมาเสียดีๆ ไม่ง้ันฉันเรียกตำรวจ 

แน่” (เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 9) 

 

1.3 “ผม” พบ 5 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 26 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 9 ข้าพเจ้าคุยกับแม่ 
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然に手紙じゃ用は足りませんよ。どうせ、九月にでも

なって、私が東京へ出てからでなくっちゃ。（こころ、P.134） 

“แค่เขียนจดหมายไปน่ียังไม่พอหรอกครับ ยังไงๆตอนเดือน 

กันยาผมคงต้องไปโตเกียว” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี191) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศชาย อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 13 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี10 ข้าพเจ้าคุยกับภรรยาเซนเซ 

私には解りません。（こころ、P.60） 

“ผมไม่ทราบหรอกครับ” (โคะโคะโระ,หน้าท่ี90) 

ค.ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้พูด 

จำนวนความถ่ี 6 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 11 เดลเชฟคุยกับเบิร์ด 
わたしは戻りませんよ、女友達が、わたしに居ても

らいたがっています。（個人的な体験、P.244) 

“ผมไม่กลับไปหรอก แฟนของผมอยากให้ผมอยู่กับเธอ” (รอย- 

ชีวิต, 219) 

ง. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุน้อยกว่า สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 3 คร้ัง 

ตัวย่างท่ี 12 คิคุฮิโกะคุยกับฮิมิโกะ 
脱落したわたしが下降しつづけているあいだ、鳥は

上昇しつづけたんだけど、いま、あなたなにをしている？（個人的な体験、P.305) 

“ผมแน่ใจว่าคุณมีชีวิตรุ่งเรืองมาตลอดในขณะท่ีตกต่ำมาเร่ือยๆ

น้ี ตอนน้ีคุณทำอะไรอยู่ละ เบิร์ด” (รอยชีวิต, 271) 

จ. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุมากกว่า สถานภาพเท่ากัน ไม่สนิท 

จำนวนคร้ังถ่ี 13 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 13 ชายร่างเล็กคุยกับเบิร์ด 
うちの息子には肝臓がないのだからねえ、病院相手

にわたしがいつも戦っていてやらないと、…（個人的な体験、P.150) 

“ลูกชายของผมไม่มีตับน่ะครับดังน้ันผมต้องสู้”(รอยชีวิต,136) 

 

1.4 “ดิฉัน” พบ 3 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง  
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จำนวนความถ่ี 14 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 14 ครูประจำช้ันโต๊ะโตะจังคุยกับแม่ของโต๊ะโตะจัง  
そこで私が「用事がないのに、開けたり閉めたりして

はいけません」と申しますと〜。（窓ぎわのトットちゃん、P.15） 

“พอดิฉันบอกว่า ถ้าไม่มีธุระอะไรอย่าเปิดหรือปิดฝาโต๊ะ......” 

(โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง,หน้าท่ี 32) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 19 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 15 ชิซึ(ภรรรยาของเซนเซ)คุยกับข้าพเจ้า 
私は嫌われてると思いません。嫌われる訳がないんで

すもの。（こころ、P.56） 

“ดิฉันไม่ได้คิดว่าเขาเกลียดดิฉันหรอกค่ะ เพราะไม่มีเหตุผล 

อะไรท่ีเขาจะเกลียดดิฉัน” (โคะโคะโระ,หน้าท่ี83 ) 

ค. ผู้พูดเป็นผู้หญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า สนิทกับคู่สนทนา 

จำนวนความถ่ี 2  คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 16 ชิซึ(ภรรรยาของเซนเซ)คุยกับเซนเซ 
珍しい事。わたしに呑めと仰しゃった事は滅多にない

のにね。（こころ、P.28） 

“แปลกจริง คุณแทบไม่ เคยบอกให้ ดิ ฉัน ด่ืม เลย น่ีคะ”      

(โคะโคะโระ,หน้าท่ี46 ) 

จากกรณีการแปลคำสรรพนามเฉพาะwatashiสามารถสรุปคำแปลได้

ดังต่อไปน้ี  

1) “หนู”มีแนวโน้มจะเลือกแปลก็ต่อเม่ือผู้พูดเป็นหญิงอายุและ  

สถานภาพต่ำกว่าผู้พูดสนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ โดยมากผู้พูดเป็นเด็กผู้หญิง เช่น โทชิโกะจากเร่ือง 

กระต่ายแก้ว โต๊ะโตะจัง จากเร่ืองโต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง  

2) “ฉัน” มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศชายหรือเพศหญิงอายุ 

แก่กว่าหรืออ่อนกว่า สถานภาพสูงกว่าหรือต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟัง 

3) “ผม” มีแนวโน้มเลือกแปลกรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศชายอายุและสถาน- 

ภาพต่ำกว่าผู้ฟัง สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ 

4) “ดิฉัน” มีแนวโน้มเลือกแปลก็ต่อเม่ือผู้พูดเป็นเพศหญิงอายุมาก 

 กว่า หรือน้อยกว่าและส่วนใหญ่จะมีสถานภาพต่ำกว่าผู้ฟัง สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ 
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2. boku（ぼく） 

 เป็นบุรุษสรรพนามท่ีผู้ชายใช้เป็นหลักใช้ในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทาง 

การจากการเก็บข้อมูลพบคำแปลของ boku（ぼく） 4 คำ คือ “ผม” “เรา” “หนู” “ฉัน” ดังน้ี 

2.1 “ผม” พบ 6 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 13 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 17 โจวานนีคุยกับแม่  
ああぼく岸から見るだけなんだ。一時間で行ってくる

よ。（銀河鉄道の夜、P.19） 

“ฮะ ผมจะดูอยู่บนฝ่ังแล้วจะกลับมาภายในหน่ึงช่ัวโมง”   

(รถไฟสายทางช้างเผือก,หน้าท่ี 19) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศชาย อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี  14 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 18 ยูคิโอะคุยกับอาหญิงท่ีไม่สนิท 
ぼく一人ならどこにでも泊めてももらえますが、なに

しろ敏子は女の子なのでー（ガラスのうさぎ、P.114） 

“ลำพังผมตัวคนเดียวจะไปค้างคืนท่ีไหนก็ได้แต่โทชิโกะเป็น 

เด็กผู้หญิงจะปล่อยปละแบบน้ันไม่ได้” (กระต่ายแก้ว,หน้าท่ี 78)  

ค. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 7 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 19 คุณครูใหญ่คุยกับครูประจำช้ัน 
僕が、どんなに、高橋君に対しても、気を配っている

か、あなたに、どうしたら、わかってもらえるんだろうか（窓ぎわのトットちゃん、

P.220） 

“ทำยังไงคุณถึงจะยอมเข้าใจว่าผมระมัดระวังมากเก่ียวกับเด็ก

คนน้ี” (โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง,หน้าท่ี 176) 

ง. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 4 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 20 ครูใหญ่คุยกับแม่โต๊ะโตะจัง 
じゃ、僕は、これからトットちゃんと話がありますか

ら、もうお帰りくださって結構です。（窓ぎわのトットちゃん、P.33 ） 
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“ผมมีเร่ืองจะพูดกับหนูคนน้ี ขอเชิญคุณกลับไปก่อนเถอะนะ	

ครับ (โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง, หน้าท่ี 43) 

จ. ผู้พูดเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้พูด 

จำนวนความถ่ี 79 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 21 เบิร์ดคุยกับฮิมิโกะ 
ぼくは予備校をくびになったんだ、夏休の特別講座

からあと、ずっとくびさ。（個人的な体験、P.212) 

“ผมเพ่ิงถูกไล่ออกจากโรงเรียนกวดวิชาวันน้ี จะไม่มีงานทำต้ัง	

แต่หลักสูตรพิเศษภาคฤดูร้อนน้ีเป็นต้นไป” (รอยชีวิต, หน้าท่ี191) 

ฉ. ผู้พูดเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 11 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 22  เบิร์ดคุยกับโปรดิวเซอร์สาว 
ぼくの妻は、ぼくが赤ん坊を見棄てて、赤ん坊を死

なせたとしたら、離婚について考えたいと言ってるよ。（個人的な体験、P.217) 

“ภรรยาของผมบอกว่าเขาจะขอหย่าขาดจากผม ถ้าผมละท้ิง 

ลูกและปล่อยให้ตาย” (รอยชีวิต,หน้าท่ี 196) 
 

 

2.2 “เรา” พบ  2 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย  อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 24 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 23 โจวานนีคุยกับคัมพาเนลลาเพ่ือนสนิท 
ぼくはもう、すっかり天の野原に来た。（銀河鉄道の

夜、P.37） 

“เราได้มาท้องทุ่งสวรรค์แล้วจริงๆ” (รถไฟสายทางช้างเผือก, 

หน้าท่ี 39) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุและสถานภาพเท่ากัน ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 24 โจวานนีคุยกับเพ่ือนท่ีเพ่ิงเจอกันคร้ังแรก 
僕博物館でアルコールにつけてあるのを見た。（銀河

鉄道の夜、P.103） 
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“เราเคยเห็นเขาแช่แอลกอฮอล์ไว้ในพิพิธภัณฑ์” (รถไฟสาย- 

ทางช้างเผือก,หน้าท่ี 106) 

 

2.3 “หนู” พบ  1 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูด เพศชาย อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 11 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 25 ทะดาชิคุยกับชายชุดดำท่ีเป็นครูสอนพิเศษ 
ああぼくいまお母さんの夢を見ていたよ。（銀河鉄道

の夜、P.83） 

“อือ หนูฝันเห็นแม่ละ” (รถไฟสายทางช้างเผือก,หน้าท่ี 82)	  

 

2.4 “ฉัน” พบ  1 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า  ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 26 พ่อของคัมพาเนลลาคุยกับโจวานนี 
ぼくには一昨日大へん元気な便りがあったんだが。

（銀河鉄道の夜、P.124） 

“เม่ือวานซืนน้ีฉันเพ่ิงได้รับจดหมายบอกว่าเขาสบายดี” 

(รถไฟสายทางช้างเผือก,หน้าท่ี 129)	  

 

เน่ืองจาก boku（ぼく）เป็นบุรุษสรรพนามท่ีใช้เฉพาะเพศชายเท่า 

น้ัน ดังน้ัน ปัจจัยด้านเพศของผู้พูด จึงพบเฉพาะกรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศชาย และอาจสรุปคำแปลของ  

boku（ぼく）ได้ดังต่อไปน้ี 

1) “ผม” มีแนวโน้มเลือกแปลกรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศชายหรือเพศหญิง 

อายุแก่กว่าหรืออ่อนกว่า สถานภาพสูงกว่าหรือต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟัง 

2) “เรา” มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังอายุและสถานภาพ 

เท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง โดยเฉพาะกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีความสัมพันธ์เป็นเพ่ือนกัน 

3) “หนู” พบกรณีท่ีผู้พูดอายุน้อยกว่า สถานภาพต่ำกว่าผู้ฟัง สนิท 

กับผู้ฟัง มักใช้เม่ือผู้พูดเป็นเด็กเล็ก อย่างไรก็ตาม เป็นท่ีน่าสังเกตว่าพบการแปล boku（ぼく）ว่า 

“เรา” และ “หนู” เพียงเร่ืองเดียวคือ รถไฟสายทางช้างเผือก โดยไม่พบในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน  

4) “ฉัน” พบกรณีผู้พูดอายุและสถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง  
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3. Ore（おれ） 

เป็นคำสรรพนามท่ีมักใช้เม่ือผู้พูดเป็นเพศชายในสถานการณ์แบบไม่ 

เป็นทางการ โดยใช้กับเพ่ือนท่ีสนิทหรือบุคคลท่ีต่ำกว่าตน (อายุ สถานภาพ) จากการศึกษาพบ      

คำแปลของคำว่า ore（おれ）3 คำ คือ “ผม” “ฉัน” และ“ข้า” 

3.1 “ผม” พบ 2 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย อ่อนกว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 5 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 27 ลูกค้าหนุ่มคุยกับซัทจัง 
ねえさん、おれは惚れた。一目惚れだ。（ヴィヨンの

妻、P.129） 

“ผมตกหลุมรักพ่ีสาวเข้าแล้ว เป็นรักแรกพบเชียวละ”     

(เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 35) 

ข. ผู้พูดเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 2 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 28 ผู้อำนวยการโรงเรียนกวดวิชาคุยกับเบิร์ด 
おれは、きみの性格が好きでね、じつに残念なんだ。

それで、あれは、やはり二日酔だったのか？（個人的な体験、P.204) 

“ผมชอบนิสัยคุณมากเลยนะคุณเบิร์ด น่าเสียดายจริงๆ แล้วท่ี 

คุณบอกว่าเมาค้างๆ เป็นอย่างน้ันจริงๆ หรือ”(รอยชีวิต, หน้าท่ี184) 

 

3.2 “ฉัน” พบ 2 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 17 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 29 พ่ีข้าพเจ้าคุยกับข้าพเจ้า 

おれにそんな事が出来るものか。（こころ、P.158)	

“ฉันทำอย่างง้ันได้ยังไงกันล่ะ” (โคะโคะโระ,หน้าท่ี223)  

ข. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 7 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 30 เพ่ือนของเบิร์ดท่ีโรงเรียนกวดวิชาคุยกับเบิร์ด 
いや、おれときみだけだ。他のメムバーは、列のフ

ルシチョフの核実験再開に抗議する集会に出るといって日比谷へ行ってしまったの

でね。（個人的な体験、P.237) 
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“มีแต่ฉันกับนายเท่าน้ัน คนอ่ืนไปชุมนุมกันเพ่ือประท้วงการ 

ทดลองอาวุธนิวเคลียร์คร้ังใหม่ของครุสซอฟกันอยู่ท่ีสวนสาธารณะฮิบิยะน่ะ” (รอยชีวิต, หน้าท่ี212) 

 

3.3 “ข้า” พบ 1 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง  

จำนวนความถ่ี 4 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 31 พ่อของข้าพเจ้าคุยกับซะคุเพ่ือนสนิท 
作さんよく来てくれた。作さんは丈夫で羨ましいね。

おれはもう駄目だ。（こころ、P.151） 

“ซะคุอุตส่าห์แวะมาเย่ียมข้า น่าอิจฉาท่ีเอ็งยังแข็งแรงดี ข้า 

เห็นท่าจะแย่” (โคะโคะโระ,หน้าท่ี215)  

 

เน่ืองจากore（おれ）เป็นบุรุษสรรพนามท่ีเพศชายใช้เป็นหลัก 

ดังน้ัน ปัจจัยด้านเพศจึงพบกรณีผู้พูดเป็นเพศชายเท่าน้ัน และอาจสามารถสรุปคำแปลของ ore   

（おれ）ได้ดังน้ีคือ  

1) “ผม” พบกรณีท่ีผู้พูดมีอายุและสถานภาพสูงกว่าผู้ฟัง ไม่สนิทกับ 

ผู้ฟัง 

2) “ฉัน” มีแนวโน้มใช้ในกรณีท่ีผู้พูดมีอายุ สถานภาพสูงกว่าผู้ฟังและ 

สนิทกับผู้ฟังโดย	  

3) “ข้า” พบกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีอายุ สถานภาพเท่ากัน และสนิท 

 กับผู้ฟัง 

 

4. atashi（あたし） 

เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ีผู้หญิงมักใช้เป็นส่วนใหญ่ ใช้ในสถานการณ์ 

แบบไม่เป็นทางการ ใช้กับเพ่ือนท่ีสนิทหรือบุคคลท่ีต่ำกว่าตน (อายุ สถานภาพ) จากการศึกษาพบ 

คำแปลของ atashi（あたし）2 คำ คือ “หนู” “ฉัน” ดังน้ี  

 

4.1 “หนู” พบ 1 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 2 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 32 โต๊ะโตะจังคุยกับพนักงานขายต๋ัว 
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あたし、これから新しい学校に行くんで、忙しいから

（窓ぎわのトットちゃん、P.12） 

“ตอนน้ีหนูไม่ว่างคะ ต้องไปโรงเรียนใหม่” (โต๊ะโตะจังเด็ก- 

หญิงข้างหน้าต่าง, หน้าท่ี 43) 

 

4.2 “ฉัน” พบ 1 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อายุและสถานภาพเท่ากัน ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 33 คาโอรุคุยกับโจวานนี 
あら、蝎の火のことならあたし知ってるわ。（銀河鉄

道の夜、P.103） 

“ถ้าเป็นเร่ืองแมงป่องละก็ ฉันรู้เร่ืองดี” (รถไฟสายทางช้าง 

เผือก,หน้าท่ี 106) 

เน่ืองจาก atashi（あたし）เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ีผู้หญิงนิยมใช้ 

ดังน้ัน ปัจจัยด้านเพศ จึงพบกรณีผู้พูดเป็นหญิงเท่าน้ัน และพบคำแปล 2 คำ ดังน้ี   

1) “หนู”พบกรณีท่ีผู้พูดมีอายุน้อยกว่า สถานภาพต่ำกว่าผู้ฟัง ซ่ึงส่วน 

ใหญ่จะเป็นเด็กผู้หญิง  

2) “ฉัน” พบกรณีท่ีผู้พูดมีอายุและสถานภาพเท่ากับผู้ฟัง ไม่สนิทกับ 

ผู้ฟัง 

 

5. wattshi（わっし） 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุมากกว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 2 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 34 คนจับนกคุยกับคัมพาเนลลา 
わっしはすぐそこで降ります。わっしは鳥をつかまえ

る商売ですね。 （銀河鉄道の夜、P.54） 

“ฉันจะลงใกล้ๆน่ีเองแหละ ฉันมีอาชีพจับนก” (รถไฟสายทางช้าง 

เผือก,หน้าท่ี 56) 

 

6. watakushi（わたくし） 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

Ref. code: 25615906032031VYF



 

 

56 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 35 ชายชุดดำคุยกับคนเฝ้าประภาคาร 
それでもわたくしはどうしてもこの方たちをお助けする

のが私の義務だと思いましたから前にいる子供らを押しのけようとしました。（銀河鉄

道の夜、P.77） 

“ถึงกระน้ันผมยังคิดอยู่ว่ายังไงๆก็เป็นหน้าท่ีของผม ท่ีต้องช่วย 

เหลือเด็กสองคนน้ีให้ได้” (รถไฟสายทางช้างเผือก, หน้าท่ี76) 

อย่างไรก็ตาม wattshi（わっし） และwatakushi（わたくし）

พบตัวอย่างการใช้ในข้อมูลท่ีนำมาวิเคราะห์ค่อนข้างน้อยมาก โดยพบการใช้ wattshi（わっし）

เพียง 2 คร้ัง และ watakushi（わたくし）1 คร้ัง จากเร่ืองรถไฟสายทางช้างเผือก จึงไม่อาจสรุป 

แนวโน้มการแปลท่ีชัดเจนได้ 

 

ผลการวิเคราะห์ข้างต้น อาจสรุปเป็นภาพรวมได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.3 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำเอกพจน์ โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

ลำ

ดับ 
ต้นฉบับ 

คำ 

แปล 

ความ

ถ่ี 
แนวโน้มการแปล 

 

 

 

1 

 

 

 

 

watashi 
（わたし） 

หนู 26 มีแนวโนHมจะเลือกแปลก็ตIอเม่ือผูHพูดเป@นหญิงอายุและ

สถานภาพต่ำกวIาผูHพูด สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 

 

ฉัน 

 

146 

มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง 

อายุแกIกวIาหรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา 

สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

ผม 52 มีแนวโนHมเลือกแปลกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายมีอายุและ

สถานภาพต่ำกวIาผูHฟcง สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 

 

ดิฉัน 

 

33 

มีแนวโนHมเลือกแปลก็ตIอเม่ือผูHพูดเป@นเพศหญิงอายุมาก

กวIาหรือนHอย มีสถานภาพต่ำกวIาผูHฟcง สนิทหรือไมIสนิท 

กับผูHฟcงก็ไดH 

2 

boku 
（ぼく） 

ใช้กับเพศ 

ชายเป็นหลัก 

ผม 128 

มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง 

อายุแกIกวIาหรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIา หรือต่ำกวIา 

สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 
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ตารางท่ี 4.3 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำเอกพจน์ โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ (ต่อ) 

2 

(ตIอ) 

boku 
（ぼく） 

ใช้กับเพศ 

ชายเป็นหลัก 

เรา 25 

มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดมีอายุและสถานภาพเท่า 

กัน สนิทกับผู้ฟัง โดยเฉพาะกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีความ 

สัมพันธ์เป็นเพ่ือน 

หนู 11 
พบกรณีท่ีผูHพูดอายุและสถานภาพต่ำกวIาผูHฟcง สนิทกับ 

ผูHฟcง 

ฉัน 1 พบกรณีผูHพูดอายุและสถานภาพสูงกวIา ไมIสนิทกับผูHฟcง 

 

 

3 

 

ore 
（おれ） 

ใช้กับเพศ 

ชายเป็นหลัก 

ผม 7 พบกรณีผูHพูดอายุสถานภาพสูงกวIาผูHฟcง ไมIสนิทกับผูHฟcง 

ฉัน 24 
มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดมีอายุและสถานภาพสูง 

กว่าผู้ฟังและสนิทกับผู้ฟัง  

ข้า 4 
พบกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีอายุและสถานภาพเท่ากัน 

สนิทกับผู้ฟัง 

 

4 

Atashi 
(あたし） 
ใช้กับเพศ 

หญิงเป็นหลัก 

หนู 2 
พบกรณีท่ีผู้พูดอายุและสถานภาพต่ำกว่าผู้ฟัง ส่วนใหญ่ 

ผู้พูดเป็นเด็กผู้หญิง  

ฉัน 1 
พบกรณีท่ีผู้พูดมีอายุและสถานภาพเท่ากับผู้ฟัง ไมI  

สนิทกับผูHฟcง 

 

(2) กลวิธีการแปลโดยคำสรรพนามอ่ืนๆ 

นอกจากการแปลคำสรรพนามเฉพาะภาษาญ่ีปุ่นโดยใช้คำนามสรรพนาม 

เฉพาะภาษาไทยแล้ว จากการเก็บข้อมูลยังพบว่าผู้แปลยังเลือกแปลด้วยคำสรรพนามอ่ืนๆอีกด้วย ผล 

ปรากฏดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.4 

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี1 โดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ 

ลำดับ 
ประเภทคำ 

สรรพนาม 
ตHนฉบับ ฉบับแปล ความถ่ี 

1 คำเรียกญาติ 

ore 
（おれ） 

พ่ี 3 

พIอ 1 

watashi 
（わたし） 

แมI 1 
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ตารางท่ี 4.4 

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี1 โดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ (ต่อ) 

1 

(ตIอ) 
คำเรียกญาติ 

atashi 
（あたし） 

แมI 2 

boku 
（ぼく） 

พIอ 1 

2 คำเรียกเสมือนเครือญาติ watashi 
（わたし） 

พ่ี 1 

3 คำเรียกอาชีพ watashi 
（わたし） 

หมอ 1 

รวม 10 

 

จากผลในตารางจะเห็นได้ว่า ผู้แปลมีการแปลโดยใช้คำเรียกญาติ คำเรียก 

เสมือนเครือญาติ และคำเรียกอาชีพ ดังน้ี 

 

1. คำเรียกญาติ 

จำนวนความถ่ี 8 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 36 ยูคิโอะคุยกับโทชิโกะ(น้องสาว) 
敏子、しかたがないよ。恒夫兄さんだって、よくよく考えて

のことだろうから。おまえのことはこのおれがめんどうみるから心配するな。（ガラス

のうさぎ、P.156） 

“โทชิโกะ ช่วยไม่ได้หน่ะ พ่ีจึเนโอะคงคิดดีแล้วถึงค่อยพูดออกมาอย่าง 

น้ี เร่ืองของเธอ พ่ีจะเป็นคนดูแลให้เอง ไม่ต้องห่วง” (กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี107) 

ตัวอย่างท่ี 37 แม่คุยกับโจวานี(ลูก) 
ああ、ジョバンニ、お仕事がひどかったろう。今日は涼しく

てね。わたしはずうっと工合がいいよ。（銀河鉄道の夜、P.13） 

“อ้อ โจวานี งานหนักหรือเปล่าลูก วันน้ีอากาศเย็นสบาย แม่รู้สึกเย็น 

สบายท้ังวันเลยจ้ะ” (รถไฟสายทางช้างเผือก, หน้าท่ี15) 

 

2. คำเรียกเสมือนเครือญาติ 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 38  พ่ีผู้หญิงบ้านวาตานาเบะคุยกับพ่อของโทชิโกะ 
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あの日、…あの警戒警報が出てね、わたしはいつものように、

敏子ちゃんのお母さん、信ちゃん、光ちゃんを迎えに行って、共同防空壕に入ったの。

（ガラスのうさぎ、P.59） 

“วันน้ัน ....พอเสียงไซเรนดังข้ึน พ่ี ก็ไปรับคุณแม่ของโทชิโกะจัง   

โนบุจังและมิจจังเหมือนเคย แล้วเข้าไปหลบในหลุมหลบภัยส่วนกลาง” (กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี 40) 

3. คำเรียกอาชีพ 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 39   หมอคุยกับโทชิโกะ 
火葬場には、わたしが連絡してあげよう。（ガラスのうさぎ、

P.74） 

“ส่วนสถานฌาปนกิจน้ัน เด๋ียวหมอจะติดต่อให้เอง” (กระต่ายแก้ว, 

หน้าท่ี 50) 

จากข้อมูลจะเห็นได้ว่า กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆน้ัน ผู้แปล 

นิยมใช้คำเรียกญาติมากท่ีสุด โดยพบ 8 คร้ัง ส่วนคำเรียกเสมือนญาติและคำเรียกอาชีพพบเพียง 

ประเภทละ 1 คร้ัง ซ่ึงผู้วิจัยสันนิษฐานว่า น่าจะเน่ืองจากในภาษาไทยไม่นิยมเรียกแทนตัวเอง โดย

ใช้คำสรรพนามเฉพาะกับคนในครอบครัว โดยผู้อาวุโสกว่าในครอบครัวนิยมจะเรียกแทนตนเอง 

จากจุดยืนของคู่สนทนา เช่น พ่อเรียกแทนตัวเองว่า “พ่อ” เม่ือคุยกับลูก ย่าเรียกแทนตัวเองว่า “ย่า” 

เม่ือคุยกับหลาน  พ่ีชายเรียกแทนตัวเองว่า “พ่ี” เม่ือคุยกับน้อง  ดังน้ัน ผู้แปลจึงเลือกใช้คำเรียก 

ญาติแทนท่ีจะแปลเป็นคำสรรพนามเฉพาะ  

 

4.1.1.2 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 ท่ีเป็นคำพหูพจน์ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 ท่ีเป็นคำพหูพจน์ 

อาจสรุปผลได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.5 

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำพหูพจน์ 

ลำ

ดับ 
รูปของคำสรรพนาม 

คำสรรพ- 

นามตHนฉบับ 
รูปแบบคำแปล 

ความ

ถ่ี 
คำแปล 

1 
คำสรรพนามเฉพาะ+

domo（ども） 

watashi-

domo 
（わたし         

ども） 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 1 พวกอิฉัน 

คำสรรพนามเฉพาะ 3 เรา 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 1 พวกเรา 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 6 พวกผม 
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ตารางท่ี 4.5 

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำพหูพจน์ (ต่อ) 

1 

(ตIอ) 

คำสรรพนามเฉพาะ

+domo（ども） 

watakushi- 

domo 
（わたくし   

ども） 

คำสรรพนามเฉพาะ 1 เรา 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 1 พวกเรา 

2 
คำสรรพนามเฉพาะ

+tachi（たち） 

watashi- tachi 
（わたし	 	

たち） 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 6 พวกเรา 

คำสรรพนามเฉพาะ 12 เรา 

boku-tachi 
（ぼくたち） 

คำสรรพนามเฉพาะ+ 

คำแสดงจำนวน 
2 

เราสอง 

คน 

ore-tachi 
（おれたち） 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 1 พวกฉัน 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 4 พวกเรา 

3 
คำสรรพนามเฉพาะ

+ ra（ら） 
boku-ra 
（ぼくら） 

คำสรรพนามเฉพาะ 6 เรา 

คำสรรพนามเฉพาะ+ 

คำแสดงจำนวน 
3 

เราสอง 

คน 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 1 พวกเรา 

4 คำสรรพนามเฉพาะ wareware 
（われわれ） 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 1 พวกเรา 

คำสรรพนามเฉพาะ 1 เรา 

รวม 49  

 

จากตารางพบว่าคำสรรพนามเฉพาะท่ีเป็นคำพหูพจน์มีท้ังหมด 4      

รูปแบบคือ   

1. คำสรรพนามเฉพาะ+domo (ども)ประกอบด้วย  watashi-domo 

（わたしども）และ watakushi-domo（わたくしども） รูปแบบการแปลมี 2 รูปแบบคือ แปล 

ด้วยคำสรรพเฉพาะ “เรา” และแปลด้วย“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ” “พวกเรา” “พวกผม”   

“พวกอิฉัน”  

2. คำสรรพนามเฉพาะ+tachi（たち）ประกอบด้วย watashi-tachi 

（わたしたち）boku-tachi（ぼくたち）และore-tachi（おれたち）รูปแบบการแปลมี 3  

รูปแบบ  คือแปลด้วย  “พวก”+ คำสรรพนามเฉพาะ  “พวกเรา” พวกฉัน” แปลด้วยคำ 

สรรพนามเฉพาะ “เรา” แปลด้วยคำสรรพนามเฉพาะ + คำแสดงจำนวน “เราสองคน” 

3. คำสรรพนามเฉพาะ+ ra （ら）ได้แก่ boku-ra（ぼくら） รูปแบบ  
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การแปลมี 3 รูปแบบ คือ แปลด้วย “พวก”+ คำสรรพนามเฉพาะ “พวกเรา” แปลด้วยคำ       

สรรพนามเฉพาะ “เรา” แปลด้วย คำสรรพนามเฉพาะ + คำแสดงจำนวน “เราสองคน” 

4. คำสรรพนามเฉพาะ wareware （われわれ）รูปแบบการแปลมี 2  

รูปแบบ คือ แปลด้วย “พวก” + คำสรรพนามเฉพาะ “พวกเรา” แปลด้วยคำสรรพนามเฉพาะ “เรา”  

 

จะเห็นได้ว่าการแปลคำสรรพนามเฉพาะท่ีเป็นคำพหูพจน์ ส่วนใหญ่     

ผู้แปลจะใช้การแปล 2 รูปแบบ คือ แปลด้วย คำสรรพนามเฉพาะ “เรา” และแปลด้วย “พวก”+ คำ 

สรรพนามเฉพาะ “พวกเรา” จากการเก็บข้อมูลพบการแปลคำสรรพนามเฉพาะท่ีเป็นพหูพจน์ใน    

ภาษาญ่ีปุ่นเป็นคำว่า “เรา” 24 คร้ัง และ “พวกเรา” 14 คร้ัง จากความถ่ีในการแปลคำสรรพนาม 

เฉพาะบุรุษท่ี 2 ท้ังส้ิน 49 คร้ัง   โดยคำสรรพนาม2คำน้ีสามารถแปลเป็นคำว่า “เรา” และ 

“พวกเรา” โดยปัจจัยด้านเพศอายุ สถานภาพและความสนิทมิได้ส่งผลต่อการเลือกใช้คำแปลแต่อย่าง

ใดกล่าวคือ ไม่ว่าปัจจัยเหล่าน้ันจะเป็นอย่างไร ผู้แปลก็มีแนวโน้มแปลเป็นคำว่า “เรา” หรือ 

“พวกเรา” อย่างเห็น ได้ชัด 

 

อย่างไรก็ตาม พบคำแปลท่ีสามารถระบุเพศได้คือคำว่า “พวกผม” 9 คร้ัง 

และคำแปลท่ีสามารถระบุเพศและสถานภาพของผู้พูด คือ “พวกอิฉัน” 1 คร้ัง ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 40  คุณป้าร้านสึบากิคุยกับลูกค้า 
これは、こんど私どもが親戚しんせきからもらって来た子です

の。これでもう、やっと私どもにも、あとつぎが出来たというわけですわ。（ヴィヨン

の妻、P.131） 

“เด็กคนน้ีพวกอิฉันรับมาจากญาติ ค่อยโล่งอกหน่อย ในท่ีสุดเราก็ได้  

ทายาทรับช่วงต่อเสียที” (เมียชายช่ัว, หน้าท่ี35) 

 

4.1.2 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 

ในท่ีน้ีขอแบ่งเป็นกรณีคำสรรพนามเฉพาะท่ีเป็นคำเอกพจน์ และคำสรรพนาม 

เฉพาะท่ีเป็นคำพหูพจน์ ดังน้ี 

4.1.2.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 ท่ีเป็นคำเอกพจน์ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบ คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำเอกพจน์  

จำนวน 4 คำ ผลเป็นดังตารางต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 4.6 

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำเอกพจน์ 

ลำดับ คำสรรพนามท่ีพบ คำแปล ความถ่ี ความถ่ีรวม 

1 anata 
（あなた） 

หนู 2 

281 คุณ 129 

เธอ 150 

2 kimi 
（きみ） 

เธอ 77 

93 
หนู 6 

คุณ 4 

นาย 6 

3 
Omae 

（おまえ） 
 

เธอ 12 

37 
หนู 2 

เอ็ง 19 

แก 4 

4 Anta 
（あんた） 

เธอ 2 
6 

หนู 4 

รวม 411 

 

คำสรรพนามเฉพาะบุรษท่ี 2 ท่ีพบใช้มากท่ีสุดคือ anata（あなた） 

281 คร้ัง  รองลงมาคือ kimi（きみ）93 คร้ัง omae（おまえ）37 คร้ัง  anta（あんた）6 คร้ัง 

ตามลำดับ โดยอาจแบ่งกลวิธีการแปลได้เป็น 2 ประเภท ดังต่อไปน้ี  

(1) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

(2) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ 

 

(1) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ  

พบการใช้คำสรรพนามเฉพาะ 4 คำ คือ anata（あなた） omae 

（おまえ）kimi（きみ）anta （あんた）ดังจะอธิบายกลวิธีการแปลของแต่ละคำดังต่อไปน้ี 

 

1. anata（あなた） 

เป็นคำสรรพนามเฉพาะท่ีผู้ชายหรือผู้หญิงใช้ก็ได้ และใช้กับเพ่ือนสนิท 
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หรือคนท่ีต่ำกว่าไม่ใช้กับผู้อาวุโสกว่า จากการศึกษาพบคำแปลของ anata（あなた）3 คำ คือ 

“หนู” “คุณ” “เธอ” ดังน้ี 

1.1 “หนู”มี 2 กรณี ดังน้ี  

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 41 แม่โต๊ะโตะจังพูดกับโต๊ะโตะจัง 
あなたが鎌倉に出かけて（窓ぎわのトットちゃん 

P.317） 

“ตอนท่ีหนูไปคามาคุระใหม่ๆ” (โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้าง, 

หน้าต่าง, หน้าท่ี 242) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 42 คุณครูประจำช้ันคุยกับโทชิโกะ 
お父さんがいろいろとあなたにお話がおありのようだ	

から（窓ぎわのトットちん、P.12）  

“เห็นคุณพ่อบอกว่ามีหลายเร่ืองจะคุยกับหนู”(โต๊ะโตะจัง 

เด็กหญิงข้างหน้าต่าง,หน้าท่ี 43) 

 

1.2 “คุณ”มี 4 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 20 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 43 ชิซึ(ภรรยาของเซนเซ)คุยกับข้าพเจ้า 
あなたは私に責任があるんだと思ってやりませんか。

（こころ、P.58 ） 

“คุณไม่คิดว่าดิฉันจะมีส่วนรับผิดชอบในเร่ืองน้ีด้วยหรือคะ” 

(โคะโคะโระ, หน้าท่ี87) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศชาย อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 44 คัมพาเนลาคุยกับชายจับนก 

あなたはどこへ行くんです。（銀河鉄道の夜、P.29 

“คุณจะไปไหนครับ” (รถไฟสายทางช้างเผือก, หน้าท่ี 56) 
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ค. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

 จำนวนความถ่ี 4 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 45 ชิซึคุยกับเซนเซ 
あなたが死んだら	 何でもあなたの思い通りにして上

げるからそれで好いじゃありませんか。（こころ、P.109） 

“ถ้าคุณตายล่ะก็ ดิฉันจะทำตามท่ีคุณต้องการทุกอย่างดีม้ัย 

ล่ะคะ ” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี155) 

ง. ผู้พูดเป็นเพศชาย อ่อนกว่า สถานภาพเท่ากัน ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 4 คร้ัง 

ตัวย่างท่ี 46 คิคุฮิโกะคุยกับฮิมิโกะ 
脱落したわたしが下降しつづけているあいだ、鳥は

上昇しつづけたんだけど、いま、あなたなにをしている？（個人的な体験、P.305) 

“ผมแน่ใจว่าคุณมีชีวิตรุ่งเรืองมาตลอดในขณะท่ีตกต่ำมาเร่ือยๆ

น้ี ตอนน้ีคุณทำอะไรอยู่ละ เบิร์ด” (รอยชีวิต, 271) 

 

1.3 “เธอ” พบ 6  กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 28 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 47 เซนเซนคุยกับข้าพเจ้า 

あなたは大胆だ。（こころ、P.97） 

“เธอน่ีใจกล้านะ”(โคะโคะโระ,หน้าท่ี139) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 12 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 48 ครูสอนดาราศาสตร์คุยกับโจวานนี 
ジョバンニさん、あなたはわかっているのでしょう。

（銀河鉄道の夜、P.2） 

“โจวานนี เธอรู้ใช่ไหม” （รถไฟสายทางช้างเผือก, หน้าท่ี4） 

ค. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 81 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 49 ฮิมิโกะคุยกับเบิร์ด 
いま、あなたは自分の手とわたしの手を汚して赤ん坊

を殺しつつあるのよ。（個人的な体験、P.305) 
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“แต่เธอกำลังจะฆ่าเด็กอยู่ตอนน้ีนะ เธอทำให้มือของฉันและ 

ของเธอแปดเป้ือน” (รอยชีวิต,หน้าท่ี273) 

ง. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 4 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 50 แม่ยายคุยกับเบิร์ด 
あなたが、こちらへ戻ってきたら、娘はあやしむでし

ょう。（個人的な体験、P.58) 

“ถ้าเธอกลับมาท่ีน่ี ลูกสาวฉันจะสงสัย” (รอยชีวิต, หน้าท่ี57) 

จ. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อ่อนกว่า สถานภาพต่ำกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 20 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 51 ภรรยาคุยกับเบิร์ด(สามี) 
あなたはわたしのことも赤ん坊のことも、気本になっ

て考えたことはないのじゃない？（個人的な体験、P.181) 

“ก็ เพราะเธอไม่ ได้ นึก ถึงฉันและลูกอย่างจ ริงใจน่ะสิ”  

(รอยชีวิต, หน้าท่ี165) 

ฉ. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อายุเท่าสถานภาพเท่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 5 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 52 โปรดิวเซอร์สาวคุยกับเบิร์ด 
鳥、いま、あなたは、自分の赤ん坊の衰弱死をじっと

待っているから…（個人的な体験、P.214) 

“เพราะเธอกำลังรอฟังข่าวลูกของเธอตายอย่างน้ันน่ะหรือ” 

(รอยชีวิต, หน้าท่ี192) 

อาจสรุปแนวโน้มการเลือกใช้คำแปลของ anata （あなた） 

ได้ดังต่อไปน้ี  

1) “หนู” พบกรณีผู้เป็นเพศหญิงอายุและสถานภาพต่ำกว่า อาจสนิท 

หรือไม่สนิทก็ได้ โดยมักใช้กรณีท่ีผู้พูดเป็นเด็กเล็ก  

2) “เธอ” มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศชายหรือเพศหญิง 

อายุแก่กว่าหรืออ่อนกว่า สถานภาพสูงกว่าหรือต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟัง  

3) “คุณ” มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศชายหรือเพศหญิง 

อายุแก่กว่าหรืออ่อนกว่า สถานภาพสูงกว่าหรือต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟัง 
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2. kimi（きみ） 

มักใช้เม่ือเพศชายพูดกับคู่สนทนาวัยเดียวกันหรือต่ำกว่าจากการ   

ศึกษาพบคำแปลของ kimi（きみ）4 คำ คือ “เธอ” “หนู” “คุณ” “นาย” ดังน้ี 

 

2.1 “เธอ”  พบ 4 กรณี ดังน้ี  

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 5 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 53 เซนเซคุยกับข้าพเจ้า (เจอกันคร้ังแรก) 
君はまだ大分長く此所に居るつもりですか（こころ、

P.14） 

“เธอต้ังใจจะอยู่ท่ีน่ีอีกนานหรือไง” (โคะโคะโระ,หน้าท่ี27) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 53 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 54 เบิร์ดคุยกับฮิมิโกะ 
きみはなぜ、昼のあいだも鍵をかけたままでいるんだ

い？（個人的な体験、P.209) 

“เธอใส่กลอนประตูบ้านในเวลากลางวันทำไม” (รอยชีวิต, 

หน้าท่ี192) 

ค. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุและสถานภาพเท่ากัน ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 55 เบิร์ดคุยกับโปรดิวเซอร์สาว 
きみは酔っ払っているのか。いまわかったよ。（個人

的な体験、P.219) 

“เธอเมามาใช่ไหม ผมเพ่ิงรู้นะน่ี” (รอยชีวิต, หน้าท่ี192) 

ง. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 18 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 56 เบิร์ดคุยกับภรรยา 
ああ、そうだった、きみはグレープ・フルーツの匂い

が嫌いだった。（個人的な体験、P.181) 

“อ้อจริงด้วย เธอเกลียดกล่ินส้มโอน่ีนะ” (รอยชีวิต, หน้าท่ี192) 

 

2.2 “หนู”  1 กรณี ดังน้ี  
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ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 6 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 57 ครูใหญ่คุยกับโต๊ะโตะจัง 
そうかい。いいよ。きみが欲しいんなら。先生にも嚙

ましてくれよね。（窓ぎわのトットちゃん、P.271） 

“ง้ันเรอะ เอาสิ ถ้าหนูอยากได้ละก็แล้วให้ครูกัดดูบ้างนะ” 

(โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง, หน้าท่ี 211) 

 

2.3 “คุณ” พบ 1 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 4 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 58 หมอคุยกับเบิร์ด 
なにをきみはいらいらと自分の息子が死ぬのを待って

いるんだ？（個人的な体験、P.197) 

“ทำไมคุณถึงกระวนกระวายใจอยากให้ลูกตายนักล่ะ”   

(รอยชีวิต, หน้าท่ี177) 

 

2.4 “นาย” พบ 1 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 6 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 59 เพ่ือนครูท่ีโรงเรียนกวดวิชาคุยกับเบิร์ด 
いや、おれときみだけだ。他のメムバーは、列のフ

ルシチョフの核実験再開に抗議する集会に出るといって日比谷へ行ってしまったの

でね。（個人的な体験、P.234) 

“มีแต่ฉันกับนายเท่าน้ัน คนอ่ืนไปชุมนุมกันเพ่ือประท้วงการ 

ทดลองอาวุธนิวเคลียร์คร้ังใหม่ของครุส ซอฟกันอยู่ท่ีสวนสาธารณะฮิบิยะน่ะ” (รอยชีวิต, หน้าท่ี212) 

  

เน่ืองจาก kimi（きみ） เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ีเพศชายมักใช้กับคู่ 

สนทนาวัยเดียวกันหรือต่ำกว่า ดังน้ัน ปัจจัยด้านเพศ ผู้พูดจึงเป็นเพศชายเท่าน้ัน และอาจสรุป   

แนวโน้มการแปลได้ดังน้ี  

1) “เธอ”มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดอายุและสถานถานภาพสูงกว่า  

ไม่สนิทกับผู้ฟัง  
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2) “หนู” พบกรณีท่ีผู้พูดอายุและสถานภาพสูงกว่าผู้ฟังไม่สนิทกับ   

ผู้ฟังมักใช้กรณีท่ีผู้ฟังเป็นเด็กเล็ก  

3) “คุณ” พบกรณีผู้พูดมีอายุและสถานภาพสูงกว่าผู้ฟังและไม่สนิท 

 กับผู้ฟัง 

4)“นาย”พบกรณีผู้พูดมีอายุและสถานภาพเท่ากับผู้ฟังและสนิทกับ  

ผู้ฟังมักใช้เรียกเพ่ือนสนิทเพศชาย 

 

3. omae（おまえ） 

เป็นคำสรรพนามท่ีเพศชายนิยมใช้มากกว่าเพศหญิง แต่เพศหญิงอาจ 

ใช้บ้างเม่ือพูดกับคนในครอบครัวท่ีสถานะต่ำว่า (ลูก หลาน น้อง) ในกรณีของผู้ชายจะใช้พูดกับเพ่ือน 

แสดงความสนิทสนมและบางกรณีใช้เม่ือกำลังเรียกอีกฝ่ายด้วยอารมณ์โกรธ จากการวิเคราะห์ข้อมูล 

พบว่าคำแปลของ omae（おまえ）มี 4 คำ คือ “เธอ” “หนู” เอ็ง” “แก” 

 

3.1 “เธอ” พบ 2 กรณี ดังน้ี  

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง  

จำนวนความถ่ี 11 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 60 เซนเซคุยกับชิซึ(ภรรยา) 
静、おまえはおれより先へ死ぬだろうかね。（こころ、

P.106） 

“ชิซึ เธอจะตายก่อนฉันหรือเปล่านะ” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี 

151) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 61 ป้าท่ีเพ่ิงรู้จักคุยกับโทชิโกะ 
おまえは外に出るのは水くみのときだけだから、わら 

じのほうが、かえってすべらないし、きっといいよ。（ガラスのうさぎ、P.46 

“เธอไปข้างนอกก็มีแต่ตอนขนน้ำเท่าน้ัน ใช้รองเท้าฟางดีกว่า 

ไม่ล่ืนด้วย” (กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี97) 

 

 3.2 “หนู”  พบ 1 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 
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จำนวนความถ่ี 2 คร้ัง 

    ตัวอย่างท่ี 62 พ่อโทชิโกะคุยกับโทชิโกะ 
お父さんは、おまえも知っているとおり警防団の役員 

だから〜。（ガラスのうさぎ、P.46） 

“หนูก็รู้อยู่แล้วว่าพ่อเป็นกรรมการหน่วยกู้ภัย....” (กระต่ายแก้ว 

หน้าท่ี 33) 

 

3.3 “เอ็ง” พบ 3 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง  

จำนวนความถ่ี 8 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 63 แม่ของข้าพเจ้าคุยกับข้าพเจ้า 
何もお前の為にするんじゃないとお父さんがおっし 

ゃるんじゃないけれども、お前だって世間への義理位は知っているだろう。（こころ、

P. 122） 

“พ่อเขาไม่ได้พูดสักหน่อยว่าไม่ได้จัดงานพ่อเอ็งแต่อย่างน้อย 

เอ็งก็น่าจะรู้หน้าท่ีต่อสังคมคืออะไร” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี175) 

ข. ผู้พูดป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง  

จำนวนความถ่ี 10 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 64 พ่อของข้าพเจ้าคุยกับข้าพเจ้า 
おまえは今日東京へ行くはずじゃなかったか。（こ 

ころ、P.136 ） 

“วันน้ีเอ็งต้องไปโตเกียวไม่ใช่หรือ” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี198) 

ค. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุและสถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 65 คุณซะคุ(เพ่ือน)คุยกับพ่อของข้าพเจ้า 
そんな事はないよ。おまえなんか子供は二人とも大

学を卒業するし、（こころ、P.151） 

“ไม่หรอก เอ็งมีลูกจบมหาวิทยาลัยต้ังสองคน” (โคะโคะโระ, 

หน้าท่ี 215) 

 

3.4 “แก” พบ 2 กรณี ดังน้ี 

ก. ผู้พูดเป็นเพศชาย แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 
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จำนวนความถ่ี 3 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 66 พ่ีของข้าพเจ้าคุยกับข้าพเจ้า 
おまえがいやなら、まあ伯父さんにでも世話を頼む 

んだが、（こころ、P.158 ） 

“ถ้าแกไม่ชอบ เราขอให้ลุงช่วยดูแลให้ก็ได้” (โคะโคะโระ, 

หน้าท่ี223) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศชาย อายุเท่ากัน สถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 67 คนขับรถคุยกับพนักงานดับเพลิง(เพ่ือน) 
ああ、おまえはいつも、そういういってるなあ 

（人的な体験、P.54 ） 

“ใช่ แกก็บอกอย่างน้ีทุกทีแหละ” (รอยชีวิต, หน้าท่ี54) 

 

สามารถสรุปคำแปลของ omae（おまえ） ได้ดังต่อไปน้ี  

1) “เธอ” พบกรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศชายหรือเพศหญิงมีอายุ และ  

สถานภาพสูงกว่าผู้ฟัง อาจจะสนิทหรือไม่สนิทก็ได้  

2) “หนู” พบเพียงสถานการณ์เดียวคือกรณีพ่อคุยกับลูกสาว  

3) “เอ็ง” พบกรณีผู้พูดเป็นเพศชายหรือเพศหญิง มีอายุสูงกว่าหรือ 

เท่ากัน สถานภาพสูงกว่าเท่ากัน สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟัง 

4) “แก” พบกรณีผู้พูดเป็นเพศชาย มีอายุแก่กว่าหรือเท่ากัน      

สถานภาพสูงกว่าหรือเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

โดยพบตัวอย่างการแปลโดยใช้คำสรรพนาม “เอ็ง” และ“แก” เฉพาะ 

ในวรรณกรรมเร่ือง “โคะโคะโระ” ตอนท่ีพ่อแม่ของข้าพเจ้าท่ีอาศัยอยู่ต่างจังหวัดเรียกข้าพเจ้า ซ่ึง   

ผู้แปลใช้คำว่า “เอ็ง” และตอนท่ีพ่ีชายท่ีเป็นคนต่างจังหวัดคุยกับข้าพเจ้า ซ่ึงผู้แปลใช้คำว่า “แก” 

ผู้วิจัยเห็นว่าผู้แปลอาจต้องการสร้างบรรยากาศความเป็นชนบท ซ่ึงสอดคล้องกับผลการวิจัยของ   

แสงระวี ทองดี (24: 2548) ท่ีศึกษาการแปลบุรุษสรรพนามในนวนิยายชีวิตท้องทุ่งเร่ือง ลา มาร์ โอ ดิ

ยาบล์ ของฌอร์จ ซองด์ และระบุว่า “ข้า” “กู” “เจ้า” “มึง” “เอ็ง” “แก” เป็นคำบุรุษสรรพนามท่ี

มักจะใช้ในนวนิยายท่ีให้บรรยากาศท้องทุ่งชนบท  

 

4. anta (あんた) 

โดยพ้ืนฐานมีวิธีการใช้เช่นเดียวกับ anata（あなた）จากการ  
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วิเคราะห์ข้อมูลพบการเลือกใช้คำแปล 3 คำ คือ “เธอ” “หนู” “คุณ” ดังน้ี 

4.1 “เธอ” พบ 2 กรณี ดังน้ี  

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง อายุเท่าและสถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 68 ทานากะ(เพ่ือน)คุยกับโทชิโกะ 
西山さんの家に運べばいいのね	 それであんたはどこ

に行くの？。（ガラスのうさぎ、P.75） 

“ให้ขนฟืนไปไว้ท่ีบ้านคุณนิชิยามะใช่ไหม แล้วน่ีเธอกำลังจะไป 

ไหน” (กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี 51) 

ข. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 1 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 69 ป้าท่ีเพ่ิงเจอคุยกับโทชิโกะ  
お母さん、夕飯まだなんでしょうすぐ温めるからね	

あんたも早くあがんなさい。（ガラスのうさぎ、P.82） 

“คุณแม่ยังไม่ได้ทานเข้าเย็นใช่ไหม จะอุ่นให้ตอนน้ีเลยน่ะ 

เธอก็รีบๆข้ึนมาบนบ้านเร็ว” (กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี82) 

 

4.2 “หนู” 1 กรณี ดังน้ี  

ก. ผู้พูดเป็นเพศหญิง แก่กว่า สถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

จำนวนความถ่ี 4 คร้ัง 

ตัวอย่างท่ี 70 แม่คุยกับโทชิโกะ 
お母さんはあんたが東京に帰るまで神さまにお灯明を

あげ仏さまにはお線香をあげてあんたの道中の無事を一生けんめい祈っているからね

（ガラスのうさぎ、P.24） 

“แม่จะคอยจุดเทียนไหว้เจ้าจุดธูปไหว้พระทุกวันจนกว่าหนูจะ

กลับมาโตเกียว  แม่จะอธิษฐานให้หนูเดินทางปลอดภัยตลอดรอดฝ่ังจ๊ะ” (กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี 16) 

 

สามารถสรุปคำแปลของanta（あんた）ได้ดังต่อไปน้ี   

1) “เธอ” พบกรณี ผู้พูดเป็นเพศหญิง อายุมากกว่าหรือเท่ากัน    

สถานภาพสูงกว่าหรือเท่ากัน สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ 

2) “หนู” พบกรณีผู้พูดเป็นเพศหญิงมีอายุและสถานภาพสูงกว่าและ 

สนิทกับผู้ฟัง มักใช้กับเด็กเล็ก  
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อาจสรุปแนวโน้มการแปลบุรุษสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำเอกพจน์ 

โดยการใช้คำสรรพนามเฉพาะได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.7 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำเอกพจน์ โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

ลำ 

ดับ 

คำสรรพนาม 

ท่ีพบ 

คำ 

แปล 

ความ 

ถ่ี 
แนวโน้มการแปล 

1 anata 
（あなた） 

หนู 2 
พบกรณีผูHเป@นเพศหญิงอายุและสถานภาพต่ำกวIา  

อาจสนิทหรือไม่สนิทก็ได้  

คุณ 129 

มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศ

หญิง อายุแกIกวIาหรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIา 

หรือต่ำกวIา สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

เธอ 150 

มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศ

หญิง อายุแกIกวIาหรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIา 

หรือต่ำกวIา สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

2 

kimi 
（きみ） 

ผู้พูดมักเป็น 

เพศชาย 

เธอ 77 
มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีผู้พูดมีอายุ และสถานภาพ	

สูงกว่าผู้พูด และไม่สนิทก็ได้ 

หนู 6 
พบกรณีท่ีผูHพูดอายุและสถานภาพสูงกวIาผูHฟcง ไมI 

สนิทกับผูHฟcง มักใชHกรณีท่ีผูHฟcงเป@นเด็กเล็ก 

คุณ 4 
พบกรณีผูHพูดมีอายุและสถานภาพสูงกวIาผูHฟcง และ 

ไมIสนิทกับผูHฟcง มักใชHเรียกเพ่ือนสนิทเพศชาย 

นาย 6 
พบกรณีผู้พูดมีอายุและสถานภาพเท่ากัน และสนิท 

กับผู้ฟัง  

3 omae 
（おまえ） 

เธอ 12 
พบกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิงมีอายุและ

สถานภาพสูงกวIาผูHฟcง อาจจะสนิทหรือไมIสนิทก็ไดH  
หนู 2 พบกรณีเดียวคือกรณีท่ีพ่อคุยกับลูกสาว 

เอ็ง 19 

พบกรณีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง มีอายุสูง 

กวIาหรือเทIากัน สถานภาพสูงกวIาเทIากัน สนิท  

หรือไมIสนิทกับผูHฟcง 
แก 4 พบกรณีผูHพูดเป@นเพศชาย มีอายุแกIกวIาหรือเทIากัน 

สถานภาพสูงกวIาหรือเทIากัน สนิทกับผูHฟcง 
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ตารางท่ี 4.7 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำเอกพจน์ โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ (ต่อ) 

4 anta 
（あんた） 

เธอ 2 

พบกรณีผูHพูดเป@นเพศหญิง อายุมากกวIาหรือเทIากัน 

สถานภาพสูงกวIาหรือเทIากันสนิทหรือไมIสนิทกับ 

ผูHฟcงก็ไดH 

หนู 4 
พบกรณีผู้พูดเป็นเพศหญิงมีอายุและสถานภาพสูง 

กว่า สนิทกับผู้ฟัง มักใช้กับเด็กเล็ก 
 

(2) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ 

นอกจากการแปลโดยใช้คำนามสรรพนามเฉพาะแล้ว จากการวิเคราะห์ 

ข้อมูลยังพบการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆด้วย ดังน้ี 

ตารางท่ี 4.8 

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 ด้วยคำสรรพนามอ่ืนๆ 

ลำดับ 
ประเภทคำ 

สรรพนาม 
ตHนฉบับ ฉบับแปล ความถ่ี 

1 คำเรียกญาติ 

omae 
（おまえ） 

ลูก 2 

ลูก 4 

anata 
（あなた） 

พIอ 1 

แมI 1 

ลูก 2 

2 คำเรียกเสมือนเครือญาติ omae 
（おまえ） 

พ่ีสาว 1 

3 คำเรียกอาชีพ 

omae 
（おまえ） 

ครู 2 

anata 
（あなた） 

คุณหมอ 1 

รวม 14 

 

จากตารางจะเห็นว่า  ผู้แปลใช้คำเรียกญาติ 9 คร้ัง คำเรียกเสมือน  

เครือญาติ 1 คร้ัง และคำเรียกอาชีพ 3 คร้ัง ซ่ึงผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ผู้แปลน่าจะพยายามเลือกใช้คำ 

แปลให้เหมาะสมกับบริบทในสังคมไทย เพ่ือให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
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1. คำเรียกญาติ 

ตัวอย่างท่ี 71   พ่อโทชิโกะคุยกับโทชิโกะ 
お母さんたちのこと、おまえにはあきらめきれないだろうけ

ど、もうあきらめるんだなあ。（ガラスのうさぎ、P.57） 

“ เร่ืองของแม่และน้องๆ ลูกอาจจะยังตัดใจไม่ได้ แต่ขอให้ทำใจ 

เถอะ ”(กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี40) 

2. คำเรียกเสมือนเครือญาติ 

ตัวอย่างท่ี 72 ลูกค้าหนุ่มคุยกับซัทจัง 
ねえさん、おれは惚ほれた。一目惚れだ。が、しかし、お前

は、子持ちだな？（ヴィヨンの妻、P.129） 

“ผมตกหลุมรักพ่ีสาวเข้าแล้ว เป็นรักแรกพบเชียวละ แต่พ่ีสาวมีลูกสิ 

นะ” (เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 35) 

3. คำเรียกอาชีพ 

ตัวอย่างท่ี 73 เด็กนักเรียนคนหน่ึงคุยกับเบิร์ด(ครูโรงเรียนกวดวิชา) 
アルコールの匂いがする。おまえは二日酔だ、理事長にジキ

ソして、おまえをくびにしてやるぞ！（個人的な体験、P.130) 

“มีกล่ินเหล้า ครูเมาค้างน่ี ผมจะรงเรียนกับท่านผู้อำนวยการไล่ครู 

ออกไปเลย” (รอยชีวิต, หน้าท่ี118) 

 

4.1.2.2 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 ท่ีเป็นคำพหูพจน์ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำพหูพจน์ พบข้อมูล 

ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.9  

 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำพหูพจน์ 

ลำ

ดับ 

รูปแบบ

ของคำสรรพนาม 

คำสรรพ- 

นามตHนฉบับ 
รูปแบบคำแปล 

ความ

ถ่ี 
คำแปล 

1 

คำสรรพนาม 

เฉพาะ + 

tachi（たち） 

anta-tachi 
（あんたたち） 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 1 พวกหนู 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 1 พวกเธอ 

kimi-tachi 
（きみたち） 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 2 พวกเธอ 

anata-tachi 

(あなたたち） 
“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 2 พวกคุณ 
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ตารางท่ี 4.9  

 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำพหูพจน์ (ต่อ) 

  omae-tachi 
（おまえたち） 

“พวก”+คำสรรพนามเฉพาะ 2 พวกแก 

2 
คำสรรพนามเฉพาะ+ 

ra（ら） 
kimi-ra 
（きみら） 

คำสรรพนามเฉพาะ 1 คุณ 

รวม 9  

 

จากตารางจะเห็นได้ว่า คำสรรพนามเฉพาะท่ีเป็นคำพหูพจน์มี 2 รูปแบบ 

คือ   

1. คำสรรพนามเฉพาะ+tachi （たち）ประกอบด้วย anta-tachi（あん

たたち） kimi-tachi（きみたち）และanata-tach i（あなたたち）มี รูปแบบการแปล  1 

รูปแบบ คือ “พวก”+ คำสรรพนามเฉพาะ ได้แก่ “พวกหนู” “พวกเธอ”  “พวกคุณ” “พวกแก” 

2. คำสรรพนามเฉพาะ+ra มี 1 คำ คือ kimi-ra（きみら） รูปแบบการ 

แปลมี 1 รูปแบบ คือ “คุณ” 

อาจกล่าวได้ว่า ผู้แปลมักแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำพหูพจน์ด้วย 

รูปแบบการแปล “พวก” + คำสรรพนามเฉพาะ เช่น “พวกแก” “พวกคุณ” “พวกหนู” โดยปัจจัยใน 

การเลือกใช้คำสรรพนามเฉพาะสอดคล้องกับท่ีกล่าวไปแล้วใน 4.1.1.1.1 กลวิธีการแปลคำสรรพนาม 

เฉพาะด้วยคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 เช่น anta-tachi（あんたたち）จะแปลเป็น “พวกหนู” 

ในกรณีท่ีผู้พูดอายุมากกว่า สถานภาพสูงกว่า อาจสนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ หรือ omae-tachi

（おまえたち）จะเแปลเป็น “พวกแก” ในกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีอายุและสถานภาพเท่ากัน อาจ 

สนิทหรือไม่สนิทก็ได้ โดยมักใช้ในสถานการณ์ท่ีผู้พูดกับผู้ฟังทะเลาะกัน 

 

4.2 การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามอ่ืนๆ  ท่ีมิใช่คำสรรพนาม 

เฉพาะ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการใช้คำสรรพนามอ่ืนๆแทนผู้พูดและผู้ฟังท่ีมิใช่คำ    

สรรพนามเฉพาะ โดยอาจแบ่งออกได้เป็นคำเรียกญาติ คำเรียกช่ือ คำเรียกตามบทบาท จึงจะขอกล่าว 

ถึงการแปลคำเหล่าน้ีเป็นลำดับต่อไป 

4.2.1 การแปลคำเรียกญาติ 

4.2.2 การแปลคำเรียกช่ือ 

4.2.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 
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4.2.1 การแปลคำเรียกญาติ 

1. บุรุษท่ี 1 

พบการแปลคำเรียกญาติบุรุษท่ี 1 จำนวน 17 คร้ัง ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.10  

ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 1  

ลำ 

ดับ 

รูปแบบคำเรียก 

ญาติตHนฉบับ 
ตHนฉบับ รูปแบบคำแปล 

ความ

ถ่ี 

คำ 

แปล 

1 
 

O（お）+คำเรียกญาติ+san   
（さん） 

okaasan 
（お母さん） 

คำเรียกญาติ 8 แมI 

คำเรียกญาติ 1 แมI 

otousan 
（お父さん） 

คำเรียกญาติ 4 พIอ 

2 o（お）+คำเรียกญาติ+chan
（ちゃん） 

oniichan 
（お兄ちゃん） 

คำเรียกญาติ 3 พ่ี 

3 คำเรียกญาติ mama 
（ママ） 

คำเรียกญาติ 1 แมI 

รวม 17  

 

2. บุรุษท่ี 2 

พบการแปลคำเรียกญาติบุรุษท่ี 2 จำนวน 14  คร้ัง ดังน้ี 

ตารางท่ี 4.11  

 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 

ลำ 

ดับ 

รูปแบบคำเรียก 

ญาติตHนฉบับ 
ตHนฉบับ รูปแบบคำแปล 

ความ 

ถ่ี 
คำแปล 

1 O（お）+คำเรียกญาติ+san
（さん） 

obasan 
（おばあさん） 

“คุณ”+ 

คำเรียกญาติ 
1 คุณป�า 

Okaasan 
（お母さん） 

“คุณ”+ 

คำเรียกญาติ 
1 คุณแมI 

คำเรียกญาติ 1 แมI 

oniisan 
（お兄さん） 

คำเรียกญาติ 3 พ่ี 

Otousan 
（お父さん） 

คำเรียกญาติ 3 พIอ 
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ตารางท่ี 4.11  

 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 (ต่อ) 

2 คำเรียกญาติ+san（さん） 
niisan 

（兄さん） 
คำเรียกญาติ 2 พ่ี 

3 คำเรียกญาติ mama 
（ママ） 

คำเรียกญาติ 3 แมI 

รวม 14  

 

จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่ารูปแบบคำเรียกญาติในต้นฉบับภาษาญ่ีปุ่นมี 4 

แบบคือ 1. O（お）+ คำเรียกญาติ + san（さん）2. o（お）+ คำเรียกญาติ + chan（ちゃ

ん）3. คำเรียกญาติ + san（さん） 4. คำเรียกญาติ ส่วนรูปแบบคำแปลในฉบับแปลมี 2 รูปแบบ 

คือ 1. คำเรียกญาติ 2. คุณ + คำเรียกญาติ ผู้วิจัยเห็นว่า สาเหตุท่ีคำเรียกญาติในภาษาญ่ีปุ่น 

มีรูปแบบหลากหลายกว่าคำเรียกญาติของไทยก็เน่ืองจากชาวญ่ีปุ่นมีการเลือกใช้คำเรียกญาติ

เปล่ียนแปลงไปตามวัย ดังท่ี Ishiguro Kei (2013) ได้กล่าวว่าวัยของผู้พูดเป็นปัจจัยสำคัญประการ 

หน่ึงในการเลือกใช้คำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่น ในขณะท่ีผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ในภาษาญ่ีปุ่นจึงมีคำท่ี

หลากหลายมากกว่าในภาษาไทย ตัวอย่างเช่น 

ตัวอย่างท่ี 74 ข้าพเจ้าคุยกับแม่ 
お父さんは本当に病気を怖こわがってるんですよ。お母さんのおっ

しゃるように、十年も二十年も生きる気じゃなさそうですぜ（こころ、P112) 

“พ่อกลัวเร่ืองอาการป่วยจริงๆนะครับ พ่อคงจะไม่ได้คิดว่าตัวเองจะมีชีวิตอยู่ 

อีกสิบปีย่ีสิบปีตามท่ีแม่บอกหรอก” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี180) 

ตัวอย่างท่ี 75 โต๊ะโตะจังคุยกับแม่ 
だってさ、校長先生って、ママいったけど、こんなに電車、いっぱ

い持ってるんだから、本当は、駅の人なんじゃないの？（窓ぎわのトットちゃん、P.30） 

“ ก็แม่บอกว่าเขาเป็นคุณครูใหญ่ แต่มีรถไฟเยอะอย่างน้ี สงสัยว่าจะเป็นเจ้า- 

หน้าท่ีสถานีรถมากกว่า ” (โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง, หน้าท่ี 42) 

จากตัวอย่างท่ี 74 ข้าพเจ้าเป็นผู้ใหญ่เพ่ิงเรียนจบมหาวิทยาลัย ดังน้ันจึงใช้ 

okaasan（お母さん）เรียกแทนแม่ แต่ในตัวอย่างท่ี 75 โต๊ะโตะจังเป็นเด็กเล็กช้ันประถมจึงใช้ ma 

ma （ママ）เรียกแทนแม่ แต่ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าในภาษาไทยน่าจะไม่มีการเปล่ียนคำเรียกญาติตาม 

วัยของผู้พูดอย่างเด่นชัดเท่ากับในภาษาญ่ีปุ่น ดังน้ันไม่ว่าจะเป็น okasan（お母さん）หรือ mama

（ママ） ผู้แปลจึงเลือกใช้คำแปลเดียวกันว่า “แม่”  
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กล่าวโดยสรุปคือ ไม่ว่าคำเรียกญาติในต้นฉบับรูปแบบใดก็จะแปลเป็นภาษา 

ไทยได้ 2 รูปแบบ คือ 1) คำเรียกญาติ 2) คุณ + คำเรียกญาติ อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาจากตาราง 

คำเรียกญาติท้ังบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 พบว่า ผู้แปลจะแปลคำเรียกญาติบุรุษท่ี 1 ด้วยรูปแบบคำเรียก 

ญาติ ไม่ใช้ “คุณ” และกรณีบุรุษท่ี 2 ก็เช่นกัน มักจะแปลด้วยรูปแบบคำเรียกญาติ โดยไม่ใช้ “คุณ” 

สรุปตารางได้ดังต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.12  

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกญาติ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 

บุรุษ แนวโนHมการแปล 

บุรุษท่ี1 
ผูHแปลมีแนวโนHมแปลโดยใชHคำเรียกญาติ ไมIใชHคำสรรพนามเฉพาะนำหนHา เชIน 

แมI พIอ พ่ี 

บุรุษท่ี2 
ผูHแปลมีแนวโนHมแปลโดยใชHคำเรียกญาติ ไมIใชHคำสรรพนามเฉพาะนำหนHา แตIพบ	

รูปแบบคำแปล “คุณ”+ คำเรียกญาติ เชIน คุณแมI คุณป�า จำนวน 2 คร้ัง 

 

4.2.2 การแปลคำเรียกช่ือ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล ไม่พบกรณีการใช้ช่ือเพ่ือเป็นคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 แต่ 

พบกรณีคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 ดังน้ี 

ตารางท่ี 4.13 

ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 2  

ลำดับ 
รูปแบบ 

ช่ือตHนฉบับ 
ตHนฉบับ รูปแบบคำแปล ความถ่ี คำแปล 

1 ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

Toshiko-chan 
（敏子ちゃん） 

“หนู”+ช่ือ 4 หนูโทชิโกะ 

คำเรียกช่ือ 2 โทชิโกะ 

ช่ือ+“จัง” 1 โทชิโกะจัง 

คำสรรพนามเฉพาะ 1 หนู 

Miyo-chan 
（ミヨちゃん） 

ช่ือ+“จัง” 1 มิโยจัง 

Sakko-chan 
（さっこちゃん） 

ช่ือ+ “จัง” 1 ซัคโกะจัง 

Tai-chan 
（泰ちゃん） 

ช่ือ+ “จัง” 2 ไทจัง 

Totto-chan 
（トットちゃん） 

ช่ือ+ “จัง” 5 โต\ะโตะจัง 
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ตารางท่ี 4.13 

ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 (ต่อ) 

1 

(ตIอ) 
ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

Yasuaki-chan 
（泰明ちゃん） 

ช่ือ+“จัง” 1 ยาสึอากิจัง 

Ryuu-chan 
（龍ちゃん） 

ช่ือ+ “จัง” 2 เรียวจัง 

2 ช่ือ+kun	
（くん） 

Takahashi-kun 
（高橋君） 

ช่ือ+“คุง” 1 ทากาฮาชิคุง 

Oe-kun 
（大江君） 

ช่ือ+“คุง” 1 โอเอะคุง 

3 ช่ือ+san 
（さん）	

Ei-san 
（えいさん） 

คำเรียกช่ือ 1 เออิ 

ช่ือ+“จัง” 1 เออิจัง 

Saku-san 
（作さん） 

คำเรียกช่ือ 1 ซะคุ 

Tatsugo-san 
（たつこさん） 

คำสรรพนามเฉพาะ+

ช่ือ 
2 คุณเท็ตสึโกะ 

4 ช่ือ 

Toshiko 
（敏子） 

คำเรียกช่ือ 17 โทชิโกะ 

Yukio 
（幸雄） 

คำเรียกช่ือ 2 ยูคิโอะ 

Tottosuke 
（トットすけ） 

คำเรียกช่ือ 3 โต\ะโตะสุเกะ 

Baa-to 
（鳥） 

คำสรรพนามเฉพาะ 2 คุณ 

คำสรรพนามเฉพาะ 3 เธอ 

Kikuhigo 
（菊比子） 

คำสรรพนามเฉพาะ 1 คุณ 

รวม 55  

 

จากตารางจะเห็น ว่ารูปแบบคำเรียกช่ือในต้นฉบับมีท้ังส้ิน 4 รูปแบบ คือ ช่ือ + 

chan（ちゃん） ช่ือ + kun（くん） ช่ือ + san（さん） และคำเรียกช่ือ โดยมีรายละเอียดการ 

แปลดังต่อไปน้ี 

1. ช่ือ+chan（ちゃん）พบรูปแบบการแปล 4 รูปแบบคือ 1) รูปแบบคำ 

สรรพนามเฉพาะ  + ช่ื อ  ปรากฎ  1  คำ  4  ค ร้ัง คือ  Toshiko-chan（敏子ちゃん）แปลว่า   
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“หนูโทชิโกะ” 2) รูปแบบช่ือ ปรากฎ 1 คำ 1 คร้ัง คือ Toshiko-chan（敏子ちゃん）แปลว่า 

“โทชิโกะ” 3) รูปแบบคำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 1 คำ 1 คร้ัง คือ Toshiko-chan（敏子ちゃん）

แปลว่า “หนู” 4) รูปแบบช่ือ + “จัง” ปรากฎ 7 คำ 13 คร้ัง เช่น Yasuaki-chan（泰明ちゃん）

แ ป ล เป็ น  “ย า สึ อ า กิ จั ง”  totto-chan（トットちゃん）แ ป ล ว่ า  “โ ต๊ ะ โต ะ จั ง”  ดั ง น้ั น 

จะเห็นได้ว่าผู้แปลมีแนวโน้มแปลรูปแบบช่ือ + chan（ちゃん）ด้วยรูปแบบการแปลช่ือ + “จัง”	

ซ่ึงเป็นการแปลแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) ทำให้ผู้อ่านตระหนักและรับรู้ถึง 

ความเป็นญ่ีปุ่นผ่านการเรียกช่ือได้อย่างชัดเจน  

นอกจากน้ี ยังพบการแปลรูปแบบช่ือ + chan（ちゃん） ด้วยรูปแบบ “หนู” 

+ ช่ือ ได้แก่ Toshiko-chan（敏子ちゃん）แปลว่า “หนูโทชิโกะ” ซ่ึงเป็นการแปลแบบทำให้  

กลมกลืน (Domestication) กล่าวคือ เป็นการแปลโดยทำให้กลมกลืนกับภาษาไทยด้วยการใช้คำว่า 

“หนู” นำหน้าช่ือแทนท่ีจะใช้คำว่า “จัง” ตามท้ายช่ือ 

2. ช่ือ+kun（君） พบรูปแบบการแปล 1 รูปแบบ คือ รูปแบบช่ือ + คุง 

ปรากฎ 2 คำ 2 คร้ัง คือ Takahashi-kun（高橋君）แปลว่า ทากาฮาชิคุง และ Ooe-kun（大江

君）แปลว่า โอเอะคุง จะเห็นได้ว่าผู้แปลมีแนวโน้มแปลรูปแบบ ช่ือ + kun（君）ด้วยรูปแบบการ 

แปล ช่ือ + คุง ซ่ึงเป็นการแปลแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) 

3. ช่ือ+san（さん） พบรูปแบบการแปล 3 รูปแบบ คือ 1) รูปแบบคำเรียก 

ช่ือ ปรากฎ 2 คำ 2 คร้ัง คือ Ei-san（えいさん）แปลว่า เออิ และ Saku-san（作さん） แปลว่า 

ซะคุ  2) รูปแบบช่ือ  + จัง ปรากฎ  1 คำ 1 คร้ัง คือ  Ei-san（えいさん）แปลว่า “เออิ จัง”           

3) คำสรรพนามเฉพาะ + ช่ือ ปรากฎ 1 คำ 2 คร้ัง คือ Tatsugo-san（たつこさん） แปลว่า “คุณ 

เท็ตสึโกะ” ดังน้ันจะเห็นได้ว่าผู้แปลใช้รูปแบบการแปลท่ีหลากหลาย โดยข้ึนอยู่ความสัมพันธ์ระหว่าง 

ผู้พูดกับผู้ฟัง เช่น แปล Tattsugo-san（たつこさん）ว่า “คุณเท็ตสึโกะ” เน่ืองจากผู้พูดมีอายุและ 

สถานะต่ำกว่าผู้ฟัง นอกจากน้ียังพบว่าผู้แปลเลือกแปลด้วยรูปแบบการแปลด้วยคำเรียกช่ือ เน่ืองจาก 

คำลงท้าย san（さん）สามารถแสดงความสนิทสนมได้  ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 76 พ่อของข้าพเจ้าคุยกับซะคุเพ่ือนสนิท 
作さんよく来てくれた。作さんは丈夫で羨ましいね。おれはもう駄目

だ。（こころ、P.151） 

“ซะคุอุตส่าห์แวะมาเย่ียมข้า น่าอิจฉาท่ีเอ็งยังแข็งแรงดี ข้าเห็นท่าจะแย่”   

(โคะโคะโระ,หน้าท่ี215)  

 การแปล Saku-san（作さん）ว่า “ซะคุ” ปรียา อิงคาภิรมย์ และกนก  

รุ่งกีรติกุล (2559) ผู้แปลวรรณกรรมเร่ืองโคะโคะโระได้อธิบายการแปลคำว่า Sakusan（作さん）

ว่าใน ต้นฉบับใช้คำว่า Sakusan” (ซะคุซัง) หรือคุณซะคุ แต่ในท่ีน้ีจะไม่ขอแปลว่า “คุณซะคุ” 
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เน่ืองจากในบทสนทนาเป็นการใช้คำว่า “ซัง” เพ่ือแสดงความสนิทสนม และ “ซัง” ในท่ีน้ีมิได้แสดง

ความหมายการแสดงความสุภาพเช่นคำว่า “คุณ” ในภาษาไทย 

4. คำเรียกช่ือ พบการแปล 2 รูปแบบ คือ 1) รูปแบบช่ือ ปรากฎ 3 คำ 21 คร้ัง 

คือ Toshiko（敏子）แปลว่า “โทชิโกะ” Yukio（幸雄）แปลว่า “ยูคิโอะ” Tottosuke（トット

すけ）แปลว่า “โต๊ะโตะสุเกะ” 2) รูปแบบคำสรรพนามเฉพาะ คือ Baa-to（鳥）แปลว่า “คุณ” 

และ “เธอ” Kikuhigo（菊比子）แปลว่า “คุณ” จะเห็นว่าผู้แปลมีแนวโน้มแปลช่ือด้วยรูปแบบการ	

แปลด้วยช่ือ 

อาจสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกช่ือในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 ได้ดังตาราง 

ต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.14   

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 

ลำ 

ดับ 

รูปแปลคำเรียก

ช่ือในตHนฉบับ 
แนวโนHมการแปล 

1 ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลดHวยรูปแบบช่ือ+“จัง” เชIน มิโยจัง ไทจัง และใชH    

รูปแบบ “หนู”+ช่ือดHวย เชIน หนูโทชิโกะ 

2 ช่ือ+kun 
（くん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลดHวยรูปแบบช่ือ+“คุง” เชIน ทากาฮาชิคุง 

3 ช่ือ+san 
（さん） 

ผูHแปลมีรูปแบบการแปลท่ีหลากหลายข้ึนอยูIกับความสัมพันธSระหวIางผูHพูด 

กับผูHฟcง เชIน หากอายุมากกวIา สถานภาพสูงกวIา มักแปลดHวยรูปแบบ“คุณ”  

+ ช่ือ เชIน คุณเท็ตสึโกะ หากผูHพูดและผูHฟcงสนิทสนมกันอาจแปลดHวย      

รูปแบบช่ือ เชIน ซะคุ เออิ 

4 คำเรียกช่ือ ผูHแปลมีแนวโนHมแปลดHวยรูปแบบคำเรียกช่ือ เชIน โทชิโกะ ยูคิโอะ 

 

4.2.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

Ishiguro Kei ( 2013 : 149-181) ได้แบ่งประเภทคำสรรพนามในภาษาญ่ีปุ่นไว้ 

5 ประเภท ซ่ึงหน่ึงในน้ันคือ “คำเรียกตามบทบาท” (役割名称) หมายถึง คำสรรพนามท่ีใช้เรียก  

บทบาทของบุคคลในสังคม เช่น sensei (先生, อาจารย์) okusan (奥さん, ภรรยาของผู้อ่ืน) Danna 

san (旦那さん, สามีของผู้อ่ืน)  จากการวิเคราะห์ข้อมูลคร้ังน้ี ผู้วิจัยไม่พบการใช้คำเรียกตามบทบาท 

ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 แต่พบใช้ในฐานะคำสรรพนามนามบุรุษท่ี 2 จำนวน 2 คำ คือ okusan 

(奥さん) และ sensei (先生)  ดังตารางต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 4.15    

ตารางการแปลคำเรียกตามบทบาท ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 

ลำดับ 
คำสรรพนาม 

ตHนฉบับ 
ความถ่ี คำแปล 

1 
okusan 

(奥さん) 

8 โอะคุซัง 

1 คุณนาย 

2 
sensei 

(先生) 

13 เซนเซ 

3 ครู 

3 คุณครู 

2 อาจารยS 

รวม 30  

 

จากตารางจะเห็นว่า พบข้อมูลการแปลคำสรรพนามประเภทคำเรียกตามบทบาท 

2 คำ จำนวนรวม 30 คร้ัง โดยแบ่งเป็น okusan (奥さん) 9 คร้ัง ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบรักษา 

ความแปลกต่าง (Foreignization) โดยการแปลทับศัพท์ okusan (奥さん) ว่า “โอะคุซัง” ดัง     

ตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างท่ี 77  ข้าพเจ้าคุยกับภรรยาของเซนเซ 
じゃ奥さんは先生をどのくらい愛していらっしゃるんですか。これは

先生に聞くよりむしろ奥さんに伺っていい質問ですから、あなたに伺います。（こころ、

P.49） 

“ถ้าง้ันโอะคุซังรักเซนเซมากแค่ไหนครับ คำถามน้ีแทนท่ีจะไปถามเซนเซ ผมคิด 

ว่าถามโอะคุซังดีกว่า ผมขอถามโอะคุซังครับ” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี 82) 

นอกจากน้ี ยังพบการใช้กลวิธีการแปลแบบทำให้กลมกลืน (Domestication) 

โดยการแปลคำว่า okusan (奥さん) ว่า “คุณนาย” เพ่ือให้เข้ากับปริบทของภาษาไทย ดังตัวอย่าง 

ต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 78 เจ้าของร้านสึบากิคุยกับซัทจังภรรยาโอตานิ 
とにかく、奥さんもご存じでしょう、あんな酒の強いひとはありませ

ん。（ヴィヨンの妻、P.110） 

“คุณนายก็รู้ใช้ไหมว่าเขาไม่ใช่คนคอแข็ง” (เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 19) 

คำว่า sensei (先生) ปรากฎ 21 คร้ัง ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบรักษาความ 

แปลกต่าง(Foreignization) โดยการแปลทับศัพท์ sensei (先生) ว่า “เซนเซ” ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
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ตัวอย่างท่ี 79 ข้าพเจ้าคุยกับเซนเซ 

先生もそんな事を考えてお出ですか。（こころ、P.68） 

“เซนเซคิดอย่างง้ันด้วยหรือครับ” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี 111) 

และใช้วิธีการแปลแบบทำให้กลมกลืน (Domestication) โดยการแปลคำว่า sen 

sei (先生) ว่า “อาจารย์” “ครู” “คุณครู” เพ่ือให้เหมาะสมกับวัฒนธรรมไทย ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 80 เด็กนักเรียนคนหน่ึงคุยกับเบิร์ด 

かれは、先生が二日酔で教室に出たんだ、という風に理事長に密告し

たんですが、…（個人的な体験、P.200) 

“เขาฟ้องผู้อำนวยการโรงเรียนว่าอาจารย์เมาค้างตอนเข้าสอน...” (รอยชีวิต, 

181) 
 

นอกจากน้ียังพบว่าบางกรณีผู้แปลจะเลือกแปลคำสรรพนามประเภทคำเรียกตาม

บทบาทโดยใช้วิธีแปลแบบรักษาแปลกต่าง (Foreignization) หรือแปลโดยทำให้กลมกลืน (Domesti- 

cation) ข้ึนอยู่กับจุดประสงค์ของผู้แปลด้วย ซ่ึงปรียา อิงคาภิรมย์และกนก รุ่งกีรติกุล (2559) ผู้แปล 

วรรณกรรมเร่ืองโคะโคะโระได้อธิบายการแปลคำว่า sensei โดยใช้คำทับศัพท์ว่า“เซนเซ” ดังต่อไปน้ี 

คำว่า“เซนเซ”แปลเป็นไทยคือ“อาจารย์”แต่เหตุผลท่ีผู้แปลเจตนาใช้คำว่า 

“เซนเซ”แทนท่ีจะเรียกว่า“อาจารย์”ก็เพราะอยากให้เน้ือเร่ืองเข้าซ้ึงถึงความรู้สึกท่ีผู้เขียนใช้เม่ือกล่าว

ถึง อาจารย์ ว่า “เซนเซ” ผู้แปลจึงขอเลือกใช้คำว่า “เซนเซ” โดยไม่ขอแปลเป็นภาษาไทยว่า 

“อาจารย์” (โคะโคะโระ, หน้าท่ี 14) 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นว่า ผู้แปลเลือกแปลคำว่า sensei (先生)  เป็นคำทับ 

ศัพท์ ว่า “เซนเซ” เพ่ือต้องการรักษาความลึกซ้ึงของคำในต้นฉบับ 
 

กล่าวโดยสรุป การแปลคำสรรพนามประเภทคำเรียกตามบทบาท พบการใช้  

กลวิธีการแปล 2 ประเภท คือวิธีแปลแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) โดยการแปล 

ทับศัพท์ เพ่ือรักษาความลึกซ้ึงของคำในต้นฉบับ และวิธีการแปลแบบทำให้กลมกลืน (Domesti- 

cation) โดยการใช้คำศัพท์ภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียงกันได้ 

 

4.3 การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

คำสรรพนามบุรุษท่ี 3 หมายถึงคำนามทุกประเภทท่ีถูกใช้ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

เช่น คำเรียกช่ือ คำเรียกญาติ คำเรียกอาชีพ คำเรียกตามบทบาท จากการเก็บข้อมูลพบคำสรรพนาม 

บุรุษท่ี 3 ดังตารางต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 4.16  

ตารางแสดงการแปลภาพรวมของคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำดับ ประเภทคำสรรพนามบุรุษท่ี3 ความถ่ี 

1 คำเรียกญาติ 203 

2 คำเรียกช่ือ 132 

3 คำเรียกตามบทบาท 54 

4 คำสรรพนามเฉพาะ 38 

5 คำเรียกอาชีพ 31 

รวม 458 

 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบการใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 3 ท้ังหมด 458 คร้ัง โดยพบ

คำเรียกญาติ มากท่ีสุดคือ 203 คร้ัง ลำดับต่อมาคือ คำเรียกช่ือ  132 คร้ัง  คำเรียกตามบทบาท 54 

คร้ัง คำสรรพนามเฉพาะ 38 คร้ัง และคำเรียกอาชีพ 31 คร้ัง ตามลำดับ ผู้วิจัยจะขออภิปรายกลวิธี

การแปลไป ตามลำดับดังกล่าวข้างต้น 

4.3.1 การแปลคำเรียกญาติ 

ผู้วิจัยจะอภิปรายโดยแบ่งเป็น 2 หัวข้อคือ  คำสรรพนามท่ีใช้เรียกญาติของผู้พูด 

และคำสรรพนามท่ีใช้เรียกญาติผู้ฟัง 

4.3.1.1 การแปลคำเรียกญาติผู้พูด 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบคำแปลดังต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.17  

ตารางการแปลคำเรียกญาติผู้พูด ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ 

ดับ 

รูปแบบคำสรรพนาม 

ในตHนฉบับ 

คำสรรพนาม 

ตHนฉบับ 
รูปแบบคำแปล คำแปล 

ความ

ถ่ี 

1 

o（お）

+คำเรียกญาติ+san
（さん） 

 

o-nii-san 
（お兄さん） 

คำเรียกญาติ พ่ีชาย 1 

o-tou-san 
（お父さん） 

“คุณ”+คำเรียกญาติ คุณพIอ 4 

คำเรียกญาติ พIอ 9 

คำเรียกญาติ *พIอ 14 

คำเรียกญาติ *สามี 1 
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ตารางท่ี 4.17  

ตารางการแปลคำเรียกญาติผู้พูด ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 (ต่อ) 

 

 

 

1 

(ตIอ) 

 

 

 

o（お）

+คำเรียกญาติ+san
（さん） 

o-kaa-san 
（お母さん） 

คำเรียกญาติ *แมI 8 

คำเรียกญาติ แมI 7 

คำเรียกญาติ+“หนู” แมIหนู 1 

“คุณ”+คำเรียกญาติ คุณแมI 1 

 

o-tsuka-san 
（おつかさん） 

 

คำเรียกญาติ แมI 6 

คำเรียกญาติ+“เรา” แมIเรา 1 

คำเรียกญาติ+“ผม” แมIผม 1 

o-nee-san 

(お姉さん) 

คำเรียกญาติ+“ผม” พ่ีสาวผม 1 

คำเรียกญาติ พ่ี 2 

2 
O（お）

+คำเรียกญาติ+chan
（ちゃん） 

o-nii-chan 
（お兄ちゃん） 

คำเรียกญาติ+“หนู” พ่ีชายหนู 1 

kaa-san 
（母さん） 

คำเรียกญาติ แมI 3 

nei-san 
（姉さん） 

คำเรียกญาติ+“ผม” พ่ีผม 13 

3 
คำเรียกญาติ+san
（さん） 

 

nii-san 
（兄さん） 

คำเรียกญาติ พ่ี 11 

oji-san 
（叔父さん） 

“คุณ”+คำเรียกญาติ คุณลุง 21 

คำเรียกญาติ ลุง 12 

oba-san 
（叔母さん） 

“คุณ”+คำเรียกญาติ คุณป�า 21 

nee-san 
（姉さん） 

คำเรียกญาติ พ่ี 2 

oyaji-san 
（親父さん） 

คำเรียกญาติ พIอ 2 

4 คำเรียกญาติ 

chichi 
（父） 

คำเรียกญาติ พIอ 4 

haha 
（母） 

คำเรียกญาติ แมI 1 

Imouto 
（妹） 

คำเรียกญาติ นHองสาว 1 
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ตารางท่ี 4.17  

ตารางการแปลคำเรียกญาติผู้พูด ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 (ต่อ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 

(ตIอ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คำเรียกญาติ 

ofukuro 
（お袋） 

คำเรียกญาติ แมI 3 

otto 
（夫） 

คำเรียกญาติ ผัว 1 

คำเรียกญาติ สามี 2 

nyoubou 
（女房） 

คำเรียกญาติ เมีย 4 

คำเรียกญาติ ภรรยา 1 

syujin 
（主人） 

คำเรียกญาติ สามี 2 

sai 
（妻） 

คำเรียกญาติ+ “ฉัน” ภรรยาฉัน 7 

คำเรียกญาติ ภรรยา 1 

คำเรียกญาติ+“ผม” ภรรยาผม 3 

saikun 
（細君） 

คำเรียกญาติ+ “ฉัน” ภรรยาฉัน 1 

Papa 
（パパ） 

คำเรียกญาติ *พIอ 2 

mama 
（ママ） 

คำเรียกญาติ แมI 5 

Musume 
（娘） 

คำเรียกญาติ ลูกสาว 3 

oyaji 
（親父） 

คำเรียกญาติ+“ผม” พIอผม 1 

musuko 
（息子） 

คำเรียกญาติ ลูก 1 

รวม 186 

 

จากตารางจะเห็นว่า คำเรียกญาติผู้พูดในต้นฉบับมี 4 รูปแบบ คือ       

1) o+คำเรียกญาติ+san 2) คำเรียกญาติ+chan 3) คำเรียกญาติ+san 4) คำเรียกญาติ โดยมีการใช้

กลวิธีการแปล ดังต่อไปน้ี 

1. o（お）+ คำเรียกญาติ + san（さん） พบการแปล 3 รูปแบบคือ   

1) รูปแบบคำสรรพนาม ปรากฎ 46 คร้ัง เช่น o-nii-san（お兄さん）แปลว่า “พ่ีชาย” o-tou-san 

（お父さん）แปลว่า “พ่อ” o-kaa-san（お母さん）แปลว่า “แม่” 2) รูปแบบ “คุณ” + คำ    
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สรรพนาม ปรากฎ 7 คร้ัง เช่น o-kaa-san（お母さん）แปลว่า“คุณแม่” o-tou-san（お父さ

ん）แปลว่า “คุณพ่อ” 3) คำเรียกญาติ + คำสรรพนามเฉพาะ เช่น o-kaa-san（お母さん）

แปลว่า “แม่หนู” o-nee-san（お姉さん）แปลว่า “พ่ีสาวผม”  

2. o（お）+ คำเรียกญาติ + chan（ちゃん）พบการแปล 2 รูปแบบ 

คือ 1) รูปแบบคำเรียกญาติ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 2 คร้ัง ได้แก่ o-nii-chan（お兄ちゃん） แปลว่า 

“พ่ี” 2) รูปแบบคำเรียกญาติ+คำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ o-nii-chan

（お兄ちゃん）แปลว่า “พ่ีชายหนู”  

3. คำเรียกญาติ + san（さん） พบการแปล 3 รูปแบบ คือ 1) รูปแบบ 

คำเรียกญาติ ปรากฎ 4 คำ จำนวน 7 คร้ัง เช่น kaa-san（母さん）แปลว่า“แม่” nii-san（兄さ

ん）แปลว่า “พ่ี” 2) รูปแบบ“คุณ” + คำสรรพนาม ปรากฎ 1 คำ จำนวน 2 คร้ัง ได้แก่ oji-san（叔

父さん）แปลว่า “คุณลุง” 3) รูปแบบคำเรียกญาติ + “คำสรรพนามเฉพาะ” ปรากฎ 1 คำ จำนวน 

1 คร้ัง ได้แก่ nei-san（姉さん）แปลว่า “พ่ีผม”  

4. คำเรียกญาติ พบการแปล 2 รูปแบบ คือ 1) รูปแบบคำเรียกญาติปรากฎ 

11 คำ จำนวน 30 คร้ัง เช่น nyoubou（女房）แปลว่า “เมีย” chichi（父）แปลว่า“พ่อ” 2) คำ 

เรียกญาติ + คำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 4 คำ จำนวน 12 คร้ัง เช่น sai（妻）แปลว่า“ภรรยาฉัน” 

oyaji（親父）แปลว่า“พ่อผม” 

จะเห็นได้ว่า ผู้แปลมีแนวโน้มแปลคำเรียกญาติผู้พูดรูปแบบ o（お）+ 

คำเรียกญาติ + san （さん）ด้วยการใช้รูปแบบคำสรรพนาม และเน่ืองจากเป็นการกล่าวถึงญาติ 

ของตนเอง ดังน้ัน ผู้แปลจึงมักจะไม่ใส่ “คุณ” นำหน้าเหมือนการเรียกญาติผู้อ่ืน แม้ว่าผู้พูดจะเป็น 

เด็กเล็ก ผู้แปลก็ไม่นิยมแปลโดยใช้ “คุณ” นำหน้าคำเรียกญาติ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 80 โต๊ะโตะจังกล่าวถึงแม่ของตนเอง 
ママは、とっても、おかず上手なの（窓ぎわのトットちゃん、

P.58） 

“แม่ทำกับข้าวเก่งค่ะ”(โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง, หน้าท่ี 62) 

ตัวอย่างท่ี 81 ยูคิโอะพ่ีชายคุยกับโทชิโกะท่ีเป็นน้องสาว 
おやじさんまで機銃掃射で死んでいたなんて…（ガラスのうさ

ぎ、P.127） 

“ซ้ำร้ายพ่อยังต้องมาตายด้วยกระสุนปืนกล” (กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี72 ) 

 

นอกจากน้ีจากตัวอย่างท่ี 80, 81 จะเห็นได้ว่าผู้พูดใช้คำสรรพนามเรียก 

แม่ว่า mama（ママ）และเรียกพ่อว่า oyajisan（親父さん）ซ่ึงเป็นตามหลักใช้คำสรรพนามตาม 
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วัยของ Ishiguro Kei (2013) ซ่ึงในฉบับแปลไม่แสดงการเรียกคำสรรพนามตามวัยให้เห็น 

 

จากในตารางจะเห็นได้ว่ามีสัญลักษณ์ “*” + คำเรียกญาติ หมายถึง คำ  

เรียกญาติท่ีใช้ตามเด็กเล็กท่ีสุดในครอบครัว ปรากฎในวรรณกรรม 17 คร้ัง ซ่ึงลักษณะการใช้คำ 

เรียกญาติตามเด็กมีท้ังในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่น ในส่วนภาษาไทยผลากรกุล (Palakornku, 1972) 

ได้จัดประเภทคำสรรพนามในภาษาไทยไว้ 12 ประเภท หน่ึงในน้ันคือ “คำสรรพนามท่ีเรียกตามเด็ก” 

เป็นการเลียนแบบการใช้ภาษาของลูกเพ่ือให้เด็กเข้าใจและเรียกตามง่าย ส่วนภาษาญ่ีปุ่น Masashi 

Miwa ( 2010) ได้กล่าวถึงการเรียกคนในครอบครัวตัวเองตามคำของเด็กท่ีเล็กท่ีสุดในครอบครัว เช่น 

แม่เรียกสามีตนเองว่า “พ่อ” ด้วยลักษณะท่ีเหมือนกันเช่นน้ี ผู้แปลจึงสามารถแปลตรงได้โดยไม่ต้อง 

เล่ียงใช้คำสรรพนามอ่ืน 

4.3.1.2 การแปลคำเรียกญาติผู้อ่ืน 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการแปลดังต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.18  

ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติผู้อ่ืน ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ 

ดับ 
รูปแบบ ในตHนฉบับ ตHนฉบับ รูปแบบคำแปล คำแปล 

ความ 

ถ่ี 

1 

o（お）

+คำเรียกญาติ+	

san（さん） 

o-tou-san 
（お父さん） 

“คุณ”+คำเรียกญาติ คุณพIอ 3 

คำเรียกญาติ พIอ 1 

o-kaa-san 
（お母さん） 

คำเรียกญาติ แมI 1 

“คุณ”+คำเรียกญาติ คุณแมIเซนเซ 1 

o-tsuka-san 
（おつかさん） 

คำเรียกญาติ แมI 2 

2 
คำเรียกญาติ 

+san（さん） 

imouto-san 
（妹さん） 

คำเรียกญาติ นHองสาว 1 

oji-san 
（叔父さん） 

คำเรียกญาติ + “เธอ” ลุงของเธอ 1 

3 
o（お）

+คำเรียกญาติ+sama
（さま） 

o-kaa-sama 
（お母さま） 

“คุณ”+คำเรียกญาติ คุณแมI 2 

คำเรียกญาติ + “เธอ” พIอของเธอ 1 

รวม 13 
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  จากตารางจะเห็นว่าคำเรียกญาติผู้อ่ืนในต้นฉบับมี 4 รูปแบบ คือ 1) o（お）+ 

คำเรียกญาติ + san（さん） 2) คำเรียกญาติ + san（さん）3) คำเรียกญาติ 4) o（お）+ คำ	 	 	 	 	 	

เรียกญาติ + sama（さま）ซ่ึงมีการใช้กลวิธีการแปลดังต่อไปน้ี 

1. o（お）+ คำเรียกญาติ + san（さん）พบการแปล 2 รูปแบบ คือ   

1) รูปแบบคำสรรพนาม ปรากฎ 3 คำ จำนวน 3 คร้ัง เช่น o-tou-san（お父さん）แปลว่า“พ่อ” 

o-kaa-san（お母さん）แปลว่า“แม่” 2) รูปแบบคุณ + คำเรียกญาติ ปรากฎ 2 คำ จำนวน 4 คร้ัง 

ได้แ ก่  o -kaa-san（お母さん）แปลว่า  “คุณ แม่ เซน เซ” o-tou-san（お父さん）แปลว่า 

“คุณพ่อ”  

2. คำเรียกญาติ+san（さん）พบการแปล 3 รูปแบบคือ 1) รูปแบบคำ 

เรียกญาติ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ imouto-san（妹さん）แปลว่า “น้องสาว” 2) รูป 

แบบคำเรียกญาติ + คำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 1 คำจำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ oji-san（叔父さん）

แปลว่า “ลุงของเธอ”  

3. o（お）+ คำเรียกญาติ + sama（さま） พบคำแปล 2 รูปแบบ คือ 

1) รูปแบบคำเรียกญาติ + คำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ o-tou-sama 

（お父様）แปลว่า “พ่อของเธอ” 2) รูปแบบ “คุณ” + คำเรียกญาติ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง 

คือ o-kaa-sama แปลว่า “คุณแม่”（お母様） 

แม้ว่าคำเรียกญาติจะมีรูปแปล 3 รูป แต่รูปแบบท่ี 2 ปรากฎเพียง 2 คร้ัง และรูป 

แบบท่ี 3 ปรากฎเพียง 3 คร้ัง อีกท้ังปรากฎเฉพาะเร่ืองเท่าน้ัน กล่าวคือ รูปแบบท่ี 2 ปรากฎ แค่ใน 

เร่ืองกระต่ายแก้ว รูปแบบท่ี 3 ปรากฎเพียงรูปแบบท่ี 3 ปรากฎในเร่ืองรอยชีวิตเท่าน้ัน ซ่ึงอาจจะเป็น 

ลักษณะเฉพาะของนักเขียนคนใดคนหน่ึง ด้วยสาเหตุดังกล่าวผู้วิจัยจึงจะขอกล่าวรูปแบบท่ีนิยมใช้ 

รูปแบบท่ี 1 เท่าน้ัน 

จะเห็นได้ว่า ผู้แปลมีแนวโน้มแปลคำเรียกญาติของผู้อ่ืนด้วยรูปแบบการแปล “คุณ” 

+ คำเรียกญาติ เช่น แปล o-tou-san（お父さん）ว่า “คุณพ่อ” แปล o-kaa-san（お母さん）ว่า 

“คุณแม่” ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างท่ี 82 : ชิซึกล่าวถึงพ่อแม่ของเซนเซ 
先生のお父さんやお母さんなんか、ほんとんど同じよ、あなた、亡くな

ったのが（こころ、P.97） 

“คุณพ่อหรือคุณแม่เซนเซก็ตามตอนท่ีท่านเสียน่ะเกือบจะพร้อมกันเลยนะคะ คุณ” 

(โคะโคะโระ, หน้าท่ี 153) 

จากหัวข้อ 4.3.1.1 การแปลคำเรียกญาติผู้พูด และหัวข้อ 4.3.1.2 การแปลคำเรียก 

ญาติผู้ฟัง สามารถสรุปได้ดังต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 4.19  

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกญาติ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

 แนวโนHมการแปล 

ญาติผูHพูด 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกญาติผูHพูดดHวยการใชHรูปแบบคำแปลคำเรียกญาติ 

เชIน แปล o-kaa-san （お母さん）วIา “แมI” แปล o-nii-chan（お兄さん）

วIา “พ่ี” โดยไมIอาจถIายทอดปcจจัยการเลือกใชHคำเรียกญาติในภาษาญ่ีปุ>นอันเกิด 

จาก “วัย” ท่ีเปล่ียนไปของผูHพูดไดH ซ่ึงจากการศึกษายังไมIพบวIาในภาษาไทยมี 

การใชHคำเปล่ียนแปลงไปตามวัย ตIางจากภาษาญ่ีปุ>นท่ีมีการใชHคำสรรพนามท่ี 

เปล่ียนแปลงตามวัยของผูHพูดอยIางชัดเจน ดังน้ัน ผูHวิจัยคิดวIาอาจเป@นสาเหตุหลัก

ท่ีผูHแปลไมIสามารถถIายทอดปcจจัยดังกลIาวไดH 

ญาติผูHฟcง 
ผูHแปลมีแนวโนHมแปลโดยใชHคำเรียกญาติ ไมIใชHคำสรรพนามเฉพาะนำหนHา แตIพบ	

รูปแบบคำแปล “คุณ”+ คำเรียกญาติ เชIน คุณแมI คุณป�า จำนวน 2 คร้ัง 

 

4.3.2 การแปลคำเรียกช่ือ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการแปลดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.20  

ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ 

ดับ 

รูปแบบคำเรียก 

ช่ือในตHนฉบับ 

คำเรียกช่ือ 

ในตHนฉบับ 
รูปแบบคำแปล คำแปล ความถ่ี 

 

1 

 

ช่ือ+san	
（さん） 

Takako-san 
（たか子さん） 

“คุณ”+ช่ือ คณุทาคาโกะ 1 

Ootani-san 
（大谷さん） 

“คุณ”+ช่ือ คุณโอตานิ 14 

คำสรรพนามเฉพาะ เขา 1 

คำเรียกตามบทบาท เซนเซ 1 

Saisho-san 
（さいしょさん） 

คำเรียกช่ือ ไซโซ 1 

Derucyefu-san 
（デルチェフさん） 

“คุณ”+ช่ือ คุณเดลเชฟ 1 

2 

 

ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

 

Toshiko-chan 
（敏子ちゃん） 

หนู+ช่ือ หนูโทชิโกะ 1 

ช่ือ+“จัง” โทชิโกะจัง 1 

Nobu-chan 
（信ちゃん） 

ช่ือ+“จัง” โนบจุงั 2 
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ตารางท่ี 4.20  

ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 (ต่อ) 

2 

 

ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

 

Mic-chan 
（みっちゃん） 

ช่ือ+“จัง” มิจจงั 3 

Ei-chan 
（えいちゃん） 

ช่ือ+“จัง” เออิจัง 1 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

(ตIอ) 

Aki-chan 
（秋ちゃん） 

ช่ือ+“จัง” อากิจัง 8 

Yatsuaki-chan 
（やつあきちゃん） 

ช่ือ+“จัง” ยาสึอากิจัง 3 

คำสรรพนามเฉพาะ เขา 1 

Masao-chan 
（まさおちゃん） 

ช่ือ+“จัง” มาซาโอะจัง 2 

Ryou-chan 
（良ちゃん） 

ช่ือ+“จัง” เรียวจัง 1 

Tai-chan 
（泰ちゃん） 

ช่ือ+“จัง” ไทจัง 2 

Himiko-chan 
（ひみこちゃん） 

คำเรียกช่ือ ฮิมิโกะ 2 

 

3 

 

ช่ือ+kun
（君） 

Ooe-kun 
（大江君） 

คำเรียกช่ือ โอเอะ 1 

ช่ือ+“จัง” โอเอะจัง 1 

Takahashi-kun 
（高橋君） 

ช่ือ+“คุง” ทากาฮาชิคุง 2 

คำสรรพนามเฉพาะ แก 1 

4 
 

ช่ือ 

Toshiko 
（敏子） 

คำเรียกช่ือ โทชิโกะ 15 

Tsuneo 
（恒夫） 

คำเรียกช่ือ จเึนโอะ 2 

Yukio 
（幸雄） 

คำเรียกช่ือ ยคิูโอะ 5 

Kazuo 
（かずお） 

คำเรียกช่ือ คาซโุอะ 1 

Shukuko 
（しゅくこ） 

คำเรียกช่ือ ชคุโุกะ 1 

Kayoko 
（かよこ） 

คำเรียกช่ือ คาโยโกะ 2 

Ref. code: 25615906032031VYF



 

 

92 

ตารางท่ี 4.20  

ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 (ต่อ) 

 

4 

(ตIอ) 

ช่ือ 

Kazuko 
（かずこ） 

คำเรียกช่ือ คาซโุกะ 1 

Takako 
（たか子） 

คำเรียกช่ือ ทาคาโกะ 1 

Nobuko 
（信子） 

คำเรียกช่ือ โนบุโกะ 5 

Mitsuko 
（みつこ） 

คำเรียกช่ือ มิจึโกะ 5 

Ootani 
（大谷） 

คำเรียกช่ือ โอตานิ 3 

คำสรรพนามเฉพาะ เขา 1 

“คุณ”+ช่ือ คุณโอตานิ 1 

Mittsu 
（みっつ） 

คำเรียกช่ือ มิทซึ 1 

Kamupanera 
（カムパネルラ） 

คำเรียกช่ือ คัมพาเนลลา 6 

Zaneri 
（ザネリ） 

คำเรียกช่ือ ซาเนลลี 6 

Katou 
（加藤） 

คำเรียกช่ือ คาโตH 1 

Miyo 
（ミヨ） 

ช่ือ+“จัง” มิโยะจัง 2 

Kikuhigo 
（菊比子） 

คำเรียกช่ือ คิคุฮิโกะ 2 

Baato 
（鳥） 

คำเรียกช่ือ เบิรSด 7 

รวม 119 

 

จากตารางจะเห็นว่ารูปแบบคำเรียกช่ือในต้นฉบับมีท้ังส้ิน 4 รูปแบบ คือ ช่ือ + 

san（さん） ช่ือ + chan（ちゃん） ช่ือ + kun （くん）และคำเรียกช่ือ โดยมีรายละเอียดการ 

แปลดังต่อไปน้ี 

(1) ช่ือ + san（さん）พบการแปล 4 รูปแบบ คือ 1) รูปแบบ“คุณ”+ ช่ือ 

ปรากฎ 3 คำ จำนวน 16 คร้ัง เช่น Takako-san（たかこさん） แปลว่า “คุณทาคาโกะ” Ootani-
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san（大谷さん）แปลว่า “คุณโอตานิ” 2) รูปแบบคำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง 

ได้แก่ Ootani-san（大谷さん）แปลว่า “เขา” 3) รูปแบบคำเรียกตามบทบาท ปรากฎ 1 คำ 

จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ Ootani-san（大谷さん）แปลว่า “เซนเซ” 4) รูปแบบคำเรียกช่ือ ปรากฎ 1 

คำ จำนวน 1 คร้ัง  ได้แก่ Saisho-san（さいしょさん）แปลว่า “ไซโซ” ซ่ึงจะเห็นได้ว่าผู้แปลมี 

แนวโน้มแปลคำเรียกช่ือรูปแบบ ช่ือ + san（さん）โดยใช้คำแปลรูปแบบ “คุณ” + ช่ือ ซ่ึงเป็นการ 

แปลแบบทำให้กลมกลืน (Domestication) กับความนิยมในภาษาไทย ด้วยการใช้คำว่า “คุณ” นำ 

หน้าช่ือโดยคำลงท้ายช่ือเพ่ือความสุภาพ “san”（さん）ในภาษาญ่ีปุ่นอาจเทียบเคียงได้กับคำนำ 

หน้าเพ่ือแสดงความสุภาพ “คุณ” ในภาษาไทยได้ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 83 เจ้าของร้านสึบากิกล่าวถึงโอตานิ 
大谷さんがはじめて私どもの店に現れた時にも…（ヴィヨンの妻、

P.113） 

“ตอนคุณโอตานิโผล่มาท่ีร้านเราคร้ังแรก....” (เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 9)  

 (2) ช่ือ+chan（ちゃん） พบการแปล 4 รูปแบบคือ 1) รูปแบบ“หนู” + ช่ือ 

ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ Toshiko-chan（敏子ちゃん）แปลว่า “หนูโทชิโกะ”          

2) รูปแบบ ช่ือ + “จัง” ปรากฎ 9 คำ จำนวน 23 คร้ัง เช่น Aki-chan แปลว่า “อากิจัง” Yatsuaki-

chan（やつあきちゃん）แปลว่า ยาสึอากิจัง 3) รูปแบบคำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 

1 คร้ัง ได้แก่ Yatsuaki-chan（やつあきちゃん）แปลว่า “เขา” 4) รูปแบบคำเรียกช่ือ ปรากฎ 1 

คำ จำนวน 2 คร้ัง ได้แก่ Himiko-chan（ひみこちゃん）แปลว่า “ฮิมิโกะ” ซ่ึงจะเห็นได้ว่า 

ผู้แปลมี แนวโน้มแปลคำเรียกช่ือรูปแบบ ช่ือ + chan（ちゃん） โดยใช้คำแปลรูปแบบ ช่ือ + “จัง” 

ซ่ึงเป็น การแปลแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) อันเป็นการถ่ายทอดให้ ผู้อ่าน

ได้รับรู้ถึงความ เป็นญ่ีปุ่นผ่านคำเรียกช่ือได้ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

ตัวอย่างท่ี 84 ครูใหญ่กล่าวถึงยาสึอากิ 
泰明ちゃんが、死んだよ。みんなでお葬式に行こう。（窓ぎわの

トットちゃん、P.292） 

“ยาสึอากิจังตายแล้ว วันน้ีเราจะไปงานศพของเขา”(โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้าง 

หน้าต่าง,หน้าท่ี 226) 

(3) ช่ือ+kun（君） พบการแปล 4 รูปแบบคือ 1) รูปแบบคำเรียกช่ือ ปรากฎ 1 

คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ Ooe-kun（大江君）แปลว่า “โอเอะ” 2) รูปแบบช่ือ + “จัง” ปรากฎ 1 

คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ Ooe-kun（大江君）แปลว่า “โอเอะจัง” 3) รูปแบบคำสรรพนามเฉพาะ 

ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ Takahashi-kun（高橋君）แปลว่า “แก” 4) รูปแบบ ช่ือ + 

“คุง” ปรากฎ 1 คำ จำนวน 2 คร้ัง ได้แก่ Takahashi-kun（高橋君）แปลว่า “ทากาฮาชิคุง” 
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อย่างไรก็ตาม คำเรียกช่ือรูปแบบช่ือ + kun（君）พบข้อมูลการแปลน้อย จึงเป็นเร่ืองยากท่ีจะสรุป 

ถึงแนวโน้มการแปลอย่างชัดเจน ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงจะขอนำผลจาก 4.4.2 การแปลคำเรียกช่ือในฐานะ 

คำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 มาร่วมวิเคราะห์ด้วย เน่ืองจากผู้วิจัยเห็นว่าผู้แปลน่าจะใช้หลัก 

การใกล้เคียงกันในการแปล โดยจากการวิเคราะห์พบว่า ผู้แปลมีแนวโน้มแปลคำเรียกญาติรูปแบบ ช่ือ 

+ kun（君）ด้วยรูปแบบช่ือ + “คุง” ซ่ึงเป็นการแปลแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization)  

(4) คำเรียกช่ือ พบการแปล 4 รูปแบบคือ 1) รูปแบบคำเรียกช่ือ ปรากฎ 18 คำ 

จำนวน 64 คร้ัง เช่น  Tsuneo（恒夫）แปลว่า “จึเนะโอะ” Toshiko（敏子）แปลว่า “โทชิโกะ” 

2) รูปแบบคำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง  ได้แก่ Ootani（大谷）แปลว่า “เขา” 

3) รูปแบบช่ือ + “จัง” ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ Miyo（ミヨ） แปลว่า “มิโยะจัง” 4) 

รูปแบบ “คุณ” + ช่ือ ปรากฏ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง แปลว่า “คุณโอตานิ” ซ่ึงอาจกล่าวได้ว่า ผู้แปลมี 

แนวโน้มการแปลรูปแบบคำเรียกช่ือโดยใช้คำแปลรูปแบบคำเรียกช่ือ ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 86 ยูคิโอะคุยกับอาหญิงท่ีไม่สนิท 
ぼく一人ならどこにでも泊めてももらえますが、なにしろ敏子は女

の子なのでー（ガラスのうさぎ、P.114） 

“ลำพังผมตัวคนเดียวจะไปค้างคืนท่ีไหนก็ได้แต่โทชิโกะเป็นเด็กผู้หญิงจะ 

ปล่อยปละแบบน้ันไม่ได้” (กระต่ายแก้ว, หน้าท่ี 78) 

 

จากข้อมูลการแปลคำเรียกช่ือในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 สามารถสรุปได้ 

ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.21 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ

ดับ 

รูปแปลช่ือ 

ในตHนฉบับ 
แนวโนHมการแปล 

1 ช่ือ+san 
（さん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกช่ือรูปแบบช่ือ+san（さん）ดHวยรูปแบบ	

“คุณ” + ช่ือ เชIน แปล Ootani-san（大谷さん） วIา“คุณโอตานิ” 

2 ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกช่ือรูปแบบช่ือ+chan（ちゃん）ดHวยรูป	

แบบ ช่ือ + “จัง”เชIน แปล Aki-chan（秋ちゃん） วIา “อากิจัง” 

3 ช่ือ+kun 
（君） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกญาติรูปแบบช่ือ+kun（君）ดHวยรูปแบบ	

ช่ือ + “คุง” เชIน แปล Takahashi-kun（高橋君） วIา “ทากาฮาชิคุง” 

4 คำเรียกช่ือ 
ผูHแปลมีแนวโนHมการแปลคำเรียกญาติรูปแบบคำเรียกช่ือ ดHวยรูปแบบคำ 

เรียกช่ือ เชIน แปล Yukio（幸雄） วIา “ยูคิโอะ” 
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4.3.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบการแปล ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.22  

ตารางแสดงการคำเรียกตามบทบาท ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ 

ดับ 

รูปแบบคำเรียก 

ตำแหนIงในตHนฉบับ 

คำเรียกตาม     

บทบาทตHนฉบับ 
รูปแบบคำแปล คำแปล 

ความ 

ถ่ี 

1 
O（お）+คำเรียกตำ-	

แหนIง+san（さん） 

o-kami-san 
（おかみさん） 

คำเรียกเสมือนเครือ	

ญาติ 
คุณป�า 1 

o-jou-san 
（お嬢さん） 

คำเรียกญาติ ลูกสาวคุณ 1 

คำเรียกญาติ ลูกของคุณ 2 

คำสรรพนามเฉพาะ แก 2 

2 
คำเรียกตามบทบาท+ 

san（さん） 
oku-san 
（奥さん） 

คำเรียกญาติ ภรรยา 3 

คำเรียกตามบทบาท คุณนาย 1 

3 คำเรียกตามบทบาท 

oyaji 
（親父） 

คำเรียกตามบทบาท เจHาของรHาน 1 

sensei 
（先生） 

คำเรียกตามบทบาท อาจารยS 1 

คำเรียกตามบทบาท 

(ทับศัพทS) 
เซนเซ 40 

คำสรรพนามเฉพาะ เขา 2 

รวม 54 

 

จากตารางจะเห็นว่า รูปแบบคำเรียกตามบทบาทท่ีพบมีท้ังส้ิน 3 รูปแบบ คือ	

o（お）+ คำเรียกตามบทบาท + san（さん）คำเรียกตามบทบาท + san（さん）คำเรียกตาม 

บทบาท โดยมีรายละเอียดการแปลดังต่อไปน้ี 

(1) O（お）+ คำเรียกตามบทบาท + san（さん）พบการแปล 2 รูปแบบ 

1)รูปแบบคำเรียกเสมือนญาติ ปรากฎ 2 คำ จำนวน 4 คร้ัง ได้แก่ o-kami-san（おかみさん）

แปลว่า “คุณป้า” o-jou-san（お嬢さん）แปลว่า “ลูกของคุณ” 2) รูปแบบคำสรรพนามเฉพาะ 

ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ o-jou-san（お嬢さん）แปลว่า “แก” ซ่ึงการแปลคำเรียกตาม 

บทบาท รูปแบบ o（お）+ คำเรียกตามบทบาท + san（さん）ด้วยคำแปลรูปแบบคำเรียกญาติน้ี 

อาจกล่าวได้ว่าเป็นการแปลแบบทำให้กลมกลืน (Domestication) เพ่ือให้เหมาะกับความนิยมใน  

ภาษาไทยตัวอย่างเช่น 
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ตัวอย่างท่ี 87 ซัทจังกล่าวถึงป้าเจ้าของสึบากิ 
そりゃ商売ですもの、当り前だわ。だけど、それだけでも無いんじ

ゃない？ あなたは、あのおかみさんを、かすめたでしょう（ヴィヨンの妻、P.138） 

“ต้องคิดสิคะ ของซ้ือของขายน่ีน่า แต่ไม่ใช่แค่น้ันหรอกจริงไหม คุณก็แอบ 

หว่านเสน่ห์ใส่คุณป้าด้วย ไม่ใช่หรือ” (เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 43) 

จากตัวอย่างท่ี 87 จะเห็นว่าผู้แปลไม่ได้แปลคำว่า okamisan（おかみさ

ん） ว่า “เจ้าของร้านผู้หญิง” เน่ืองจากในสังคมไทยน่าจะไม่นิยมใช้ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า โดยท่ัวไป

ในสังคม ไทยมักเรียกผู้ท่ีอายุมากกว่าด้วยคำเรียกเสมือนเครือญาติมากกว่า ดังน้ัน ผู้แปลจึงเลือกแปล 

okamisan（おかみさん）ด้วยคำเรียกเสมือนเครือญาติว่า “คุณป้า” 

(2) คำเรียกตามบทบาท + san（さん）พบการแปล 2 รูปแบบ 1) รูปแบบคำ 

เรียกญาติ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 3 คร้ัง ได้แก่ oku-san （奥さん）แปลว่า “ภรรยา” 2) รูปแบบ 

คำเรียกตามบทบาท ปรากฏ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ oku-san（奥さん）แปลว่า “คุณนาย” ดัง 

ตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 88 ยาจิมะกล่าวถึงซัทจัง 

その奥さんは、どこにいらっしゃるの？（ヴィヨンの妻、P.140 

“ภรรยาคนท่ีว่าอยู่ไหนละ” (เมียชายช่ัว, หน้าท่ี 45) 

(3) คำเรียกตามบทบาท พบการแปล 3 รูปแบบ 1) รูปแบบคำเรียกตามบทบาท 

ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง คือ sensei（先生）แปลว่า “อาจารย์” 2) รูปแบบคำเรียกตาม     

บทบาท  (ทับ ศัพ ท์ ) ปรากฎ  1 คำ  จำนวน  40 ค ร้ัง คือ  sensei（先生）แปลว่า“ เซน เซ”              

3) รูปแบบคำสรรพนามเฉพาะ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 2 คร้ัง คือ sensei（先生）แปลว่า “เขา” จาก 

ข้อมูลแม้ว่าดูเหมือนผู้แปลจะมีแนวโน้มแปลคำเรียกตามบทบาท โดยใช้คำแปลรูปแบบคำเรียก 

ตามบทบาท (ทับศัพท์) แต่ข้อมูลท้ังหมดปรากฎในวรรณกรรมเพียง 1 เร่ือง คือเร่ือง “โคะโคะโระ” 

โดยผู้แปลได้อธิบายไว้ว่า ต้องการแปลทับศัพท์เพ่ือรักษาความลึกซ้ึงของต้นฉบับ ซ่ึงถือว่าเป็น 

การแปลแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) ผู้วิจัยจึงเห็นว่ากลยุทธการแปลดังกล่าว

ค่อนข้างเป็นลักษณะเฉพาะของผู้แปล โดยท่ัวไป ผู้วิจัยเห็นว่า ผู้แปลมีแนวโน้มแปลรูปแบบคำเรียก 

ตามบทบาทโดยใช้คำแปลรูปแบบคำเรียกตามบทบาท ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 89 นักศึกษาฝึกงานกล่าวถึงหมอ 
直接にうちの先生がお電話する筈でしたが、疲れていられるので失

礼しました。（個人的な体験、P.256) 

“จริงๆแล้ว อาจารย์จะโทรมาหาคุณด้วยตนเอง แต่ท่านเหน่ือยมากเลยครับ 

ต้องขอโทษด้วย” (รอยชีวิต, หน้าท่ี229) 
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จากข้อมูลการแปลคำเรียกตามบทบาทในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3    

สามารถสรุปได้ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.23   

 ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกตามบทบาท ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ

ดับ 

รูปแปลช่ือ 

ในตHนฉบับ 
แนวโนHมการแปล 

1 
O（お）+ คำเรียกตาม- 

บทบาท+san（さん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกตามบทบาทดHวยรูปแบบคำเรียกญาติ 

เชIน แปล o-kami-san(おかみさん,เจHาของรHานผูHหญิง) แปลวIา 

“คุณป�า” 

2 
คำเรียกตามบทบาท + 

san（さん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกตามบทบาทดHวยรูปแบบคำเรียกญาติ 

เชIน แปล oku-san（奥さん） วIา “ภรรยา” 

3 คำเรียกตามบทบาท 
ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกตามบทบาทดHวยรูปแบบคำเรียกตาม 

บทบาท เชIน แปลsensei（先生）วIา “อาจารยS” 

 

4.3.4 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการแปล ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.24  

ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3  

ลำดับ คำสรรพนามเฉพาะตHนฉบับ พจนS คำแปล ความถ่ี 

1 kanojo（彼女） เอกพจนS เธอ 3 

2 kare（彼） เอกพจนS เขา 8 

รวม 12 

 

จากตารางจะเห็นว่า คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 3 ปรากฎเพียง 2 คำเท่าน้ัน คือ 

kare（彼） และ kanojo（彼女） เน่ืองจากชาวญ่ีปุ่นไม่นิยมเรียกบุคคลท่ี 3 ด้วยคำสรรพนาม 

เฉพาะ ดังท่ี Ishiguro kei (2013: 160) กล่าวไว้ว่า คนญ่ีปุ่นนิยมเรียกช่ืออีกฝ่าย+san（さん） คำ 

เรียกตามบทบาท คำเรียกอาชีพ คำเรียกญาติ มากกว่าท่ีเรียกอีกฝ่ายหรือผู้ท่ีกล่าวถึงด้วยคำ    

สรรพนามเฉพาะ  

ในส่วนของการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 3	 จากตารางจะเห็นว่าผู้แปลมี 

แนวโน้มแปลคำว่า kanojo（彼女） ด้วยคำสรรพนามเฉพาะ คือ คำว่า “เธอ” และมีแนวโน้มแปล 
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คำว่า kare（彼）ด้วยคำสรรพนามเฉพาะ คือ คำว่า “เขา” ซ่ึงการใช้คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 3 

ปรากฎเฉพาะในวรรณกรรมเร่ืองรอยชีวิตเท่าน้ัน ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 90 ฮิมิโกะกล่าวถึงหมอคนหน่ึง 
かれに電話で相談してから、赤ちゃんを迎えにくるてはずをととのえ

ましょう、鳥。（個人的な体験、P.244) 

“พอปรึกษาเขาแล้ว ค่อยมาเตรียมแผนท่ีจะไปรับลูกเธอก็แล้วกัน” (รอยชีวิต, 

หน้าท่ี239) 

ตัวอย่างท่ี 91 ฮิมิโกะกล่าวถึงโปรดิวเซอร์สาว 
ひとりで病院からの電話を待っていたくなかつたから、彼女に来ても

らったのよ、鳥。（個人的な体験、P.210) 

“ฉันไม่อยากรอรับโทรศัพท์คนเดียวก็เลยเรียกเธอมาเป็นเพ่ือนน่ะ”(รอยชีวิต, 

หน้าท่ี 189) 

4.3.5 การแปลคำเรียกอาชีพ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการแปล ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 4.25 

ตารางแสดงการแปลคำเรียกอาชีพ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ 

ดับ 

รูปแบบคำเรียกอาชีพ 

ในตHนฉบับ 

คำเรียกอาชีพ 

ในตHนฉบับ 
รูปแบบคำแปล คำแปล 

ความ 

ถ่ี 

1 
o（お）+คำเรียกอา-	

ชีพ+san（さん） 
o-isya-san 

（お医者さん） 
“คุณ”+คำเรียกอาชีพ คุณหมอ 1 

2 คำเรียกอาชีพ 

isya 
（医者） 

คำเรียกอาชีพ หมอ 1 

“คุณ”+คำเรียกอาชีพ คุณหมอ 1 

 

rijichou 
（理事長） 

“ทIาน”+คำเรียกอาชีพ 
ทIานผูHอำ- 

นวยการ 
1 

คำเรียกอาชีพ 
ผูHอำนวย- 

การ 
7 

รวม 11 

 

จากตาราง จะเห็นว่ารูปแบบคำเรียกอาชีพท่ีพบมี 2 รูปแบบ คือ o（お）+ คำ 

เรียกอาชีพ + san（さん）และคำเรียกอาชีพ โดยมีการใช้กลวิธีการแปลดังต่อไปน้ี 

(1) o（お）+ คำเรียกอาชีพ + san（さん）พบการแปล 1 รูปแบบ คือ  
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รูปแบบ “คุณ” + คำเรียกอาชีพ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ o-isya-san（お医者さん）

แปลว่า “คุณหมอ” ดังตัวอย่างดังต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 92 โทชิโกะกล่าวถึงหมอ 
明日、どうしても火葬場に行かないと、だめなんです。夏だから遺

体がくさっちゃうって、お医者さんに言われました。（ガラスのうさぎ、P.78） 

“คุณหมอบอกว่าพรุ่งน้ีต้องไปท่ีสถานฌาปนกิจให้ได้ เพราะหน้าร้อนศพเน่า 

เหม็นเร็ว ” (กระต่ายแก้ว,หน้าท่ี 87) 

(2) คำเรียกอาชีพ พบการแปล 3 รูปแบบ คือ 1) รูปแบบ “คุณ” + คำเรียก   

อาชีพ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ isya（医者） แปลว่า “คุณหมอ” 2) รูปแบบ “ท่าน” + 

คำเรียกอาชีพ ปรากฎ 1 คำ จำนวน 1 คร้ัง ได้แก่ rijichou（理事長）แปลว่า “ท่านผู้อำนวยการ” 

3) รูปแบบคำเรียกอาชีพ ปรากฎ 2 คำ จำนวน 8 คร้ัง ได้แก่ isya（医者）แปลว่า“หมอ” rijichou

（理事長）แปลว่า “ผู้อำนวยการ” ซ่ึงจะเห็นได้ว่าผู้แปลมีแนวโน้มแปลรูปแบบคำเรียกอาชีพ ด้วย 

คำแปลรูปแบบคำเรียกอาชีพ  ดังตัวอย่างดังต่อไปน้ี 

ตัวอย่างท่ี 93  เด็กนักเรียนคนหน่ึงคุยกับเบิร์ด 

理事長に呼びつけられたでしょう？（個人的な体験、P.200) 

“ผมทายว่าผู้อำนวยการโรงเรียนเชิญอาจารย์ไปพบใช่ไหมครับ” (รอยชีวิต, 

หน้าท่ี 181) 

จากข้อมูลการแปลคำเรียกอาชีพในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 สามารถสรุป 

ได้ดังตารางต่อ ไปน้ี 

ตารางท่ี 4.26  

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกอาชีพ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ

ดับ 
รูปแปลช่ือในตHนฉบับ แนวโนHมการแปล 

1 
o（お）+ คำเรียกอาชีพ 

+ san（さん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกอาชีพรูปแบบ o（お）+ คำเรียก 

อาชีพ + san（さん）ดHวยรูปแบบ “คุณ” + คำเรียกอาชีพ 

2 คำเรียกอาชีพ 
ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกอาชีพดHวยคำแปลรูปแบบคำเรียก 

อาชีพ 
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บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
 

ในงานวิจัยน้ีผู้วิจัยได้ศึกษากลวิธีการแปลคำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทยใน 

ประเด็น 3 ประเด็นคือ การแปลคำสรรนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามเฉพาะ การแปล 

คำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามอ่ืนๆท่ีมิใช่คำสรรพนามเฉพาะ การแปลคำ 

สรรพนามบุรุษท่ี 3 ซ่ึงได้ผลการศึกษาดังต่อไปน้ี  

 

5.1.1 การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามเฉพาะ 

5.1.1.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 

คำสรรพนามเฉพาะบุรษท่ี 1 ท่ีเป็นคำเอกพจน์ท่ีปรากฏใช้มากท่ีสุด คือ 

watashi（わたし）จำนวน 257 คร้ัง รองลงมาคือ boku（ぼく） จำนวน 165 คร้ัง ore（お

れ）จำนวน 35 คำ atashi（あたし）จำนวน 3 คร้ัง ตามลำดับ และอาจแบ่งกลวิธีการแปลออกได้

เป็น 2 ประเภทดังต่อไปน้ี  

(1) กลวิธีการแปลโโดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

1. คำเอกพจน์ 

จากการวิเคราะห์พบข้อสรุปแนวโน้มการแปลดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.1 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำเอกพจน์ โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

ลำดับ ต้นฉบับ คำแปล แนวโน้มการแปล 

 

 

 

1 

 

 

 

 

watashi 
（わた

し） 

หนู 
มีแนวโนHมจะเลือกแปลก็ตIอเม่ือผูHพูดเป@นหญิงอายุและสถานภาพต่ำ 

กวIาผูHพูด สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 

ฉัน 
มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง อายุแกIกวIา 

หรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

ผม 
มีแนวโนHมเลือกแปลกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายอายุและมีสถานภาพต่ำ 

กวIาผูHฟcง สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 

ดิฉัน 
มีแนวโนHมเลือกแปลก็ตIอเม่ือผูHพูดเป@นเพศหญิงอายุมากกวIาหรือนHอย

มีสถานภาพต่ำกวIาผูHฟcง สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 
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ตารางท่ี 5.1 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 คำเอกพจน์ โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ (ต่อ) 

2 

boku 
（ぼく） 

ใช้กับเพศ 

ชายเป็นหลัก 

ผม 
มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง อายุแกIกวIา 

หรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

เรา 
มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดอายุและสถานภาพเท่ากัน สนิทกับ    

ผู้ฟัง โดยเฉพาะกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีความสัมพันธ์เป็นเพ่ือน 

หนู พบกรณีท่ีผูHพูดอายุนHอยกวIา สถานภาพต่ำกวIาผูHฟcง สนิทกับผูHฟcง 

ฉัน พบกรณีผูHพูดอายุและสถานภาพสูงกวIา ไมIสนิทกับผูHฟcง 

3 

ore 
（おれ） 

ใช้กับเพศ 

ชายเป็นหลัก 

ผม พบกรณีท่ีผูHพูดมีอายุและสถานภาพสูงกวIาผูHฟcง ไมIสนิทกับผูHฟcง 

ฉัน 
มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดมีอายุและสถานภาพสูงกว่าผู้ฟังและ	

สนิทกับผู้ฟัง 

ข้า พบกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีอายุและสถานภาพเท่ากัน สนิทกับผู้ฟัง 

 

4 

Atashi 
(あたし） 
ใช้กับเพศ 

หญิงเป็นหลัก 

หนู 
พบกรณีท่ีผู้พูดอายุและสถานภาพต่ำกว่าผู้ฟัง ส่วนใหญ่ผู้พูดเป็นเด็ก	

ผู้หญิง 

ฉัน พบกรณีท่ีผู้พูดมีอายุและสถานภาพเท่ากับผู้ฟัง ไมIสนิทกับผูHฟcง 

 

2. คำพหูพจน์ 

ผู้แปลมีแนวโน้มแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 กรณีคำสรรพนาม  

เฉพาะ ท่ีเป็นคำพหูพจน์ ทุกคำ ด้วยรูปแบบ “เรา” เช่น แปล watashi-domo（わたしども）ว่า 

“เรา” แปล watashi- tachi（わたしたち）ว่า “เรา” และ รูปแบบ “พวก” + คำสรรพนามเฉพาะ 

เช่น แปล boku-ra（ぼくら）ว่า “พวกเรา” แปล ore-tachi（おれたち）ว่า “พวกฉัน” 

(2) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ  

กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ ผู้แปลนิยมใช้คำเรียกญาติมากท่ี 

สุด โดยพบ 8 คร้ัง ส่วนคำเรียกเสมือนญาติและคำเรียกอาชีพพบเพียงประเภทละ 1 คร้ัง  ซ่ึงผู้วิจัย 

สันนิษฐานว่าน่าจะเน่ืองจากในภาษาไทยไม่นิยมเรียกแทนตัวเอง โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะกับคนใน 

ครอบครัว โดยผู้อาวุโสกว่าในครอบครัวมักจะเรียกแทนตนเองจากจุดยืนของคู่สนทนา เช่น พ่อเรียก 

แทนตัวเองว่า “พ่อ” เม่ือคุยกับลูก ย่าเรียกแทนตัวเองว่า “ย่า” เม่ือคุยกับหลาน  พ่ีชายเรียกแทนตัว 

เองว่า “พ่ี” เม่ือคุยกับน้อง  ดังน้ันผู้แปลจึงเลือกใช้คำเรียกญาติแทนท่ีจะแปลเป็นคำสรรพนามเฉพาะ  
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5.1.1.2  การแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 

คำสรรพนามเฉพาะบุรษท่ี 2 ท่ีพบใช้มากท่ีสุดคือ anata（あんた） 

281 คร้ัง  รองลงมาคือ kimi（きみ）93 คร้ัง omae（おまえ）37 คร้ัง  anta（あんた）6 คร้ัง 

ตามลำดับ โดยอาจแบ่งกลวิธีการแปลได้เป็น 2 ประเภท ดังต่อไปน้ี  

(1) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ  

1. คำเอกพจน์ 

จากการวิเคราะห์พบข้อสรุปแนวโน้มการแปล ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.2  

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำเอกพจน์ โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ  

ลำ 

ดับ 

คำบุรุษสรร- 

พนามท่ีพบ 

คำ 

แปล 
แนวโน้มการแปล 

1 anata 
（あなた） 

หนู 
พบกรณีผูHเป@นเพศหญิงอายุและสถานภาพต่ำกวIา อาจสนิทหรือไม่สนิท 

ก็ได้ มักใช้กรณีท่ีผู้พูดเป็นเด็กเล็ก 

คุณ 
มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง อายุแกIกวIาหรือ 

อIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

เธอ 
มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง อายุแกIกวIาหรือ 

อIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

2 

kimi 
（きみ） 

ผู้พูดมักเป็น 

เพศชาย 

เธอ มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีผู้พูดมีอายุและสถานภาพสูงกว่าผู้พูดและไม่สนิท 
หนู พบกรณีท่ีผูHพูดอายุและสถานภาพสูงกวIาผูHฟcง ไมIสนิทกับผูHฟcง 

คุณ 
พบกรณีผูHพูดมีอายุและสถานภาพสูงกวIาผูHฟcง ไมIสนิทกับผูHฟcง มักใชH 

เรียกเพ่ือนสนิทเพศชาย 

นาย พบกรณีผู้พูดมีอายุและสถานภาพเท่ากัน และสนิทกับผู้ฟัง 

3 omae 
（おまえ） 

เธอ 
พบกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิงมีอายุและสถานภาพสูงกวIา  

ผูHฟcง อาจจะสนิทหรือไมIสนิทก็ไดH 
หนู พบกรณีเดียวคือกรณีท่ีพ่อคุยกับลูกสาว 

เอ็ง 
พบกรณีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง มีอายุสูงกวIาหรือเทIากัน   

สถานภาพสูงกวIาเทIากัน สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

แก 
พบกรณีผูHพูดเป@นเพศชาย มีอายุแกIกวIาหรือเทIากัน สถานภาพสูงกวIา 

หรือเทIากัน สนิทกับผูHฟcง 
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ตารางท่ี 5.2  

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำเอกพจน์ โดยใช้คำสรรพนามเฉพาะ (ต่อ) 

4 anta 
（あんた） 

เธอ 
พบกรณีผูHพูดเป@นเพศหญิง มีอายุมากกวIาหรือเทIากัน สถานภาพสูงกวIา 

หรือเทIากันสนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 

หนู 
พบกรณีผู้พูดเป็นเพศหญิงมีอายุและสถานภาพสูงกว่า สนิทกับผู้ฟัง 

มักใช้กับเด็กเล็ก 
 

2. คำพหูพจน์ 

ผู้แปลมักแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 คำพหูพจน์ด้วยรูปแบบ 

การแปล “พวก” + คำสรรพนามเฉพาะ เช่น “พวกแก” “พวกคุณ” “พวกหนู” โดยปัจจัยในการ 

เลือกใช้คำสรรพนามเฉพาะสอดคล้องกับท่ีกล่าวไปแล้ว ในกลวิธีการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำ 

สรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 ท่ี เป็นคำเอกพจน์ เช่น anta-tachi （あんたたち）จะแปลเป็น    

“พวกหนู” ในกรณีท่ีผู้พูดอายุมากกว่า สถานภาพสูงกว่า อาจสนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ หรือ 

omae-tachi（おまえたち）จะแปลเป็น “พวกแก” ในกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีอายุและสถานภาพ 

เท่ากัน อาจสนิทหรือไม่สนิทก็ได้ โดยมักใช้ในสถานการณ์ท่ีผู้พูดกับผู้ฟังทะเลาะกัน 

(2) กลวิธีการแปลโดยใช้คำสรรพนามอ่ืนๆ  

ผู้แปลนิยมใช้คำเรียกญาติมากท่ีสุด โดยพบ 10 คร้ัง ส่วนคำเรียกเสมือน 

ญาติ พบ 1 คร้ัง และคำเรียกอาชีพ พบ 3 คร้ัง ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ผู้แปลน่าจะพยายามเลือกใช้คำ 

แปลให้เหมาะสมกับบริบทในสังคมไทย เพ่ือให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติ  

5.1.2 การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 กรณีคำสรรพนามอ่ืนๆ ท่ีมิใช่คำ 

สรรพนามเฉพาะ 

 จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการใช้คำสรรพนามอ่ืนๆแทนผู้พูดและผู้ฟัง ท่ีมิใช่คำสรรพนาม 

เฉพาะ โดยอาจแบ่งออกได้เป็น คำเรียกญาติ คำเรียกช่ือ คำเรียกตามบทบาท จึงจะขอกล่าวถึงการ 

แปลคำเหล่าน้ีเป็นลำดับต่อไป 

5.1.2.1 การแปลคำเรียกญาติ 

จากการวิเคราะห์พบแนวโน้มการแปลคำเรียกญาติ ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.3 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกญาติ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 

บุรุษ แนวโนHมการแปล 

บุรุษท่ี1 มีแนวโนHมแปลโดยใชHคำเรียกญาติ ไมIใชHคำสรรพนามเฉพาะนำหนHา เชIน แมI พIอ 

Ref. code: 25615906032031VYF



 

 

104 

ตารางท่ี 5.3 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกญาติ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 (ต่อ) 

บุรุษท่ี2 
มีแนวโนHมแปลโดยใชHคำเรียกญาติ ไมIใชHคำสรรพนามเฉพาะนำหนHา แตIพบ	

รูปแบบคำแปล “คุณ”+ คำเรียกญาติ เชIน คุณแมI คุณป�า จำนวน 2 คร้ัง 

 

นอกจากน้ียังพบว่าในภาษาญ่ีปุ่นมีการเปล่ียนการใช้คำสรรพนามตามวัย 

ส่วนในภาษาไทย น่าจะไม่มีการเปล่ียนคำเรียกญาติตามวัยของผู้พูดอย่างเด่นชัดเท่ากับในภาษาญ่ีปุ่น 

ดังน้ันจึงไม่พบ การเปล่ียนคำเรียกญาติในฉบับแปล แม้ว่าคำเรียกญาติในต้นฉบับต่างไป เช่น okasan

（お母さん） หรือ mama（ママ） ผู้แปลจึงเลือกใช้คำแปลเดียวกันว่า “แม่”  

5.1.2.2 การแปลคำเรียกช่ือ 

จากการวิเคราะห์พบแนวโน้มการแปลคำเรียกช่ือ ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.4 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 2 

ลำ 

ดับ 

รูปแปลช่ือ	

ในตHนฉบับ 
แนวโนHมการแปล 

1 ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลดHวยรูปแบบช่ือ+“จัง” เชIน มิโยจัง ไทจัง และใชHรูปแบบ 

“หนู”+ช่ือดHวย เชIน หนูโทชิโกะ 

2 ช่ือ+kun 
（くん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลดHวยรูปแบบช่ือ+“คุง” เชIน ทากาฮาชิคุง 

3 ช่ือ+san 
（さん） 

ผูHแปลมีรูปแบบการแปลท่ีหลากหลายข้ึนอยูIกับความสัมพันธSระหวIางผูHพูดกับผูH-

ฟcง เชIน  หากอายุมากกวIา สถานภาพสูงกวIา มักแปลดHวยรูปแบบ “คุณ”+ช่ือ 

เชIน คุณเท็ตสึโกะ หากผูHพูดและผูHฟcงสนิทสนมกันอาจแปลดHวยรูปแบบช่ือ เชIน 

ซะคุ เออิ 

4 คำเรียกช่ือ ผูHแปลมีแนวโนHมแปลดHวยรูปแบบคำเรียกช่ือ เชIน โทชิโกะ ยูคิโอะ 

 

5.1.2.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

การแปลคำสรรพนามประเภทคำเรียกตามบทบาท พบการใช้กลวิธีการ 

แปล 2 ประเภทคือวิธีแปลแบบรักษาความแปลกต่าง (Foreignization) โดยการแปลทับศัพท์เพ่ือ 

รักษาความลึกซ้ึงของคำในต้นฉบับ เช่น แปลทับศัพท์ okusan (奥さん) ว่า “โอะคุซัง” sensei (先

生) ว่า “เซนเซ”และวิธีการแปลแบบทำให้กลมกลืนโดยการใช้คำศัพท์ภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบ 

เคียงกันได้ เช่น โดยการแปลคำว่า okusan (奥さん) ว่า “คุณนาย” 
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5.1.3 การแปลคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

พบการใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 3 ท้ังหมด 458 คร้ัง โดยพบคำเรียกญาติมากท่ีสุด

คือ 203 คร้ัง ลำดับต่อมาคือ คำเรียกช่ือ  132 คร้ัง  คำเรียกตามบทบาท 54 คร้ัง คำสรรพนาม 

เฉพาะ 38 คร้ัง และคำเรียกอาชีพ 31 คร้ัง ตามลำดับ ผู้วิจัยจะขออภิปรายกลวิธีการแปลไปตาม 

ลำดับดังกล่าวข้างต้น 

5.1.3.1 การแปลคำเรียกญาติ 

จากการวิเคราะห์พบแนวโน้มการแปลคำเรียกญาติ ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.5  

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกญาติในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

 แนวโนHมการแปล 

ญาติผูHพูด 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกญาติผูHพูดดHวยการใชHรูปแบบคำแปลคำเรียกญาติ 

เชIน แปลo-kaa-san （お母さん） วIา “แมI” แปลo-nii-chan（お兄さん）

วIา “พ่ี” โดยไมIอาจถIายทอดปcจจัยการเลือกใชHคำเรียกญาติในภาษาญ่ีปุ>นอันเกิด 

จาก “วัย” ท่ีเปล่ียนไปของผูHพูดไดH ซ่ึงจากการศึกษายังไมIพบวIาในภาษาไทยมี 

การใชHคำเปล่ียนแปลงไปตามวัย ตIางจากภาษาญ่ีปุ>นท่ีมีการใชHคำสรรพนามท่ี 

เปล่ียนแปลงตามวัยของผูHพูดอยIางชัดเจน ดังน้ัน ผูHวิจัยคิดวIาอาจเป@นสาเหตุหลัก

ท่ีผูHแปลไมIสามารถถIายทอดปcจจัยดังกลIาวไดH 

ญาติผูHฟcง 
ผูHแปลมีแนวโนHมแปลโดยใชHคำเรียกญาติ ไมIใชHคำสรรพนามเฉพาะนำหนHา แตIพบ	

รูปแบบคำแปล “คุณ”+คำเรียกญาติ เชIน คุณแมI คุณป�า จำนวน 2 คร้ัง 

 

5.1.3.2 การแปลคำเรียกช่ือ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบแนวโน้มคำเรียกช่ือ ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.6  

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ

ดับ 

รูปแปลช่ือ 

ในตHนฉบับ 
แนวโนHมการแปล 

1 ช่ือ+san 
（さん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกช่ือรูปแบบช่ือ+san（さん）ดHวยรูปแบบ	

“คุณ”+ช่ือ เชIน แปล Ootani-san（大谷さん）วIา“คุณโอตานิ”  

2 ช่ือ+chan 
（ちゃん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกช่ือรูปแบบช่ือ+chan（ちゃん）ดHวยรูป	

แบบช่ือ+“จัง”เชIน แปล Aki-chan（秋ちゃん）วIา “อากิจัง” 
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ตารางท่ี 5.6  

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกช่ือ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 (ต่อ) 

3 ช่ือ+kun 
（君） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกญาติรูปแบบช่ือ + kun（君）ดHวยรูปแบบ	

ช่ือ + “คุง” เชIน แปล Takahashi-kun（高橋君）วIา “ทากาฮาชิคุง” 

4 คำเรียกช่ือ 
ผูHแปลมีแนวโนHมการแปลคำเรียกญาติรูปแบบคำเรียกช่ือ ดHวยรูปแบบ  

คำเรียกช่ือ เชIน แปล Yukio（幸雄）วIา “ยูคิโอะ”  

 

5.1.3.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบแนวโน้มคำเรียกตามบทบาท ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.7 

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกตามบทบาท ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ

ดับ 

รูปแปลช่ือ 

ในตHนฉบับ 
แนวโนHมการแปล 

1 
O（お）+ คำเรียกตาม 

บทบาท+san（さん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกตามบทบาทดHวยรูปแบบคำเรียกญาติ 

เชIน  แปล o-kami-san (おかみさん,เจH าของรHาน ผูHห ญิ ง) วI า  

“คุณป�า” 

2 
คำเรียกตามบทบาท + 

san（さん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกตามบทบาทดHวยรูปแบบคำเรียกญาติ 

เชIน แปล oku-san（奥さん） วIา “ภรรยา” 

3 คำเรียกตามบทบาท 
ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกตามบทบาทดHวยรูปแบบคำเรียกตาม 

บทบาทเชIน แปลsensei（先生）วIา “อาจารยS” 

 

5.1.3.4 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

ผู้แปลมีแนวโน้มแปลคำว่า kanojo（彼女）ด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

คือคำว่า “เธอ” และมีแนวโน้มแปลคำว่า kare（彼）ด้วยคำสรรพนามเฉพาะ คือ คำว่า “เขา” 

ซ่ึงการใช้คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 3 ปรากฎเฉพาะในวรรณกรรมเร่ืองรอยชีวิตเท่าน้ัน เน่ืองจากชาว 

ญ่ีปุ่นไม่นิยมเรียกบุคคลท่ี 3 ด้วยคำสรรพนามเฉพาะ ดังท่ี Ishiguro kei (201- 3:160) กล่าวไว้ว่าคน 

ญ่ีปุ่นนิยมเรียกช่ืออีกฝ่าย + san（さん） คำเรียกตามบทบาท คำเรียกอาชีพ คำเรียกญาติ มาก    

กว่าท่ีเรียกอีกฝ่ายหรือผู้ท่ีกล่าวถึงด้วยคำสรรพนามเฉพาะ  

5.1.3.5 การแปลคำเรียกอาชีพ 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบแนวโน้มคำเรียกอาชีพ ดังตารางต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 5.8   

ตารางสรุปแนวโน้มการแปลคำเรียกอาชีพ ในฐานะคำสรรพนามบุรุษท่ี 3 

ลำ

ดับ 

รูปแปลช่ือ 

ในตHนฉบับ 
แนวโนHมการแปล 

1 
o（お）+คำเรียก  

อาชีพ+san（さん） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกอาชีพรูปแบบ o（お）+ คำเรียกอาชีพ 

+ san（さん）ดHวยรูปแบบ“คุณ”+ คำเรียกอาชีพ 

2 คำเรียกอาชีพ ผูHแปลมีแนวโนHมแปลคำเรียกอาชีพดHวยคำแปลรูปแบบคำเรียกอาชีพ 

  

สรุปแล้วการแปลคำสรรพนามในวรรณกรรมญ่ีปุ่นแปลไทยมีกลวิธีหลาก

หลายข้ึนอยู่กับประเภทของคำสรรพนาม อย่างไรก็ตาม จากข้อสรุปในข้างต้นจะเห็นได้อย่างชัดเจน 

ว่าประเภทคำสรรพนามท่ีปรากฎมากท่ีสุดในวรรณกรรมคือ คำสรรพนามเฉพาะ และกลวิธีท่ีผู้แปล 

นิยมใช้ในการแปลคำสรรพนามเฉพาะ คือ กลวิธีการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

ดังน้ัน เพ่ือท่ีจะสามารถศึกษาวิเคราะห์ได้อย่างลึกซ้ึงและรอบด้าน ผู้วิจัยจึงจะขอสรุปอีกคร้ัง โดยยึด 

ภาษาไทยเป็นเกณฑ์ และดูว่าแต่ละคำสรรพนามในภาษาไทยแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่นว่าอย่างไร โดยแบ่ง 

เป็น 3  บุรุษ ดังตารางต่อไปน้ี 

(1) คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1  

จากการเก็บข้อมูลพบว่าในวรรณกรรมฉบับแปลมีการใช้คำสรรพนาม 

เฉพาะบุรุษท่ี 1 6 คำ คือ “ฉัน” “ผม” “หนู” “ดิฉัน” “เรา” และ “ข้า” ซ่ึงแต่ละคำแปลเป็น 

คำสรรพนามภาษาญ่ีปุ่นได้ ดังต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.9 

ตารางสรุปการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 โดยยึดภาษาไทยเป็นเกณฑ์ 

ลำ 

ดับ 
ภาษาไทย ภาษาญ่ีปุ>น แนวโนHมการแปล 

1 ฉัน 

watashi 
（わたし） 

มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง อายุ 

แกIกวIาหรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา สนิท 

หรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

boku 
（ぼく） 

พบกรณีผูHพูดอายุและสถานภาพสูงกวIา ไมIสนิทกับผูHฟcง 

ore 
（おれ） 

มีแนวโน้มเลือกใช้กรณี ท่ี ผู้พูดเป็นเพศชายมีอายุและมี   

สถานภาพสูงกว่าผู้ฟัง สนิทกับผู้ฟัง 
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ตารางท่ี 5.9 

ตารางสรุปการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 1 โดยยึดภาษาไทยเป็นเกณฑ์ (ต่อ) 

1 

(ตIอ) 
ฉัน 

atashi 

(あたし) 

พบกรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศหญิงมีอายุและสถานภาพเท่ากับผู้ฟัง 

ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

 

 

2 

 

 

ผม 

watashi 
（わたし） 

มีแนวโนHมเลือกแปลกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายอายุและมีสถาน

ภาพต่ำกวIาผูHฟcง สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 

boku 
（ぼく） 

มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง 

อายุแกIกวIาหรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา สนิท 

หรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

ore 
（おれ） 

พบกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายมีอายุและสถานภาพสูงกวIาผูHฟcง 

ไมIสนิทกับผูHฟcง 

3 หนู 

watashi 
（わたし） 

มีแนวโนHมจะเลือกแปลก็ตIอเม่ือผูHพูดเป@นหญิงอายุและ 

สถานภาพต่ำกวIาผูHพูด สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 

boku 
（ぼく） 

พบกรณีท่ีผูHพูดอายุนHอยกวIา สถานภาพต่ำกวIาผูHฟcง สนิทกับ 

ผูHฟcง 

atashi 
(あたし) 

พบกรณีท่ีผู้พูดเป็นเพศหญิงอายุและสถานภาพต่ำกว่าผู้ฟัง 

ส่วนใหญ่ผู้พูดเป็นเด็ก 

4 ดิฉัน watashi 
（わたし） 

มีแนวโนHมเลือกแปลก็ตIอเม่ือผูHพูดเป@นเพศหญิงอายุมากกวIา

หรือนHอยมีสถานภาพต่ำกวIาผูHฟcง สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

5 เรา boku 
（ぼく） 

มีแนวโน้มเลือกใช้กรณีท่ีผู้พูดอายุและสถานภาพเท่ากัน 

สนิทกับผู้ฟัง โดยเฉพาะกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีความสัมพันธ์ 

เป็นเพ่ือน 

6 ขHา ore 
（おれ） 

พบกรณีท่ีผู้พูดและผู้ฟังมีอายุและสถานภาพเท่ากัน สนิท 

กับผู้ฟัง 

 

(2) คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 

จากการเก็บข้อมูลพบในวรรณกรรมฉบับแปลมีการใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

บุรุษท่ี 2 6 คำ คือ “คุณ” “เธอ” “หนู” “เอ็ง” “แก” และ “นาย” ดังต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 5.10 

ตารางสรุปการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 2 โดยยึดภาษาไทยเป็นเกณฑ์ 

ลำดับ ภาษาไทย ภาษาญ่ีปุ>น แนวโนHมการแปล 

1 คุณ 

anata 
（あなた） 

มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง 

อายุแกIกวIาหรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา สนิท 

หรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

kimi 
（きみ） 

พบกรณีผูHพูดมีอายุและสถานภาพสูงกวIาผูHฟcง ไมIสนิทกับ   

ผูHฟcง มักใชHเรียกเพ่ือนสนิทเพศชาย 

2 เธอ 

anata 
（あなた） 

มีแนวโนHมเลือกใชHกรณีท่ีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง อายุ 

แกIกวIาหรืออIอนกวIา สถานภาพสูงกวIาหรือต่ำกวIา สนิทหรือ 

ไมIสนิทกับผูHฟcง 

kimi 
（きみ） 

มีแนวโน้มเลือกใช้กรณี ผู้พูดเป็นเพศชาย มีอายุและมี    

สถานภาพสูงกว่าผู้พูด ไม่สนิทกับผู้ฟัง 

omae 
（おまえ） 

พบกรณี ท่ีผูH พูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง มีอายุและมี   

สถานภาพสูงกวIาผูHฟcง อาจจะสนิทหรือไมIสนิทก็ไดH 

anta 
（あんた） 

พบกรณีผูHพูดเป@นเพศหญิง มีอายุมากกวIาหรือเทIากัน มี  

สถานภาพสูงกวIา หรือเทIากันสนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcงก็ไดH 

3 หนู 

anata 
（あなた） 

พบกรณีผูHเป@นเพศหญิงอายุและสถานภาพต่ำกวIา อาจสนิท 

หรือไม่สนิทก็ได้ มักใช้กรณีท่ีผู้พูดเป็นเด็กเล็ก 

kimi 
（きみ） 

พบกรณีท่ีผูHพูดอายุและสถานภาพสูงกวIาผูHฟcงไมIสนิทกับผูHฟcง 

omae 
（おまえ） 

พบกรณีเดียวคือกรณีท่ีพ่อคุยกับลูกสาว 

anta 
（あんた） 

พบกรณีผู้พูดเป็นเพศหญิงมีอายุและสถานภาพสูงกว่า สนิท 

กับผู้ฟัง มักใช้กับเด็กเล็ก 

4 เอ็ง omae 
（おまえ） 

พบกรณีผูHพูดเป@นเพศชายหรือเพศหญิง มีอายุสูงกวIาหรือ 

เทIากัน สถานภาพสูงกวIาเทIากัน สนิทหรือไมIสนิทกับผูHฟcง 

5 แก omae 
（おまえ） 

พบกรณีผูHพูดเป@นเพศชาย มีอายุแกIกวIาหรือเทIากัน สถาน- 

ภาพสูงกวIาหรือเทIากัน สนิทกับผูHฟcง 

6 นาย kimi 
（きみ） 

พบกรณีผู้พูดมีอายุและสถานภาพเท่ากัน และสนิทกับผู้ฟัง  
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(3) คำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 3 

จากการเก็บข้อมูลพบในวรรณกรรมฉบับแปลมีการใช้คำสรรพนามเฉพาะ 

บุรุษท่ี3 2 คำ คือ “เธอ” และ “เขา” ซ่ึงแต่ละคำแปลเป็นคำสรรพนามภาษาญ่ีปุ่นได้ดังต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 5.11  

ตารางสรุปการแปลคำสรรพนามเฉพาะบุรุษท่ี 3 โดยยึดภาษาไทยเป็นเกณฑ์ 

ลำ 

ดับ 
ภาษาไทย ภาษาญ่ีปุ>น แนวโนHมการแปล 

1 เธอ kanojo 
（彼女） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปล kanojo（彼女）วIา “เธอ” 

2 เขา kare 
（彼） 

ผูHแปลมีแนวโนHมแปล kare（彼）วIา “เขา” 

 

5.2 ข้อเสนอแนะในการทำวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 

ผู้วิจัยขอเสนอแนะเพ่ือการทำวิจัยด้านการแปลคำสรรพนามดังต่อไปน้ี 

1) เน่ืองจากงานวิจัยคร้ังน้ีผู้วิจัยใช้วิธีการศึกษาโดยการนำเอาข้อมูลในต้นฉบับ และ    

ข้อมูลในฉบับแปลมาใช้วิเคราะห์หากระบวนการการแปล ซ่ึงเป็นการวิเคราะห์จากข้อสังเกตของผู้วิจัย 

เอง แต่หากสามารถทำการวิจัยโดยใช้วิธีการสัมภาษณ์ผู้แปลเพ่ือสอบถามข้อมูลจากตัวผู้แปล ว่า เหตุ 

ใดจึงเลือกใช้คำสรรพนามน้ันๆ  รวมท้ัง หากมีการสัมภาษณ์ผู้อ่านว่ามีความคิดอย่างไรกับคำแปลน้ัน 

น่าจะช่วยให้สามารถเข้าใจการแปลคำสรรพนามได้อย่างรอบด้านและถูกต้องมากข้ึน 

2) จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ผู้แปลใช้กลวิธี “การเพ่ิมคำสรรพนาม” ในฉบับแปล 

เป็นจำนวนไม่น้อย ดังเป็นท่ีทราบกันดีว่า ในภาษาญ่ีปุ่นบ่อยคร้ังท่ีสามารถละคำสรรพนามได้ ในขณะ 

ท่ีการละคำสรรพนามในภาษาไทยน่าจะมีข้อจำกัดในระดับหน่ึง ซ่ึงน่าจะเป็นสาเหตุท่ีผู้แปลแปลโดย 

การเพ่ิมคำสรรพนามในฉบับแปล ดังน้ัน จึงควรมีการศึกษา “การเพ่ิมคำสรรพนาม” ในการแปลเพ่ือ 

ให้ทราบแนวโน้มในการแปลคำสรรพนามได้ครบถ้วนมากข้ึน 

3) เน่ืองจากงานวิจัยช้ินน้ีวิเคราะห์ข้อมูลการแปลวรรณกรรมเพียง 6 เล่ม  จึงอาจไม่ 

สามารถสรุปได้ว่าเป็นตัวแทนของการแปลคำสรรพนามท้ังหมด ดังน้ัน ในอนาคตควรมีการศึกษา 

วรรณกรรมท่ีหลายหลายและเพ่ิมปริมาณให้มากข้ึน โดยใช้กรอบการวิจัยในงานวิจัยน้ีเป็นพ้ืนฐาน 
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ภาคผนวก ก 

ตารางแสดงคำแปลและปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้คำสรรพนาม 

บุรุษที่1 บุรุษที่2 แบ่งเป็นเรื่อง 

 

ผู้วิจัยได้บันทึกข้อมูลคำแปลแสดงคำแปลและปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับการใช้คำสรรพนาม 

บุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 ได้แก่ ปัจจัยด้านเพศ ปัจจัยด้านอายุ ปัจจัยด้านสถานภาพ และปัจจัยด้าน 

ความสนิท โดยผู้วิจัยได้แบ่งข้อมูลเป็นเร่ือง ได้แก่ กระต่ายแก้ว เมียชายช่ัว โคะโคะโระ รถไฟสายทาง 

ช้างเผือก โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้าง หน้าต่าง รอยชีวิต ดังแสดงในตารางต่อไปน้ี 

 

1. กระต่ายแก้ว 

1.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

1.1.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

(1) เอกพจน์ 

ลำดับ ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 
ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Boku 
(ぼく)	

1 ผม 1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 Watashi 
（わたし）	

1 

หน ู
6 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

4 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

ฉัน 
1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

2 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

3 Anata 
（あなた）	

2 
เธอ 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

หนู 1 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

4 Aanta 
（あんた）	

 

2 

หนู 
3 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

4 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

เธอ 
1 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

5 Omae 
（おまえ）	

2 

หนู 2 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

แก 2 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

เธอ 1 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 
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(2) พหูพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล 

ความ

ถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Anta-tachi 
（あんた

たち）	

2 พวกหนู 1 ญ แกIกวIา แกIกวIา สนิท 

พวกเธอ 1 ญ แกIกวIา แกIกวIา ไมIสนิท 

 

1.1.2 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกญาติ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Watashi 
（わたし）	

1 แมI 1 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 Ore 
（おれ）	

1 พ่ี 3 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

3 Omae 
（おまえ） 

2 ลกู 1 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

1.1.3 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามด้วยคำเรียกเสมือนเครือญาติ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Watashi 
（わたし）	

1 พ่ี 2 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

1.1.4 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามด้วยคำเรียกอาชีพ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Watashi 
（わたし）	

1 หมอ 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 
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1.2 การแปลคำเรียกญาติ 

1.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติด้วยคำเรียกญาติ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Okaa-san 
（お母さん）	

1 แมI 8 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 Otou-san 
（お父さん）	

1 พIอ 4 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

3 Onii-chan 
（お兄ちゃん 

1 พีk 3 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

4 Oba-san 
（おばさん） 

2 คณุปา้ 1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

5 Okaa-san 
（お母さん） 

2 คณุแม ่ 1 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

6 Onii-san 
（お兄さん） 

2 พีk 3 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

 

1.3 การแปลคำเรียกช่ือ 

1.3.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือด้วยคำเรียกช่ือ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

 

1 

 

Toshiko 
（敏子）	

2 โทชิโกะ 

6 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

5 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

5 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 หนู 1 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

2 

 

Toshikochan 
（敏子	

ちゃん）	

 

2 หนูโทชิโกะ 2 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 โทชิโกะ 1 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 โทชิโกะ 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 โทชิโกะจัง 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 หนู 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

3 
Toshikosan 
（江井	

さん）	

2 
เออิ 1 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

เออิจัง 1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 
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4 Yikio 
(幸雄)	

2 ยูคิโอะ 
1 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

1 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

 

2. เมียชายช่ัว 

2.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

2.1.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

(1) เอกพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ 

ฉบับ 

แปล 

ความ

ถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Watashi 
（わたし）	

1 
ฉัน 

9 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

3 ญ แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

3 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

ดิฉนั 4 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 Boku 
(ぼく) 

 

1 

 

ผม 
10 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

3 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

ฉนั 2 ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

3 Ore 
（おれ） 

1 ผม 5 ช อIอนกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

4 Anta 
（あんた） 

2 คณุ 1 ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

5 Anata 
（あなた） 

2 คณุ 1 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

 

(2) พหูพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ 

ฉบับ 

แปล 

ความ

ถ่ี 

ปcจจัย 

ดHาน 

เพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความ 

สนิท 

 

1 

 

Watashi-domo 
（わたしど

も）	

 

1 

พวกอิฉัน 1 ญ แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

เรา 3 ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

พวกเรา 1 ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

พวกผม 6 ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 
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2 Watashi-tachi 
（わたしたち） 

1 
ผม 1 ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

พวกเรา 1 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

3 
Ore-tachi 

（おれたち） 
1 

พวกฉัน 1 ช อIอนกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

พวกเรา 1 ช อIอนกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

4 
Omae-tachi 
（おまえた

ち） 

2 พวกแก 1 ช อIอนกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

5 
Anata-tachi 
（あなたた

ち） 
2 พวกคุณ 2 ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

 

2.2.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกเสมือนเครือญาติ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Omae 
（おまえ）	

1 พีkสาว 1 ช อIอนกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

 

2.3.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกยศ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Anata 
（あなた）	

2 คณุนาย 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

 

2.2 การแปลคำเรียกช่ือ 

2.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือด้วยคำเรียกช่ือ 

ลำดับ ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 
ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 
Sacchan 

(さっちゃん)	
1 ซัทจัง 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

 

3. โคะโคะโระ 

3.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 
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3.1.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

(1) เอกพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Watashi 
（わたし）	

1 

ผม 
13 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

26 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

ฉนั 
52 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

1 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

ดิฉนั 
19 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

2 Ore 
（おれ） 

1 
ฉนั 17 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

ข้า 4 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

3 Kimi 
（きみ） 

2 เธอ 
1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

10 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

4 Anata 
（あなた） 

2 

เธอ 28 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

คุณ 
3 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

10 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

5 Omae 
（おまえ） 

2 

เอ็ง 
8 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

11 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

เธอ 11 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

แก 1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

 

(2) พหูพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ 

ฉบับ 

แปล 

ความ

ถ่ี 

ปcจจัย 

ดHาน 

เพศ 

ปcจจัย 

ดHาน 

อายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความ 

สนิท 

1 Watashi-tachi 
（わたしたち）	

1 เรา 
1 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

2 Wareware 
（我々） 

1 พวกเรา 1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 
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3.1.2 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกญาติ 

ลำดับ ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 
ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Ore 
（おれ）	

1 พIอ 12 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 
Anata 
（あな

た）	

2 
พIอ 1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

แม ่ 1 ช แกIกวIา สงกวIา สนิท 

 

 

2.3.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกตามบทบาท 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Anata 
（あなた）	

2 โอะคซุงั 6 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

 

3.2 การแปลคำเรียกญาติ 

3.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติด้วยคำเรียกญาติ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ 

ฉบับ 

แปล 
ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Okaa-san 
（お母さん）	

1 แมI 1 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 Okaa-san 
（お母さん）	

2 แมI 1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

3 Otou-san 
（お父さん） 

2 พอ่ 3 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

4 nii-san 
（兄さん） 

2 พีk 2 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

 

3.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

3.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกยศด้วยคำเรียกตามบทบาท 
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ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Oku-san 
（奥さん）	

2 โอะคุซัง 8 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 Sensei 
（先生）	

2 
เซนเซ 1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

เซนเซ 12 ช อIอนกวา ต่ำกวIา สนิท 

 

3.4 การแปลคำเรียกช่ือ 

3.4.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Saku-san 
（作さん） 

2 เอ็ง 1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

 

3.4.2 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือด้วยคำเรียกช่ือ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 
ช่ือ+san 
(さん)	

2 ชืkอ 1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

 

4. รถไฟสายทางช้างเผือก 

4.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

4.1.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

(1) เอกพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

 

 

1 

 

 

Boku 
(ぼく) 

 

 

1 

ผม 
1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

9 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

เรา 
24 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 
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หน ู 11 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

ฉนั 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 Watakushi 
（わたくし） 

1 ผม 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

3 Atashi 
（あたし） 

1 ฉนั 1 ญ เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

4 Wattshi 
（わっし） 

1 ฉัน 2 ช แกIกวIา สู.กวIา ไมIสนิท 

5 Anata 
（あなた） 

 

2 

คณุ 1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

เธอ 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

พวกคณุ 1 ช แกIกวIา เทIากัน สนิท 

6 Kimi 
（きみ） 

2 เธอ 1 ช เทIากัน เทIากัน สูงกวIา 

 

(2) หูพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล 

ความ

ถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 

Watakushi-

domo 
（わたくし

ども）	

1 เรา 1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 
Boku-tachi 
（ぼくた

ち）	

1 เราสองคน 2 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

3 Boku-ra 
（ぼくら） 

1 เรา 2 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

4 
Kimi-tachi 
（きみた

ち） 
 พวกเธอ 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

5 
Omae-tachi 
（おまえた

ち） 

2 พวกแก 1 ช อIอนกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

6 
Watashi-tachi 
（わたした

ち） 

1 เรา 
1 ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

2 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 
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7 

Watakushi-

tachi 
（わたくし

たち） 

1 พวกเรา 1 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

6 
Anata-tachi 
（あなたた

ち） 
2 พวกฉัน 1 ญ เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

 

4.1.2 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกญาติ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Watashi 
（わたし）	

1 แมI 1 ญ สูงกวIา แกIกวIา สนิท 

2 Atashi 
（あたし）	

2 แมI 1 ญ สูงกวIา แกIกวIา สนิท 

3 Omae 
（お前） 

2 ลกู 4 ญ สูงกวIา แกIกวIา สนิท 

 

5. โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้างหน้าต่าง 

5.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

5.1.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Watashi 
（わたし）	

 

1 

หนู 
7 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

9 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

ดิฉนั 8 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

ฉนั 3 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

2 Boku 
(ぼく) 

1 ผม 
9 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

2 ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

4 Atashi 
（あたし） 

1 หน ู 2 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

6 Anata 
（あなた） 

2 
หน ู 1 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

คณุ 7 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 
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7 

 

Kimi 
（きみ） 

 

2 

หน ู
4 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

6 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

เธอ 
1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

4 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

 

5.1.2 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกญาติ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Boku 
(ぼく)	

1 พIอ 1 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 Anata 
（あなた）	

2 ลูก 2 -ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

5.2 การแปลคำเรียกญาติ 

5.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติด้วยคำเรียกญาติ 

ลำดับ ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 
ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Mama 
(ママ)	

1 แม่ 1 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 Mama 
(ママ)	

2 แม่ 3 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

 

5.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

5.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกตามบทบาทด้วยคำเรียกตามบทบาท 

ลำดับ ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 
ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Sensei 
(先生)	

1 ครู 3 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 Sensei 
(先生) 

2 คุณครู 3 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

3 Oku-san 
(奥さん)	

2 คุณนาย 1 ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 
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5.4 การแปลคำเรียกช่ือ 

5.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือด้วยคำเรียกช่ือ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล 

ความ

ถ่ี 

ปcจจัย 

ดHาน 

เพศ 

ปcจจัย 

ดHาน 

อายุ 

ปcจจัย 

ดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัย 

ดHาน 

ความสนิท 

1 
Tottochan 
（トット 
ちゃん） 

 

2 

 

โต๊ะโตะจัง 
 

1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

1 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 
Taichan 
（たい 

ちゃん） 
2 ไทจัง 

 
2 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

3 
Yatsuaki 

chan（泰明ち
ゃん）	

2 ยาสึอะกิจัง 1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

4 Ryouchan 
（良ちゃん） 

 

2 

 

เรียวจัง 

1 ช 
อIอน 

กวIา 
ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 ญ 
อIอน 

กวIา 
ต่ำกวIา ไมIสนิท 

5 
Takahashi 

kun 
（高橋君） 

2 
ทากาฮาชิ

คุง 
 

1 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

6 
Tottosuke
（トットす

け） 
2 

โต๊ะโตะ 

สุเกะ 
3 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

7 
Tettsukosan 
（てっつこさ

ん） 

2 
คุณเท็ตสึ- 

โกะ 
2 ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

 

6. รอยชีวิต 

6.1 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 
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6.1.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำสรรพนามเฉพาะ 

(1) เอกพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 
Watashi 
（わたし） 

	

1 

ฉัน 
63 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

9 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

ผม 

3 ช อIอนกวIา เทIากัน สนิท 

4 ช แกIกวIา เทIากัน ไมIสนิท 

6 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

2 Boku 
(ぼく) 

1 ผม 

11 ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

5 ช เทIากัน สูงกวIา ไมIสนิท 

12 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

70 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

7 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

4 ช แกIกวIา เทIากัน สนิท 

4 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

2 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

3 Ore 
（おれ） 

1 
ฉนั 7 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

ผม 2 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

4 Anata 
（あなた） 

 

 

 

2 

คณุ 

4 ช อIอนกวIา เทIากัน ไมIสนิท 

3 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

1 ญ เทIากัน สูงกวIา ไมIสนิท 

เธอ 

20 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

5 ญ เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

4 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

81 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

5 Kimi 
（きみ） 

 

 

2 

เธอ 

1 ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

8 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

4 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

48 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 
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นาย 6 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

คณุ 
1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

3 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

6 Omae 
（お前） 

2 แก 1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

 

(2) พหูพจน์ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 

 

Watashi- 

tachi 
（わたした

ち）	

1 

เรา 
1 ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

7 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

ฉันกับเธอ 1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

พวกเรา 
3 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

2 Boku-ra 
（ぼくら） 

 

 

1 

เรา 
2 ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

เราสองคน 
2 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

พวกเรา 1 ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

ผม 1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

3 
Ore-tachi 
（おれた

ち） 

1 พวกเรา 3 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

4 Wareware 
（我々） 

1 เรา 1 ช แกIกวIา เทIากัน ไมIสนิท 

5 
Kimi-tachi 
（きみた

ち） 
2 

พวกเธอ 1 ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

พวกสาวๆ 1 ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

6 Kimi-ra 
（きみら） 

2 คุณ 1 ช อIอนกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

 

6.1.2 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกตามบทบาท 
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ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Anata 
（あなた） 

2 อาจารย์ 3 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

 

6.1.3 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะด้วยคำเรียกอาชีพ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Omae 2 ครู 2 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 Anata 
（あなた） 

2 คุณหมอ 1 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

 

6.2 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

6.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกยศด้วยคำเรียกตามบทบาท 

ลำดับ ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 
ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Sensei 
（先生） 

2 อาจารย์ 4 ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

  

6.3 การแปลคำเรียกช่ือ 

6.3.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือด้วยคำสรรพเฉพาะ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล ความถ่ี 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Baato 
（鳥） 

2 

คุณ 2 ญ อIอนกวIา เทIากัน ไมIสนิท 

เธอ 
2 ญ เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

1 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

2 Kikuhigo 
（菊比古） 

2 คุณ 1 ญ แกIกวIา เทIากัน สนิท 

  

6.3.2 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือด้วยคำเรียกช่ือ 
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ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ บุรุษ ฉบับแปล 

ความถ่ี 

รวม 

ปcจจัย 

ดHานเพศ 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

1 Baato 
（鳥） 2 ช่ือ 

2 ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

2 ญ เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

1 ช อIอนกวIา เทIากัน ไมIสนิท 

2 Kikuhigo 
（菊比古） 

2 คิคุฮิโกะ 1 ญ แกIกวIา เทIากัน สนิท 
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ภาคผนวก ข 

ตารางแสดงคำแปลและปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้คำสรรพนาม 

บุรุษที ่3 แบ่งเป็นเรื่อง 

 

ผู้วิจัยได้บันทึกข้อมูลคำแปลแสดงคำแปลและปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับการใช้คำสรรพนาม  

บุรุษท่ี 3 ได้แก่ ปัจจัยด้านเพศ ปัจจัยด้านอายุ ปัจจัยด้านสถานภาพ และปัจจัยด้านความสนิท โดย 

ผู้วิจัยได้แบ่งข้อมูลเป็นเร่ือง ได้แก่ กระต่ายแก้ว เมียชายช่ัว โคะโคะโระ รถไฟสายทางช้างเผือก 

โต๊ะโตะจังเด็กหญิงข้าง หน้าต่าง รอยชีวิต ดังแสดงในตารางต่อไปน้ี 

 

1. กระต่ายแก้ว 

1.1 การแปลคำเรียกช่ือ 

1.1.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศ ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู 

ผู้ถกู 
กลา่วถงึ 

1 

Takako-

san 
(たかこ

さん)	

คณุทาคาโกะ 1 ญ ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

2 

Toshiko-

chan 
(敏子ち

ゃん)	

หนูโทชิโกะ 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

3 

Toshiko-

chan 
(敏子ち

ゃん) 

โทชิโกะจัง 1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

4 

Nobu-

chan 
(のぶち

ゃん)	

	

โนบจุงั 2 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 
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5 

Mic-

chan 
(みっち

ゃん)	

มิจจงั 3 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

6 
Ei-chan 
(エイち

ゃん)	

เออิจัง 1 ญ ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

7 Toshiko 
(敏子)	

โทชิโกะ 
8 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

7 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

8 Tsuneo 
(恒夫)	

จเึนโอะ 
 

2 ช ช แกIกวIา สูงกวIา 
สนิท 

 

9 
Yukio 
(幸雄)	

 

ยคิูโอะ 
 

5 ช ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

10 Kazuo 
(和夫)	

คาซโุอะ 
 

1 ญ ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

11 
Shukuko 
(しゅく

こ)	

ชคุโุกะ 
 

1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

12 
Kayoko 
(かよこ

)	

คาโยโกะ 
 

2 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

13 Kazuko 
(和子)	

คาซโุกะ 
 

1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

14 
Takako 
(たかこ

)	

ทาคาโกะ 1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

15 Nobuko 
(信子)	

โนบุโกะ 
4 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

16 Mitsuko 
(光子)	

มิจึโกะ 
4 

ญ 
 ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

1.2 การแปลคำเรียกญาติ 

1.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติ 
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(1) ญาติของผู้พูด 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความ 

สนิท ผู้พดู 
ผู้ถกู 

กลา่วถงึ 

1 O-nii-san 
(お兄さん)	

พีkชาย 1 ญ ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

 

2 

 

O-tou-san 
(お父さん) 

คุณพIอ 2 ช ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

พIอ 
4 ญ ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

1 ญ ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

สามี 1 ญ ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

 

3 

 

O-kaa-san 
（お母さ

ん） 

แมI 3 ญ ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

แมIหนู 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

คุณแมI 1 ญ ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

4 
O-ji-san 

(おじさん) 
คุณลุง 

1 ญ ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

1 ช ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

5 
O-yaji-san 
（親父さ

ん） 

พอ่ 2 ช ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

6 
O-ba-san 
（おばさ

ん） 

คณุปา้ 
1 ญ ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

1 ช ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

7 
O-nii-chan 
（お兄ちゃ

ん）	

พ่ี 2 ญ ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

พ่ีชาย	

หนู 
1 ญ ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

5 Kaa-san 
（母さん） 

แม ่
1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

6 Chichi 
（父） 

พอ่ 
1 ญ ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

2 ญ ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

7 Haha 
（母） 

แม ่ 1 ญ ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

8 Imouto 
（妹） 

น้อง 
สาว 

1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 
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9 Oba 
（おば） 

ปา้ 1 ญ ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

10 
Ofukuro 
（おふく

ろ） 
แมI 3 ญ ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

11 Otto 
（夫） 

ผัว 1 ญ ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

(2) ญาติของผู้ฟัง 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปัจจัยด้าน 

เพศผู้พูด 
ปัจจัย 

ด้านอายุ 

ปัจจัยด้าน 

สถานภาพ 

ปัจจัยด้าน 

ความสนิท 
ผู้พูด ผู้ถูกกล่าวถึง 

 

1 

 

O-tou-san 
(お父さん)	

คุณพ่อ 
2 ญ ช อ่อนกว่า ต่ำกว่า ไม่สนิท 

1 ช ช แก่กว่า สูงกว่า ไม่สนิท 

คุณพ่อ 

ท่าน 
1 ช ช อ่อนกว่า ต่ำกว่า ไม่สนิท 

2 Imouto-san 
（妹さん） 

น้องสาว 1 ช ญ แก่กว่า สูงกว่า ไม่สนิท 

  

1.3 การแปลคำเรียกอาชีพ  

1.3.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกอาชีพ 

ลำ	

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 
O-isya-san 
(お医者さ

ん)	

คุณหมอ 1 ญ ช ออ่นกวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

 

1.4 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

1.4.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกตามบทบาท 
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ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 
Tanasan 
（たなさ

ん）	

คุณพ่อ 

หนู 
1 ญ ช แก่กว่า สูงกว่า สนิท 

 

2. เมียชายช่ัว 

2.1 การแปลคำเรียกช่ือ 

2.1.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท ผู้  
พดู 

ผู้ถกู 
กลา่วถงึ 

 

1 

 

Ootani-san 
(大谷さん)	

คณุโอตานิ 
1 ญ ช แก่กวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

13 ช ช แก่กวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

เขา 1 ช ช แก่กวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

เซ็นเซ 1 ช ช อIอนกวIา ตํkากวา่ ไมส่นิท 

2 Aki-chan 
(秋ちゃん) 

อากิจัง 8 ช ญ แก่กวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

3 Ootani 
(大谷) 

โอตานิ 
2 ช ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ญ ช อIอนกวIา ตํkากวา่ สนิท 

เขา 1 ช ช แก่กวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

คุณโอตานิ 1 ช ช แก่กวา่ ตํkากวา่ ไมส่นิท 

 

2.2 การแปลคำเรียกญาติ 

2.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติ 

(1) ญาติผู้พูด 

ลำดับ ตHนฉบับ คำแปล 
ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 Nyoubou เมีย 4 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 
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(女房)	

2 
Syujin 

（主人) 
สามี 2 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

  

2.3 การแปลคำเรียกเสมือนเครือญาติ 

2.3.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกเสมือนเครือญาติ 

ลำดับ ตHนฉบับ คำแปล 
ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 
O-ji-san 

(おじさん)	
คุณลุง 1 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 
O-ba-san 
（おばさ

ん） 
คณุปา้ 1 ญ ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

 

2.4 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

2.4.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกตามบทบาท 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 
Okamisan 
（おかみ

さん） 

คุณป�า 1 ญ ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 
Okusan 
（奥さ

ん） 

ภรรยา 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

คุณนาย 1 ช ญ แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

3 Tanna 
（旦那） 

คุณโอตานิ 1 ช ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

4 Sensei 
（先生） 

คุณโอตานิ 3 ช ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

   

2.5 การแปลคำเรียกอาชีพ 

2.5.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกอาชีพ 
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ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัย

ดHาน 

ความ

สนิท 
ผู้  

พดู 

ผู้ถกู 
กลา่ว

ถงึ 

1 Kisya-tachi 
（記者たち）	

พวกนกัขา่ว 4 ช ช แก่กวา่ ตํkากวา่ 
ไม ่

สนิท 

 

2 

 

Shinbunkisya 
（新聞記者） 

นักขIาวหนังสือ

พิมพS 
1 ช ช แกIกวIา ตํkากวา่ 

ไม ่
สนิท 

พวกนักขIาว 1 ช ช แกIกวIา ตํkากวา่ 
ไม ่

สนิท 
 

3. โคะโคะโระ 

3.1 การแปลคำเรียกช่ือ 

3.1.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ 

ลำดับ ตHนฉบับ คำแปล 
ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 Mittsu 
(お光)	

มิทซึ 1 ช ญ ออ่นกวา่ ตํkากวา่ สนิท 

 

3.2 การแปลคำเรียกญาติ 

3.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติ 

(1) ญาติผู้พูด 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 

 
Sai 
(妻)	

ภรรยา 

ฉัน 
7 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

ภรรยา 1 ช ญ แกIกวIา แกIกวIา สนิท 

2 Saikun 
（細君） 

ภรรยา 

ฉัน 
1 ช ญ แกIกวIา แกIกวIา สนิท 
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3 Chichi 
（父） 

พIอ 1 ช ช อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

4 
O-tou-san 
（お父さ

ん） 

*พIอ 
4 ญ ช อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

6 ช ช อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

5 
O-kaa-san 
（お母さ

ん） 
แมI 

4 ช ญ แกIกวIา แกIกวIา สนิท 

4 ช ญ อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

6 
O-kas-san 
（おかっさ

ん） 

แมI 1 ช ญ อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

 

7 
Nei-san 
(姉さん)	

พ่ีผม 1 ช ญ อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

8 Nii-san 
（兄さん） 

พ่ี 1 ช ช อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

9 
Oji-san 
（伯父さ

ん） 

ลุง 1 ช ช อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

 

(2) ญาติผู้ฟัง 

ลำดับ ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 
O-kaa-san 
（お母さ

ん） 

คุณแมI 

เซนเซ 
1 ญ ญ อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

2 
O-tou-san 
（お父さ

ん） 

พIอ 1 ญ ช อIอนกวIา อIอนกวIา สนิท 

3 
O-kaa-san 
（お母さ

ん） 
แมI 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

3.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

3.3.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกตามบทบาท 
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ลำดับ ตHนฉบับ คำแปล 
ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 Sensei 
（先生） 

เซนเซ 

33 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

6 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

1 ช ช แกIกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

เขา 2 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

2 
Okusan 
（奥さ

ん） 

ภรรยา 1 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

 

4. รถไฟสายทางช้างเผือก 

4.1 การแปลคำเรียกช่ือ 

4.1.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัย 

ดHาน 

ความ 

สนิท 
ผู้พดู 

ผู้ถกู 
กลา่วถงึ 

1 
Kamupanera 
(カムパネル

ラ)	

คัมพาเนลลา 

5 ช ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ญ ช แกIกวIา สูงกวIา 
ไมI 

สนิท 

2 Zaneri 
（ザネリ） 

ซาเนลลี 6 ช ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

3 Katou 
（カトウ） 

คาโตH 1 ช ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

 

4.2 การแปลคำเรียกญาติ 

4.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติ 

(1) ญาติผู้พูด 

ลำ 

ดับ 

ตHนฉบับ คำแปล ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน  

เพศผูHพูด 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 
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1 Nee-san 
 (姉さん)	

พ่ี 1 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

2 

 

O-tou-san 
（お父さ

ん） 

พIอ 4 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

4 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

พIอแก 1 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

พIอเขา 1 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

คุณพIอ 1 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

 

3 

 

O-tsuka-san 
（おつかさ

ん） 

 

แมI 

4 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

2 ญ ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

แมIเรา 1 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

แมIผม 1 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

4 O-kaa-san แมI 1 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

1 ญ ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

  

(2) ญาติผู้ฟัง 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 
O-tsuka-san 
（おつかさ

ん） 

แมI 2 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

 

4.3 การแปลคำเสมือนคำเรียกญาติ 

4.3.1 ตารางแสดงการแปลคำเสมือนคำเรียกญาติ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู 

ผู้ถกู 
กลา่วถงึ 

1 Oji-san 
（伯父さん） 

คุณลุง 

 
1 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 
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5.โต๊ะโตะจัง 

5.1 การแปลคำเรียกช่ือ 

5.1.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู 

ผู้ถกู 
กลา่วถงึ 

1 Miyo 
（ミヨ）	

มิโยะจัง 2 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 

Yatsuaki-

chan 
（やつあき

ちゃん） 

ยะสึอะกิจัง 
2 ญ ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

เขา 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

3 

Masao-

chan 
（マサオち

ゃん） 

มาซาโอะจัง 2 ญ ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

4 
Ryou-chan 
（良ちゃ

ん） 

เรียวจัง 1 ช ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

5 
Tai-chan 
（たいちゃ

ん） 
ไทจัง 2 ญ ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

6 Ooe-kun 
（大江君） 

โอเอะ 1 ญ ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

โอเอะจัง 1 ญ ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

7 
Takahashi-

kun 
（高橋君） 

ทากาฮาชิคุง 2 ช ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

แก 1 ช ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

8 
Saisyo-san 
（税所さ

ん） 

ไซโช 1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

  

5.2 การแปลคำเรียกญาติ 

5.2.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกญาติ 

(1) ญาติผู้พูด 
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ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู 

ผู้ถกู 
กลา่วถงึ 

1 
Papa	

(パパ)	

	

พIอ 2 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

2 Mama 
（ママ） 

แมI 5 ญ ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

3 

O-nee-san 
（お 姉さ

ん） 

 

พ่ีสาวผม 1 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

4 
O-kaa-san 
（お母さ

ん） 

แมI 1 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

แมI 1 ญ ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

5 
O-tou-san 
（お父さ

ん） 
พIอ 1 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

 

5.3 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

5.3.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกตามบทบาท 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู 

ผู้ถกู 
กลา่วถงึ 

1 
O-jou-san 
（お嬢さ

ん） 

ลูกของคุณ 1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

แก 1 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

 

6. รอยชีวิต 

6.1 การแปลคำเรียกช่ือ 

6.1.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกช่ือ 
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ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 

Derucyefu-

san 
(デルチェ

フさん)	

คุณเดล 

เชฟ 
11 ช ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

 

2 

 

Kikuhigo 
（菊比古） 

 

คิคุฮิโกะ 

1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

1 ช ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

3 Himiko 
（火見子） 

ฮิมิโกะ 2 ญ ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

 

4 

 

Baato 
（鳥） 

 

เบิรSด 

1 ญ ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

3 ช ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

3 ญ ช เทIากัน เทIากัน สนิท 

5 

Himiko-

chan 
（火見子ち

ゃん） 

ฮิมิโกะ 2 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

6.2 การแปลคำเรียกญาติ 

6.2.1 การแปลคำเรียกญาติ 

(1) ญาติผู้พูด 

ลำ 

ดับ 
ตHนฉบับ คำแปล 

ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด 
ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 
Hahaoya 
(母親)	

	

แม่เด็ก 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

2 Musume 
（娘） 

ลูกสาว 3 ญ ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

3 
Oyaji 
（おや

じ） 

พIอผม 1 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 
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4 Sai 
（妻） 

ภรรยาผม 3 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

ภรรยา 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

5 
Otto 
(夫) 

สามี 2 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

6 Musuko 
（息子） 

ลูก 1 ช ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

ลูกชาย 1 ช ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

7 Gifu 
（義父） 

คุณพIอ 

สามีของฉัน 
2 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

8 Nyoubou 
（女房） 

ภรรยา 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

 

(2) ญาติผู้ฟัง 

ลำดับ ตHนฉบับ คำแปล 
ความ     

ถ่ี 

ปcจจัยดHาน 

เพศผูHพูด ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 
ผู้พดู 

ผู้ถกูกลา่ว 
ถงึ 

1 
Oji-san 
（伯父さ

ん） 
ลุงของเธอ 1 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

2 

O-kaa-

sama 
（お母

様） 

คุณแมI 2 ช ญ อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

 

O-tou-

sama 
（お父

様） 

พIอของ 

เธอ 
1 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 

   

6.3 การแปลคำเรียกอาชีพ 

6.3.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกอาชีพ  
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ลำ 

ดับ 

ตHนฉบับ คำแปล ความ     

ถ่ี 

 

ปcจจัยดHาน  

เพศผูHพูด 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัย 

ดHาน 

ความ 

สนิท 

ผู้  
พดู 

ผู้ถกู 
กลา่วถงึ 

 

1 

 

Isya 
（医者） 

หมอ 1 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมI 

สนิท 

คุณหมอ 1 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมI 

สนิท 

 

2 

 

Rijichyou 
（理事長） 

ทIานผูHอำนวย

การ 

1 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมI 

สนิท 

 

ผูHอำนวยการ	

โรงเรียน 

7 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมI 

สนิท 

1 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมI 

สนิท 

 

6.4 การแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

6.4.1 ตารางแสดงการแปลคำสรรพนามเฉพาะ 

ลำดับ ตHนฉบับ คำแปล ความ     

ถ่ี 

 

ปcจจัยดHาน  

เพศผูHพูด 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

ผู้พดู ผู้ถกูกลา่วถงึ 

1 Kanojo 
（彼女） 

เธอ 2 ญ ญ เทIากัน เทIากัน สนิท 

1 ช ญ เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

 

2 

 

Kare 
（かれ） 

 

เขา 

2 ช ช เทIากัน เทIากัน ไมIสนิท 

1 ช ช แกIกวIา สูงกวIา สนิท 

3 ญ ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

1 ญ ช แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

1 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา สนิท 

 

6.5 การแปลคำเรียกตามบทบาท 

6.5.1 ตารางแสดงการแปลคำเรียกตามบทบาท 
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ลำ 

ดับ 

ตHนฉบับ คำแปล ความ     

ถ่ี 

 

ปcจจัยดHาน  

เพศผูHพูด 

ปcจจัย 

ดHานอายุ 

ปcจจัยดHาน 

สถานภาพ 

ปcจจัยดHาน 

ความสนิท 

ผู้พดู ผู้ถกูกลา่ว 
ถงึ 

1 Okusan 
（奥さん） 

ภรรยาคุณ 1 ช ญ แกIกวIา สูงกวIา ไมIสนิท 

2 Sensei 
（先生） 

อาจารยS 1 ช ช อIอนกวIา ต่ำกวIา ไมIสนิท 
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ประวัติผู้เขียน 

 

ช่ือ นายสุวัธนS เรืองศรี 

วันเดือนปีเกิด 22 พฤศจิกายน 2534 

วุฒิการศึกษา ปีการศึกษา 2557: อักษรศาสตรบัณทิต 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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